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Part 1: Funeral Services for Men - Begravelsestjenester for maend

Jla Ll e jhadl ¢ sha

Nar de kommer ind kirken,
siges folgende (pa de 50 dage
efter paske, synger de ”Kristos
Anesti”)

While entering the church, they
say the following (During the
joyful fifty days, they sing
“Kristos Anesti”

G858 duaiSl) J i 2ie
Y Gall)
O O stig Cmbadd) oyl 2
(il g A

Hymne “Gud, husk mig”

Hymn “Remember me O
Lord”

Gk (A SY (ad

Gud, husk mig, nar du kommer i

Remember me O Lord, when You

£ G e ol S

dit rige. come into Your kingdom. i gsla
Herre, husk mig, nar du kommer i | Remember me O King, when You | o <ia e ¢l b S8
dit rige. come into Your kingdom. i g<la
Hellige, husk mig, nar du kommer | Remember me O Holy One, when | ® <ia e gug b A 8))
i dit rige. You come into Your kingdom. i g<la
Praest siger The priest says alsl) Jsiy
Prazest: Priest: :oalsl)
I Faderens og Sennens og |In the name of the Father and the | gy ¥y ¥ aul
Helligdndens navn - En Gud! Son and the Holy Spirit, one God. a9 Ad) uadl)

Forbarm dig over os, Almegtige
Gud Fader. Hellige Treenighed,
forbarm dig over os.

Have mercy on us, O God, the
Father, the Pantocrator. All Holy
Trinity, have mercy on us

S Jaglda QY 40 4 s )
e ) G gaBl) & gl g

Herre, haerskarernes Gud, var med
os. For vi har ingen hjlp i vore

O Lord, God of hosts, be with us for
we have no helper in our tribulations

Ura o <l g8l al) o d) Lgal
Cailad A Cpma W G ASY

trengsler og nod, undtagen hos | and afflictions but You. o) o LiilBoin
dig
qar WA

Menighed:

Vor Fader, du som er i himlene!
Helliget blive dit navn, komme dit
rige, ske din vilje som i himlen
saledes ogsa pa jorden; giv os i dag
vort daglige bred,

People:

Our Father who art in heaven;
hallowed be Thy name. Thy
kingdom come. Thy will be done on
earth as it is in heaven. Give us this
day our daily bread.

i ) gand) B ) UL
U NE P PR A R W
A plad) B LS dliindia
Wus WA pal e

Aol Lke

og forlad os vor skyld, som ogsa vi
forlader vore skyldnere, og led os
ikke ind 1 fristelse, men fri os fra
det onde.

And forgive us our trespasses, as we
forgive those who trespass against
us. And lead us not into temptation,
but deliver us from the evil one.

O i LS Uy gid Ul i
LA Y g L) Oppidall La
e Uad o Aues b

)

(- Ved Kristus Jesus, Vor Herre -)
For dit er Riget og magten og aren

In Christ Jesus our Lord, for Thine
is the Kingdom and the power and

Al Yy g el
AN L) aaadl g 5 6l 5 ellal)

i evighed! Amen. the glory forever. Amen. Lol
Menighed: People: S
Ved Kristus, Jesus, Vor Herre In Christ Jesus our Lord. L £ s el
Derefter bejer han sig foran After this, the priest prostrates plal LS davay Il 32y g
Haikalderen og siger: before the sanctuary door, saying: :dsig JSed) Sl

Vi tilbeder dig, Kristus, tillige med
din gode Fader og Helliganden,
fordi du blev korsfastet og frelste
os. Forbarm dig over os.

We worship You, O Christ, with
Your good Father and the Holy
Spirit, for you were crucified and
saved us. Have mercy on us.

Al aa cgmmall Ll &l s
AY (il g Ny pllall
Laa ) Lhald g cula




Sa bejer han sig imod sine

Then he prostrates before his fellow

Mp\gu@thauym’?ﬁ

prestebrodre og diakonerne og priests and the deacons, saying: dalll 4xilas 5 digsl)
siger: 15 sh g daladd)
Velsign mig. Se, jeg omvender | Bless me. Behold, the repentance. | .Axlaal Wl 1S54
mig. Tilgiv mig. Forgive me. o A8

Sa hilser han pa sine prastebradre
ved at tage deres hender og
vender tilbage og stiller sig foran

The priest greets his fellow priests
by touching their hands, then he
returns and stands before the

29 gl A3 i) rblay
Hlaaa Jgl il plaf il

Haikalderen og beder: sanctuary door praying:
Preast: Priest: O S
Bed Pray. Jsla
Diakon: Deacon: oabadd)
Rejs jer for at bede Stand up for prayer. J 58 33all
Preast: Priest: :oalsl)
Fred vare med jer alle Peace be with all. S a3kl
Menighed: People: A
Og med din 4nd And with your spirit. L) dag g
Takkebonnen The Prayer of Thanksgiving A 33a
Prest: Priest: ;)

Lad os takke den godgerende og
barmhjertige Gud, Vor Herre Gud
og Frelser Jesu Kristi Fader

Let us give thanks to the beneficent
and merciful God, the Father of our
Lord, God and Savior, Jesus Christ.

?P)S“‘;'b:‘“‘@.um
Uealdag Uglly Wy W 4

Lol £ g

For han har bevogtet os; han har
stottet 0os; han har bevaret os; han
har taget imod os; han har vist os
medfelelse; han har hjulpet og
stottet os indtil denne time.

For He has covered us, helped us,
guarded us, accepted us to Himself,
spared us, supported us, and have
brought us to this hour.

Ulds g Uiely Uiw a4y
Ule  gadly 4) Ul
ol A Uy Ay Usaeg

Asludl

Lad os fremdeles bede den
Almagtige Herre, vor Gud, at han
bevarer os pa denne hellige dag og

Let us also ask Him, the Lord our
God, the Pantocrator, to guard us in
all peace this holy day and all the

?gi JSy udlall gl )
Jl alial) adw S Ll

alle vort livs dage i al fred. days of our life. L) @
Diakon: Deacon: oabadd)
Bed Pray.. Jola
Menighed: People: Sl
Herre, forbarm dig Lord have mercy. b
Prast: Priest: S|
Herre, Hersker, Almagtige Gud, | O Master, Lord, God the | JS a4yl Gl sudl g
Vor Herre- Gud- og Frelser Jesu | Pantocrator, the Father of our Lord, | & sw bualia g Ugl) g Wy oY
Kristi Fader! God and Savior, Jesus Christ. geal)
Vi takker dig i alle forhold og pa | We thank You for everything, | Jal crg da S Ao & <&
grund af alt og i enhver situation. | concerning everything, and in Ja Js Ay da Js
everything.

For du har beskyttet os, hjulpet os,
bevaret os, modtaget os, béret over
med os og bistdet og stottet os
indtil denne time.

For you have covered us, helped us,
guarded us, accepted us to Yourself,
spared us, supported us, and have
brought us to this hour.

Uile cdddly oy wald
sl Uy il Wadae
Asld)

Diakon:

Bed for, at Gud ma forbarme sig
over 0s, og vise os omsorg og here
og stette os, samt tage imod sine
helgeners og frommes forbenner

Deacon:

Pray that God have mercy and
compassion on us, hear us, help us,
and accept the supplications and
prayers of His saints, for that which

soubadd)

g g 4l Uas S gallal
Jilag Ubmyg Unawny Usle
pa At cilth g V) g
e J8 B Us pilaly
)
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for vores godheds skyld til alle
tider®, og tilgive os vore synder

is good on our behalf at all times*,
and forgive us our sins

Menighed: People: squdd)

Herre, forbarm dig Lord have mercy. b

Hvis Paven eller en biskop er til * If the Pope or a Bishop is il o) L) jgdan A
stede, siges folgende: present, the following is said Je

Og beskytte og bevare vor @rede | And to preserve and confirm the life | al g sba Lsle g Wl Jaday i g

Fader Pave ............ og vor Fader | of our honored father, Papa Abba ... oY) L) o Sl Ul

biskop.............. and his partner in the liturgy, our | &dgm ) dasiddl b 4 dg
father the metropolitan (bishop), | ... bl )il o) daall L
Abba ...

Preaest: Priest: 1Rl

Derfor henvender vi os og beder
din godhed, du menneskekarlige,
giv os at fuldende denne hellige
dag og alle dage i vort liv i al fred
med @refrygt for dig.

Therefore, we ask and entreat Your
goodness, O Lover of mankind,
grant us to complete this holy day,
and all the days of our life, in all
peace with Your fear.

O dhig Jlad 138 Jal (e
Uals) ydall o L dada
Jsjwéuawsamdassq
8 g3 aa aSla JS3 Ll ol

Al misundelse, og hver fristelse, al

All envy, all temptation, all the work

Jad JSy Al J8y s S

Djevelens vark, og onde | of Satan, the counsel of wicked men | sl 3130y  GUasdil)
menneskers sammensvargelse og | and the rising up of enemies, hidden | Cmddl) slaedy) aldg i &)
skjulte sdvel som &benlyse | and manifest, Cr AWl
fjenders opstand,

tag det bort fra os. take them away from us, and from e e 3
og bort fra hele dit folk. all Your people, And from this soul dads jila 0o 5
og fra denne sjal. And from this, Your holy place. oudill 028 o

og fra dette dit hellige sted.

A Gudlal) daiia ga oS g

Forsyn os derimod med de gode og
nyttige gerninger, for du er den,
som har givet os myndighed til at
treede pa slanger og skorpioner og
pa al fjendens magt.

But those things which are good and
profitable do provide for us, for it is
You who have given us the authority
to tread on serpents and scorpions,
and upon all the power of the enemy.

L8 58 ciladlil) 5 cladial) Ll
Uide| o) i &Y Wby
alall gugtl ol oUalud
L) ) g8 S e g adl g

Og led os ikke ind i fristelse, men
fr1 os fra det onde,

And lead us not into temptation, but
deliver us from the evil one.

Gad o8 2l 8 GRS Y
) (a

ved néde, barmhjertighed og
menneskekaerlighed  fra  din
enbarne Sen, Vor Herre-Gud-og
Frelser Jesus Kristus,

By the grace, compassion, and love
of mankind, of Your only-begotten
Son, our Lord, God and Savior Jesus
Christ.

il dgaa g culdi ) g daadlly
Uil s L a0 25 310
Joall £ g Lialiia g

ved hvem der tilkommer dig
herlighed, @re, pris, tilbedelse og
vaerdighed tillige med ham og
Helligdnden, Levendegereren, af
samme vasen som dig,

Through Whom the glory, the honor,
the dominion, and the worship are
due unto You, with Him and the
Holy Spirit, the Giver of Life, Who
is of one essence with You.

aaal) ald éﬂ\ )
bl dgaadly Jadlg al <Y
ool zo ga dxa

Ui ] Shasall g.)AAS\

nu og altid og 1 al evighedernes
evighed. Amen

Now and at all times and unto the
ages of all ages. Amen.

A e olsl Jss oW
Gl ) gaall

Menighed:

Vi tilbeder dig, Kristus, tillige med
din gode Fader og Helliganden,
fordi du kom og frelste os.
Forbarm dig over os.

People:

We worship You, O Christ, with
Your good Father and the Holy
Spirit, for you have come (risen) and
saved us. Have mercy on us.

sdd)
Al aa cgmmall Ll Al s
Ay (i) g Ny pllall
Laa ) Liald g (caad) e

Praesten ofrer regelse, og imens
synger folket, akkompagneret af
cymbler

The priest offers the incense
while the congregation chants the
following Verses of Cymbals

Wiy sl AL gy
i




Cymbler-versene Verses of Cymbals o st el
Menighed: People: sdd)
Herre, forbarm dig Lord have mercy. b

Dine  barmbhjertighedsgerninger,
Gud, er utallige og overmadelig
rigelig er din medfolelse.

Your mercies O my God, are
countless, and exceedingly
plenteous, is Your compassion.

Slana s ¢ b daal
S A Taa B Sy

Ved den hellige Gudsfederske
Marias forbenner, Herre, skank os
forladelse for vore synder

Through the intercessions, of the
Mother of God Saint Mary, O Lord
grant us, the forgiveness of our sins.

dgadl) AlY) sally clelddy

Bofiay W aail iy b g
RIS

Sa vi kan lovsynge dig tillige med
din gode Fader og Helliganden,

That we may praise You, with Your
Good Father, and the Holy Spirit, for

el dul aa dagud &
cula Y uadl) zsAs

fordi du blev korsfastet og frelste | You were crucified and saved us. LMas i Likald g
0S.
25054l dd) Ly
Salme 50 Psalm 50 suadl)

Gud, veer mig nadig i din godhed,
udslet mine overtredelser 1 din
store barmhjertighed! Vask mig
fuldsteendig ren for skyld, rens mig
for synd!

For jeg kender mine overtradelser,
og min synd har jeg altid for gje.

Have mercy upon me, O God,
according to Your lovingkindness.
According to the multitude of Your
tender mercies, blot out my
transgressions. Wash me thoroughly
from my iniquity, and cleanse me
from my sin. For I acknowledge my
transgressions, and my sin is always
before me.

c&AAJHM 4:\“ U"gA'AAJ\

() sl i 5 S Jiag
(9 ol (a1 S (il
e Ul Y (g Akl
JS el ki Al

Mod dig alene har jeg syndet, jeg
har gjort, hvad der er ondt 1 dine
ojne; s er du retferdig, nér du
anklager, og ren, nar du demmer.

I skyld har jeg veret, fra jeg blev
fodt, 1 synd, fra min mor
undfangede mig. Du elsker
sandhed 1 det dunkle, du lerer mig
visdom i det skjulte.

Against You only, have I sinned, and
done evil before You: that You may
be just in Your sayings, and
overcome when You judge. For
behold, I was brought forth in
iniquity, and in sin my mother
conceived me. For behold, You have
loved the truth: You have manifested
to me the hidden and unreaveled
things of Your wisdom.

Slaldd L&l g ccildad] dlas g Sl
g B S cala
10 Y el e i g
Whills o Jo AV
B )i Ay )
A gl 3 Eall Cual
L Sl g liaa, ) g

Rens mig med isop for synd, vask
mig hvidere end sne!

Forkynd mig fryd og glede, lad de
knogler, du knuste, juble! Vend dit
ansigt bort fra mine synder og
udslet al min skyld!

Skab et rent hjerte i mig, Gud, giv
mig pa ny en fast &nd!

Purge me with hyssop, and I shall be
clean; Wash me, and I shall be
whiter than snow. Make me hear joy
and gladness that the bones You
have broken may rejoice. Hide Your
face from my sins, and blot out all
my iniquities. Create in me a clean
heart, O God, and renew a right
spirit within me.

2L o ST i lds
T (s 29 ) g (rand

il ASsudal) (e
JS aly cslilhd oo dgay

ol
gl g b (3IAT LI L8
a8 033 Lasiicua

Kast mig ikke bort fra dig, og tag
ikke din hellige 4nd fra mig! Lad
mig atter frydes over din frelse,
styrk mig med en villig &nd!

Jeg vil lere lovbrydere dine veje,
sa syndere kan vende om til dig.

Do not cast me away from Your
presence, and do not take Your Holy
Spirit from me. Restore to me the
joy of Your salvation, and uphold
me by Your generous Spirit. Then I
will teach transgressors Your ways,
and sinners shall be converted to
You. Deliver me from blood, O God,

dgag ald (e a ki Y
(e 4S8 Y Gugdll) dag
@Y (M dagy el
Y aleld Jaze by
dd)  glilially ik

TS
Al L osladl) e lad
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Fri mig for blodskyld, Gud, min
frelses Gud, sd min tunge kan juble
over din retfeerdighed.

the God of my salvation, and my
tongue shall rejoice in Your
righteousness.

Herre, dbn mine laber, s& min
mund kan forkynde din pris. For
du vil ikke have slagtoffer, og
bringer jeg brendoffer, tager du
ikke imod det; mit offer, Gud, er en
senderbrudt and, et senderbrudt og
senderknust hjerte afviser du ikke,
Gud.

O Lord, You shall open my lips, and
my mouth shall declare Your praise.
For if You desire sacrifice, I would
have given it; You do not delight in
burnt offering. The sacrifices of God
are a broken spirit. A broken and a
contrite  heart--God  shall not
despise.

8 A A o L
dall) @ i1 o Y ey
CJJ&MS&&“:‘GML:‘
saliall Q) dada

A A3 Y ) giall g

Gor i1 din ndde godt mod Zion,
opbyg Jerusalems mure!

Da vil du tage imod de rette ofte,
braendoffer og heloffer;

da skal tyre ofres pa dit alter.
Halleluja.

Do good, O Lord, in Your good
pleasure to Zion; and let the walls of
Jerusalem be built. Then You shall
be pleased with the sacrifices of
righteousness, offering and burnt
sacrifices. Then they shall offer
calves on Your altar. Alleluia.

oo dpwa qy boaad
Jsud olly Qs

Ll gl
L sl bl jud diia
S Gsby g

Lsbila Jgaall daiia

Menigheden synger hymnen
”Doxa Se”, efterfulgt af litaniet
”Bevar os nadigt, oh Herre...”

The people chant the hymn
“Doxa Se” followed by the Litany
“Graciously Accord, O Lord”

L3 O ol J5i 22
"‘%JL:'M"&E:‘"Q;“

Zre vere vor Gud

Glory be to our God

LY sa aaall

Litani: ”Herre, bevar os

Litany “Graciously Accord,

e ekt Aulls
.J - -

nadigt” O Lord”
Herre, bevar os nadigt uden synd | Graciously accord, O Lord, to keep ‘:ﬂ‘gé Lldas o quy b Juadi
pa denne dag. us this day without sin. Blessed are | <) djlsa Ashd iy agl)

Velsignet vere du, Herre, vore
faedres Gud og uendeligt velsignet
og helliget blive dit navn til evig
tid. Amen.

You, O Lord the God of our fathers
and exceedingly blessed, and
glorified be Your name forever.
Amen.

N Fag Ul A Gl g
s glaa (ugldll Slawd g A4S
el A ) s

Lad din barmhjertighed imod os
veere ligesa stor som vor tillid til
dig, Herre. For alles gjne ser
forventningsfuldt pa dig; du giver
dem deres fode til tiden

Let Your mercy, O Lord, be upon us,
according to our hope in You. For
the eyes of everyone wait upon You,
for You give them their food in due
season.

Fhas ) b Lde eliaa ) ogile
S el oY e LNy
*M éﬁ\ <l tﬂ.ﬁ ui“ejﬁ

Al A pgalad

Hor os, Gud, vor Frelser, hele
jordens hab.

Du, Herre, bevar os og fti os, nu og
til evig tid. Amen.

Hear us, O God our Savior, the hope
of all the regions of the earth. And
You, O Lord, keep us and deliver us,
from this generation and forever.
Amen.

#las b Uaalie & U Unaud

G bl g LS Gl ) e
Jaall 138 (pe Uil g Likhdad

Ol Al

Velsignet vaere du, Herre, ler mig
dine love. Velsignet vare du,
Herre, lad mig forsta dine bud.
Velsignet vere du, Herre, oplys
mig med din nade.

Blessed are You, O Lord; teach me
Your statutes. Blessed are You, O
Lord; make me to understand Your
commandments. Blessed are You, O
Lord; enlighten me with Your
righteousness.

el gy bl 3l
oy boadl e e
b e @ s lagh

A A ey

Herre, din barmhjertighed varer til
evig tid. Herre, forkast ikke dine
haenders verk, for du, Herre, har

Your mercy O Lord, endures
forever. Despise not, O Lord, the
works of Your hands. For You have

A ) dadly dliaay @y b
dguad 5 Y Gy b dhy Jles
N da palale J o padiy
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veret min tilflugt fra slaegt til
slegt. Jeg bad til Herren og sagde:
Forbarm dig over mig og frels min
sjeel, for jeg har syndet imod dig.

been my refuge from generation to
generation. [ asked the Lord and
said: “Have mercy on me and save
my soul, for I have sinned against
You.”

relly QUi cglh U Ja

Gl Galiy (es )
L) clladl

Herre, jeg har taget min tilflugt til
dig, sa frels mig og leer mig at gore
din vilje. For du er min Gud, og
hos dig er livets kilde. I dit lys skal
vi se lyset.

Lord, I have fled unto You, save me
and teach me to do Your will. For
You are my God, and with You is the
Fountain of Life. In Your light, we
shall see light.

(olaldd d) cladl o) b
S duicy (g o il
Oelad ) b g Blad)

s

Lad din barmhjertighed komme
over dem, som kender dig, og din
retfeerdighed over de oprigtige af
hjertet. Dig tilkommer velsignelse,
lovprisning og @re,

Let Your mercy come upon those
who know You, and Your
righteousness unto the upright in
heart. To You belongs blessing. To
You belongs praise, To You belongs

glory.

ccﬂl}é}:\ ng«i\hAJaiﬁlé
Al Qplal) adiiuall &g

oedl) (gag A4S ) qias
aall) ady

Fader, Sen og Helligdnd, som i
begyndelsen s& nu og altid og i

O Father, Son and Holy Spirit,
existing from the beginning, now

cods oy Y gl
QQ\J 9493\ Ala Q.im‘ ‘U.uﬂ‘

evighedernes evighed. Amen. and forever and ever. Amen. A s
L)
Det er godt at bekende sig til | It is good to confess unto the Lord, | ¢« ! il ie¥ & aa

Herren, og at lovsynge dit navn, du
ophgjede. Om morgenen
kundgeres din barmhjertighed og
hver nat din retfaerdighed.

and to sing praise unto Your name,
O Most High; to show forth Your
mercy every morning and Your
righteousness every night.

O ) Ll Lo S50
o) gard) g.zl laa  uds
ALl Js B diag

Hymne Hymn “Every day and ever
Hver dag og hver nat: y niy ht”y Y| vdad o< ag JS' (ad
Halleluja. g

Hver dag og hver nat: Halleluja.

Every day and every night: Alleluia.

Lishlla 24l s g a9 JS

Are vaere Faderen og Sennen og
Helliganden. Nu og altid og i
evighedernes evighed. Amen.
Halleluja

Glory to the Father and to the Son
and to the Holy Spirit, now and ever

and unto the ages of the ages. Amen.
Alleluia.

oMy o¥ly U aaall
s gl JSy Y il
Loy el psaall jaa

Salmerne
Praesten siger folgende fra
Salmernes Bog

The Psalms
The Priest says the following
parts of Psalms

O 1 aY) ol calsl J gy
) 3all

Salme (138) 139:7-10

Hvor skulle jeg sege hen fra din
and? Hvor skulle jeg flygte hen fra
dit ansigt?

Stiger jeg op til himlen, er du dér,
leegger jeg mig i1 dedsriget, er du
dér. Léner jeg morgenredens
vinger og slar mig ned, hvor havet
ender, sa leder din hind mig ogsa
dér, din hejre hand holder mig fast.
Halleluja.

Psalm (138) 139:7-10

Where can I go from Your Spirit? Or
where can [ flee from Your
presence? If I ascend into heaven,
You are there. If I make my bed in
hell, behold, You are there. If I take
the wings of the morning, and dwell
in the uttermost parts of the sea,
even there Your hand shall lead me,
and Your right hand shall hold me.
Alleluia.

‘ 25454l
Ol Mg dagy Ga cadl gl
G o dgag (ol
Ol iy cild slacdl )
AMia cild Ll ) cbaa
Liaf J oadd) oy L
Algl B ol sL giadi
g dla dy @ anl)
o Lshlla S el g

Salme (118) 119: 175-176, 115:
16-18

Psalms (118) 119: 175-176, 115:
16-18

‘ 25854l
dlalsa) g &S Ly omudd Ll
g Al Jle alls |l
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Gid jeg ma leve og lovprise dig,
gid dine bud ma vere mig til
hjelp! Flakker jeg om som et
vildfarent far, led da efter din
tjener, for jeg glemmer ikke dine
befalinger.

Himlen er Herrens himmel,

Let my soul live, and it shall praise
You. And let Your judgments help
me. I have gone astray like a lost
sheep. Seek Your servant, for I do
not forget Your commandments. The
heaven, even the heavens, are the
Lord’s. But the earth He has given to

N due ki (Jua
&l ghacd) slam by Gl
sl Lalaei Ga iy ol
g8y e Gl )
@ Cnbled) S ¥y @y b
Gl slaal) cad oSt Ay glgd)
Al OY Oy by s L

men jorden gav han menneskene. | the children of men. The dead do not Lshlla oY)
De dede lovpriser ikke Herren, de, | praise the Lord, nor any who go

som gik ned i stilheden; men vi | down into silence. But we will bless

priser Herren fra nu af og til evig | the Lord from this time forth and

tid. Halleluja. forevermore. Alleluia.

Salme (114) 116:1-9 Psalm (114) 116:1-9 25454l

Jeg elsker Herren, for han har hert
min tryglen, han vendte sit ore
mod mig, da jeg rabte. Dedens
band omgav mig, dedsrigets
trengsler ramte mig, jeg fandt kun
nod og elendighed. Da pdkaldte
jeg Herrens navn: Ak, Herre, red
mit liv!

I love the Lord, because He has
heard my voice and my
supplications. Because He has
inclined His ear to me, therefore I
will call upon Him as long as I live.
The pains of death surrounded me,
and the pangs of Sheol laid hold of
me. I found trouble and sorrow.
Then I called upon the name of the
Lord. “O Lord, I implore You,
deliver my soul!”

Qg ) gany o Syl
G AN gl Y e
glagl oY bl JS ogeald
) 3iladiy AT & gal
aag Ujag B hlal
e b el sy i

Herren er nadig og retferdig, vor
Gud er barmhjertig; Herren vogter
de uerfarne, jeg var hjelpeles, men
han frelste mig. Fald til ro igen,
min sjel, for Herren har handlet
vel imod dig. Du har reddet mit liv
fra deden, mine gjne fra at grede
og min fod fra at snuble. Jeg kan
vandre for Herrens ansigt i de
levendes land. Halleluja.

Gracious is the Lord, and righteous.
Yes, our God is merciful. The Lord
preserves the simple. I was brought
low, and He saved me. Return to
your rest, O my soul, for the Lord
has dealt bountifully with you. For
You have delivered my soul from
death, my eyes from tears, and my
feet from falling. I will walk before
the Lord in the land of the living.
Alleluia.

Uells by pau 52 Ul

aldd Eadal & gl
Easa ol udi b (2
J) Gl 8 Gl oY ccial
o bl galdg o

c&}a.ﬁ\ Y g..\:\.ﬁ«‘g“ﬂ‘gd\
QY Oa g
BT gﬁ aalal &) )
Lshly elal)

Hymne: Vi tilbeder dig, oh | Hymn “We worship You, O Ll el s gl
Kristus” Christ” " gl
Menighed: People: rordd)

Vi tilbeder dig, Kristus, tillige med
din gode Fader og Helliganden,
fordi du kom og frelste os.
Forbarm dig over os.

We worship You, O Christ, with
Your good Father and the Holy
Spirit, for you were crucified and
saved us. Have mercy on us.

Al aa cgmmall Ll &l s
AY (il g Ny pllall
Laa ) Uhald g cula

Lzesning fra Paulusbrev —

Introduction to the Pauline

) dasia
Introduktion Epistle s
Introduktion til Paulusbrevet. Introduction to the Pauline to be Callly JUES (ud 5o} datia
Siges péa paskens melodi said in Paschal Tune: B

For opstandelsen af de dede, som
er hensovet og lagt til hvile 1 troen
pa Kristus, Herre, giv deres sjele
fred.

For the resurrection of the dead who
have fallen asleep and reposed in the
faith of Christ. O Lord repose their
souls.

Codl) &l gaY) Aald Ja) (e
Ol (B Isaiig ) ga8,
presdi T QU b el

(ad)
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Paulus, vor Herres Jesu Kristi
tjener, kaldet til apostel og udvalgt
til  forkyndelse af  Guds
evangelium.

Paul, a servant of our Lord Jesus
Christ, called to be an apostle,
appointed to the gospel of God.

Joal) € gy Uy 2l g
8181 Jokall g aad) g

A

Paulus epistel

The Pauline Epistle

Jgm ) ol g9 Al

Et kapitel fra vor leerer apostelen
Paulus' brev til Korintherne. Ma
hans velsignelse vere med os.
Amen..

A chapter from the first epistle of
our teacher St. Paul to the
Corinthians. May his blessing be
upon us. Amen.

ol Lalna Al ¢y Jud
) ) (A9 J gV
o) Lnle A0Sy ¢ u gl oS

1 Kor 15:1-23

1 Corinthians 15:1-23

23-1:15 sy

Bredre, jeg vil gore jer bekendt
med det evangelium, som jeg har
forkyndt jer, det, som I ogsa har
taget imod, som I ogsa stér i,

Moreover, brethren, I declare to you
the gospel which I preached to you,
which also you received and in
which you stand,

O SR L aale) Uiy
A Ay alipdy ) Sy
.0 gaild o)

og som I ogsa frelses ved, hvis I da
holder fast ved det ord, hvormed
jeg forkyndte jer det — ellers var
det til ingen nytte, I kom til tro.

by which also you are saved, if you
hold fast that word which I preached
to you—unless you believed in vain.

dgg ad o glls @ﬁ\ ‘5:\3\ (K7
$ 98 A1 UML.A,)\
e:\.'\S\:ﬂY‘ ‘%éﬂﬂq@MQ‘

Loe plial 8

Jeg overleverede jer nemlig forst
og fremmest, hvad jeg ogsa selv
har modtaget: at Kristus dede for
vore synder efter Skrifterne,

For I delivered to you first of all that
which I also received: that Christ
died for our sins according to the
Scriptures,

B L Yol Al cuala Y
Ja) 08 Cila paall ) (dA
i B Las Liad

at han blev begravet, at han opstod

and that He was buried, and that He

pa den tredje dag efter Skrifterne, | rose again the third day according to S B LaS
the Scriptures,

og at han blev set af Kefas og | and that He was seen by Cephas, | 53U jgh a3 Lual jgds 4dly

dernzast af de tolv. then by the twelve. L

Dernast blev han set af over fem
hundrede bredre pd én gang, de
fleste af dem er endnu 1 live, men
nogle er sovet hen.

After that He was seen by over five
hundred brethren at once, of whom
the greater part remain to the
present, but some have fallen asleep.

Tk o 55 oot 59
Q¥ ) @4 ar S e £
B 38 e aglag

Dernaest blev han set af Jakob,

After that He was seen by James,

Ay il el S A

siden af alle apostlene. then by all the apostles. el
Men sidst af alle blev han ogsa set | Then last of all He was seen by me | Lyl (I j¢h agasan Al géJ‘
af et misfoster som mig; also, as by one born out of due time. i) Jia 4

for jeg er den ringeste af apostlene,
ikke vaerdig til at kaldes apostel,
fordi jeg har forfulgt Guds kirke.

For I am the least of the apostles,
who am not worthy to be called an
apostle, because I persecuted the
church of God.

Gy Ju ) aan sl Uil g
Ca Mgy (S ) ) Badia
A dis caghada) A Jal

Men af Guds nade er jeg, hvad jeg
er, og hans nade imod mig har ikke
veret forgaeves; jeg har arbejdet
mere end nogen af dem, det vil sige
ikke jeg, men Guds néde, som har
vaeret med mig.

But by the grace of God I am what I
am, and His grace toward me was
not in vain; but I labored more
abundantly than they all, yet not I,
but the grace of God which was with
me.

Aale Ul Ll &pa 4l dealyg
o Al Cand (6 () Aland g
Ul Y cagaan (o ST cus o8

P Al A daad S

Men hvad enten det nu er mig eller
de andre: Sadan prediker vi, og
sddan kom I til tro.

Therefore, whether it was I or they,
so we preach and so you believed.

REY c&‘ﬂﬂji Ji L'\i [aln(y OLé
,‘{\.'\.J AR g i

Men nar det predikes, at Kristus er
opstéet fra de dede, hvordan kan sa
nogle af jer sige, at der ikke findes
nogen opstandelse fra de dede?

Now if Christ is preached that He
has been raised from the dead, how
do some among you say that there is
no resurrection of the dead?

Al Al el g2l S Ol
pSd L cisd @l gal) (e
Akl 0583 Y A el a8

£ gadM
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Hvis der ikke findes nogen
opstandelse fra de dede, er Kristus
heller ikke opstaet;

But if there is no resurrection of the
dead, then Christ is not risen.

NP TR W NIRRT
13 4l 8 a8

men er Kristus ikke opstaet, er
vores praediken tom, og jeres tro er
ogsé tom.

And if Christ is not risen, then our
preaching is empty and your faith is
also empty.

ol ol el g8 Ol

Wl Jhly (Al L
2S5

Vi kommer s& ogsa til at sta som
falske vidner om Gud, fordi vi har
vidnet imod Gud, at han har oprejst
Kristus, som han altsd ikke har
oprejst, hvis dede ikke opstar.

Yes, and we are found false
witnesses of God, because we have
testified of God that He raised up
Christ, whom He did not raise up—
if in fact the dead do not rise.

295 Asad Laad ¢ad 32 gl
A 4 o Uagd 8 Uy &
Lsash Y el Ols

For hvis dede ikke opstar, er
Kristus heller ikke opstéet;

For if the dead do not rise, then
Christ is not risen.

Mo gaghy ¥ Asall oS (b
Lyl ald 8 psal) ) 58

men er Kristus ikke opstaet, er
jeres tro forgaeves, sé er I stadig i

And if Christ is not risen, your faith
is futile; you are still in your sins!

Jhld caly al maall OIS (1)
cal wy oy ey g

jeres synder, ASkUad
og sa er ogsa de, som er sovet hen | Then also those who have fallen | el 2 ) g3l cpdll Jad g
i Kristus, gaet fortabt. asleep in Christ have perished. Josla 8

Har vi alene i dette liv sat vort hab
til Kristus, er vi de ynkverdigste af
alle mennesker.

If in this life only we have hope in
Christ, we are of all men the most
pitiable.

h8d 3Lall sda u& U oy
A Al rawall sy
o) e

Men nu er Kristus opstet fra de
dede som forstegroden af dem, der
er sovet hen.

But now Christ is risen from the
dead, and has become the firstfruits
of those who have fallen asleep.

<l oY) (o grsmnall ald 3 oY)
Ll B e8 Juay

Fordi deden kom ved et menneske,
er ogsd de dedes opstandelse
kommet ved et menneske.

For since by man came death, by
Man also came the resurrection of
the dead.

Wigall G Gladl 43l LSy
Al s AT Gladly dlli
& ga¥)

For ligesom alle dor med Adam,
skal ogsd alle gores levende med
Kristus.

For as in Adam all die, even so in
Christ all shall be made alive.

el Cigay adl B Ad) LaS g
L Lyl raal) b llis

e

Men hver til sin tid

But each one in his own order.

Al Bl Js

Ma Gud Faders nide vere med jer
alle. Amen.

The grace of God the Father be with
you all. Amen.

A8 2 (oS8 QY Al dead

Lol

Trishagion

The Trisagion Hymn in
Paschal Tune

‘“,-u'"\jﬂ\ ougsal oal

Hellige Gud, hellige Starke,
hellige Udedelige, som blev fodt
af jomfruen — forbarm dig over os

Holy God, holy Mighty, holy
Immortal, who was born of the
Virgin, have mercy on us.

(8 a4 ugdd
Cigas Y éﬁ\ gAJ‘ u.uJﬁ
Laa ) celdad) e alg éﬁ\

Hellige Gud, hellige Sterke,
hellige Udedelige, som blev
korsfestet for os — forbarm dig
OVer os.

Holy God, holy Mighty, holy
Immortal, who was crucified for us,
have mercy on us.

s sall u.ugé'é 4l u.uJﬁ
Cigas Y ‘é..ﬂ\ gﬂﬁ U‘J-’é
Laa e Qla é.ﬂ\

Hellige Gud, hellige Sterke,
hellige Udedelige, som opstod fra
de dede og opfor til himmels —
forbarm dig over os.

Holy God, holy Mighty, holy
Immortal, who rose from the dead
and ascended into the heavens, have
mercy on us.

s sall u.u34§ ol u.u‘g.\'é
Cigas Y ‘é..ﬂ\ gﬂﬁ g
UJ\ MJQ\JAS“QA@E é..ﬁ\

Laa ) ‘Q‘M\

Are vaere Faderen og Sennen og
Helligdnden, nu og altid og 1
evighedernes evighed. Amen.

Glory to the Father and to the Son
and to The Holy Spirit, now and ever
and unto the ages of the ages. Amen.

oAy Ol GO sl
s Oyl 8y oY) uall)
Ol L osadll Ay
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Hellige Treenighed, forbarm dig
OVer 0s.

O holy Trinity, have mercy upon us.

Jan )« 9Bl & oI L

Praesten fremsiger litaniet for
Evangeliet, og dernaest laeses

The priest prays the Litany for
the Gospel and then the Psalm

Sy di gl Al sy A
Jaaidl g ysaall | A9

salmen og evangeliet pa paskens | and Gospel are read in Paschal diay) 48y jhy
melodi Tune
Praest: Priest: O S
Bed Pray. Jsla
Diakon: Deacon: oabadd)
Rejs jer for at bede Stand up for prayer. J 58 33all
Przest: Priest: :oalsl)
Fred veere med jer alle Peace be with all. IS a3l
Menighed: People: A
Og med din 4nd And with your spirit. L dag iy
Evangeliebennen The Litany of the Gospel Jaady) A g
Praest: Priest: 1ol

Herre og Mester, Jesus Kristus, vor
Gud, som har sagt til sine hellige,

O Master, Lord Jesus Christ our
God, who said to His saintly,

aesal) £ gy Gl Bl L

@rede disciple og hellige apostle: | honored disciples and holy apostles: | J4b¥  4duyy  Gaensl)
2 DU (paa jSal)
“Mange profeter og retferdige har | “Many prophets and righteous men | CruES 1))l slail ()

leengtes efter at se det, som I ser,
men sa det ikke, og here det, som I
harer, men fik det ikke at hore.

have desired to see the things which
you see, and have not seen them, and
to hear the things which you hear,
and have not heard them.

TS Al La 52 RREYAR]
Al La ) grany (1) g <9 als
Jsrann al g O prand

Men lykkelige er jeres ojne, at de
ser, og jeres orer, at de herer.”
Gor os vardige til at here og

But blessed are your eyes, for they
see, and your ears for they hear.”
May we be worthy to hear and to act

WY asiel aghd ot L
Land Y Sy s
b 3y gt

handle i overensstemmelse med | according to Your Holy Gospels, | @hlly  dusiall  dlbalily
dine hellige evangelier ved dine | through the prayers of Your saints. LI
helgeners forbenner.

Diakon: Deacon: oabadd)
Bed for det hellige evangelium Pray for the Holy Gospel oadial) Jady) Jal (e I glea
Menighed: People: il
Herre, forbarm dig. Lord have mercy. P b
Praest: Priest: el

Men, Herre, ihukom ogsd enhver,
som har bedt os om at huske dem 1
vore benner og forbenner, som vi
bringer frem for dig, Herre, vor
Gud. Dem, som allerede er sovet
hen, giv dem hvile, de syge

Remember also, O our Master all
those who have bidden us to
remember them in our supplications
and prayers, which we offer up unto
You, O Lord our God. Those who
have already fallen asleep, repose

Cpdl) U8 L b Ll _sd)
(b a3 ) Ui gaa gl g Lig sl
Lgad i (A Ll yudad g LY iy
Gl Ul Gl gl )
agas Qb 18R ) ghaw
sl Y aghd) )

helbred dem, for du er vort hab, | them, those who are sick heal them. | WS Uwaadiy Ul Libba
vor  helbredelse samt  vor | For You are the life of us all, the | LIS Lild&y Ul Lila
opstandelse salvation of us all, the hope of us all, WIS Litald g
the healing of us all, and the
resurrection of us all.
Salmen

pa paskens melodi

The Psalm (in Paschal tune)

AAad) (aly saal
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Salme (64) 65: 5-6

Psalm (64) 65: 5-6

J3a 4l

Lykkelig den, du udvelger og
bringer nazr, han bor 1 dine
forgdrde. Vi mattes med gode
gaver 1 dit hus, med helligheden i
dit tempel. I retfeerdighed svarer
du os med frygtindgydende
gerninger, vor frelses Gud, du, som
er tilflugt helt til jordens ender og
til det fjerne hav. Halleluja

Blessed is the man You choose and
cause to approach You, that he may
dwell in Your courts forever. Hear us
O God our Savior, the hope of all the
regions of the earth. Alleluia.

4.313\33 G el b
S L) A B oS
slay L lialia i) U Usa)

Lsblla LIS i 31 s

Hymne: Vi beder”

Hymn “Ke "upertou = We
Beseech”

Ga = Sl S ol
" ',.'“h a 95', 0‘ d%‘

Menighed:

People:

sl

Vi beder vor Herre og Gud, om at
vi ma vare verdige til at hore det
hellige evangelium. Lad os lytte til
det hellige evangelium.

We beseech our Lord and God, that
we may be worthy to hear the Holy
and Divine Gospel. In wisdom let us
attend to the Holy Gospel.

Cifadiaa 098 O Jal (e
G gl | (udlal) i) £lacd

Igail  lghly Uy o

owdial)

Evangeliet

The Gospel (Paschal tune)

el cal Jaly)

Herre, veer os nadig og barmhjertig
og gor os vardige til at lytte til det
Hellige Evangelium.

En lesning
Johannesevangeliet, ma
velsignelse vare med os alle.

fra
hans

O Lord have mercy and compassion
on us and make us worthy to listen
to the Holy Gospel.

A chapter from the Holy Gospel
according to St. John, may his
blessings be with us all.

L'\AAJU L'g.k: G-ifvbs H.m
glawd  faiwa  Ulealy
e Juad  (udlall Jaady)
copdal) Uagr Ualea Jaad)

Ly o 43S

Joh 5: 19-29

John 5: 19-29

29-19:5 Loy

Jesus sagde til dem: »Sandelig,
sandelig siger jeg jer: Sennen kan
slet intet gore af sig selv, men kun
det, han ser Faderen gore; for hvad
Faderen gor, det samme gor ogsa
Sennen.

Then Jesus answered and said to
them, “Most assuredly, I say to you,
the Son can do nothing of Himself,
but what He sees the Father do; for
whatever He does, the Son also does
in like manner.

G pgd Js g s ol
Y O ol oS H sl
V) oaa 5 4913 (e Lindi Jady 0
daiaylag Aleld QY (g 13

Lo (¥) dadeay Y

For Faderen elsker Sennen og
viser ham alt, hvad han selv ger; og
han skal vise ham endnu sterre
gerninger, sa | skal undre jer.

For the Father loves the Son, and
shows Him all things that He
Himself does; and He will show
Him greater works than these, that
you may marvel.

o JSs Y e Y

Ay ob) A e
oS ool e aliel Yl
A 1 gapaid

For ligesom Faderen oprejser de
dede og gor dem levende, sdledes
gor ogsd Sennen dem levende, han
vil.

For as the Father raises the dead and
gives life to them, even so the Son
gives life to whom He will.

el ady QY o) LS Ay
ng! oY) QX FYRTSY
Sy (e

Faderen demmer heller ingen, men
hele dommen har han overdraget
til Sennen,

For the Father judges no one, but has
committed all judgment to the Son,

B gy o sl cpy Y uly

LM A8 aSal) e

for at alle skal are Sennen,
ligesom de @rer Faderen. Den, der
ikke @rer Sennen, arer ikke
Faderen, som har sendt ham.

that all should honor the Son just as
they honor the Father. He who does
not honor the Son, does not honor
the Father who sent Him.

LS oYl 38 af o8
eS8 ¥ Gay @Y G5
Al éﬂ\ <Y @)Sgﬂﬁug‘i\
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Sandelig, sandelig siger jeg jer:
Den, der horer mit ord og tror ham,
som har sendt mig, har evigt liv og
kommer ikke for dommen, men er
géet over fra deden til livet.

“Most assuredly, I say to you, he
who hears My word and believes in
Him who sent Me has everlasting
life, and shall not come into
judgment, but has passed from death
into life.

O O all S @l gad)
T N
Yo Ay slall alh il
Jul B gy Adghal ) AL

Blall ) @igall (e

Sandelig, sandelig siger jeg jer:
Den time kommer, ja, den er nu, da
de dede skal here Guds sens rost,
og de, der herer den, skal leve.

Most assuredly, I say to you, the
hour is coming, and now is, when
the dead will hear the voice of the
Son of God; and those who hear will
live.

(i 4] At J 8 (gad) 3ad)
faes ox OV Ry Aol
A ) Cga il gal) Lgd

(9 Gsramy Gl g

For ligesom Faderen har liv i sig
selv, séledes har han ogsa givet

For as the Father has life in Himself,
so He has granted the Son to have

A3 A lad) QU o LaSy
A0S ol oY) el i

Sennen at have liv i sig selv. life in Himself. A3 A Blad)
Og han har givet ham magt til at | And has given Him authority to | 43 «aSay ¢f Ulhlu stk
holde dom, fordi han er | execute judgment also, because He )
Menneskeson. is the Son of Man.

I skal ikke undre jer over dette, for
den time kommer, da alle de, der er
i gravene, skal here hans rost

Do not marvel at this; for the hour is
coming in which all who are in the
graves will hear His voice and come
forth,

(ol Add 13 () gaaas Y
Oa 08 g pany Lalia Aol
Aga Holll 2

og ga ud af dem — de, der har ovet
det gode, for at opsta til liv, men
de, der har gjort det onde, for at
opsta til dom.

those who have done good, to the
resurrection of life, and those who
have done evil, to the resurrection of
condemnation.

clicall |ghd ol 7 A8
Islee Cpdlly Blaldl Aald 1)
Aosiall dald ) ciliaad)

Bgj jer for det hellige Bow down before the Holy outial) JaadB ) gas)
evangelium Gospel
Menighed: People: sadd)
Are veere Gud i evighed Glory be to God forever. Ladla Al aaallg

Pasketidens benner

Paschal Litanies

FEN AT

Przest: Priest: :oalsl)
I Treenighedens navn In the name of the Trinity 1) anly
Menighed: People: A
Et vaesen The one in essence S Shuaall
Praest: Priest: S S
Faderen og Sennen The Father and the Son oYl @Y
Menighed: People: el
Og Helliganden And the Holy Spirit el 7 9 1 g
Preest: Priest: :oalsl)
Denne sjzl This soul A uddl) 028
Menighed: People: Dl
som vi er forsamlet for That we are gathered for Unala) Lgdal (e
Preest: Priest: :oalsl)
Oh, Gud, giv den hvile O Lord repose it Wiyl
Menighed: People: S
1 Himmeriget In the kingdom of heaven <l panad) i gSLa A

Praesten fremsiger folgende
Adam Salme

The priest prays the following
Adam Psali.

aldl Allay) calsl) Ly Al
A
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Adam Salme

Adam Psali

e’.ﬂ ;\:\JM.I\

Praest:

Denne sj&l, som vi er forsamlet
for, Herre, giv den hvile i
Himmeriget. Abn Himmerigets
dore for denne sjel. Modtag den
hos dig efter din store
barmhjertighed. Abn
retfeerdighedens dere for den, sa
den méd komme ind og finde trost
der.

Priest:

This soul that we are gathered for, O
Lord, repose it in the kingdom of
heaven. Open for this soul, O Lord,
the doors of Heaven. Accept it unto
You according to the greatness of
Your mercy. Open for it, O Lord, the
doors of righteousness, so it may
enter and find comfort there.

;o)
Urada) il Qudlll ol
138 (B Lt oy el
s b Ll )l pand)
pins Cl) Leldly sland)
A Gl b L ) i

A iy o )

Abn, Herre, Paradisets der for
den, som du abnede den for

roveren til hojre.

Abn, Herre, Rigets dor for den, s&
den ma have fzllesskab med
helgerne.

Abn, Herre, hvilens dere for den,
sd den ma synge med alle englene.

Open for it, O Lord, the doors of
Paradise, as You opened it to the
thief.

Open for it, O Lord, the doors of
kingdom, so it may share with the
saints.

Open for it, O Lord, the doors of
rest, so it may chant with all the
angels.

oAl Gl b gt )
el pall 43a%8 Lag
Gaslall Qb Qb W )
.Mﬁ\ & ﬁJm
L) Qg Qb W)
ASilal) 43S 2 i1

Lad den vere verdig til at skue
gleden. Lad lysets engle fore den
ind til livet.

Lad den vere i vore faedre
Abraham, Isak og Jakobs sked.
Tilgiv den de synder, der blev
begéet vidende og uvidende, for
du, Gud, kender menneskernes

Let it be worthy to see the delight.
Let the angels of light enter it into
the life.

Let it be in the bosom of our fathers
Abraham, Isaac, and Jacob.

Forgive it the sins that were done
knowingly and unknowingly, for
You, God, know the weakness of

padll BT ol gaddly
ool ASBle Lglaailg
Blal)

ps) ) Uil cpdan (B (Sl g
S (Bl g

Gl ) WLA g i)

gl ol ol AN daa

svaghed. mankind. Mali g 4 pdd) Cinuaa
Trost ved din barmhjertighed de, | Through Your mercy console those | .48l ¢uill JS o cliaa g
som serger; 1  sardeleshed | mourning; especially the family. | (Joma agagd i Jaly

familien. Giv dem tédlmodighed og
en himmelsk belgnning.

Grant them patience, and give them
a heavenly reward.

Lilaw alla | o aguiage g

Ved den hellige Jomfru Marias
forbenner og alle de himmelske
harskarer, lad din barmhjertighed
og hjelp vaere med dit folk. Giv
dem sjxlefred.

Foren os 1 din ortodokse tro.

Stet os - vi, som tror pa dig.

Through the intercession of our
Lady St. Mary, and all the heavenly
hosts, let Your mercy and help be
with Your people. Grant them
serenity.

Establish us in Your Orthodox faith.
Support us, we who believe in You.

‘o A :\.ug.\ﬁ\ LA lcua,«
) igha g
& gy diaa, (il

LI
lilay) (B Ll g 8392 pgel g
.gMSSJﬂJY\

LOagall ¢ Ul T puald o8

Vi tilbeder dig, Kristus, tillige med
din gode Fader og Helliganden, for
du blev korsfastet og frelste os.

We worship You O Christ, with Your
Good Father and the Holy Spirit, for
You were crucified, and saved us.

) aa omall Ll Al dad
Al ) oMy pllall
Liald § cula

Hymne ”Derfor priser vi
Ham”

Hymn “Wherefore we
glorify Him”

Moaaal Agldn cal

Derfor priser vi dig, idet vi riber
og siger:

Velsignet er du, Herre Jesus, for du
blev korsfastet og frelste os.

Wherefore we  glorify  You,
proclaiming and saying, blessed are
You O my Lord Jesus, for You were
crucified and saved us.

Oed e sdaaai 13 Jal
o boal il poulit
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Sa beder praesten de tre benner
for fred, feedrene og
meningheden

Then the priest prays the three
litanies for the Peace, the Fathers
and the Assembly

DAY ) Ly o
s LY g adled) :g&‘ji
clelaiayly

De tre sma forbenner

The Three Short Litanies

Jlaall wi\Ji A5

Praest: Priest: O S
Bed Pray. Jsla
Diakon: Deacon: oabadd)
Rejs jer for at bede Stand up for prayer. J 58 33all
Praest: Priest: O S
Fred veere med jer alle Peace be with all. U Skl
Menighed: People: )
Og med din and And with your spirit. Ly da gl
Forbennen for fred First Litany: The Litany of Sl i
Peace
Praest: Priest: :oalsl)
Lad os igen bede til Gud, den | Again, let us ask God the | «JS Jaliall 4o Jluilh L

Almeagtige, vor Herre-Gud- og
Frelser Jesu Kristi Fader

Pantocrator, the Father of our Lord,
God, and Savior Jesus Christ.

£ s Lialda g Uigl) g Uy

,@.uud\

Vi beder og benfalder din godhed,
du menneskekerlige:

Ihukom, Herre, freden for din
eneste ene, hellige, almindelige og
apostolske kirke.

We ask and entreat Your goodness,
O Lover of Mankind, remember, O
Lord, the peace of your one, only,
holy, catholic, and apostolic Church.

L dada (e Glhig Sl
A iy Ly SY i) uaa
Baasgl  Baalgll e

A g 1) Asalad) daial)

Diakon:
Bed for Guds hellige, ene,
almindelige, apostolske, ortodokse
kirkes fred

Deacon:

Pray for the peace of the one, holy,
catholic, and apostolic Orthodox
Church of God.

sombadd)

saalgl i Ja) o Isla
idge )l adlall Adial
A3 g ) ) i

Menighed: People: g dd)
Herre, forbarm dig Lord have mercy. PG REPRr
Praest: Priest: )
Den (kirken), som er fra den ene | This which exists from one end of el e ‘4-33153‘ XY
ende af verden til den anden the world to the other. Laldl L) A5 gSusall

Velsign alle folkeslagene og alle
folkene. Lad den himmelske fred
stige ned 1 vores alles hjerter. Men
ogsd den anden fred, som herer

All peoples and all flocks, bless. The
heavenly peace, send down into all
our hearts; even the peace of this
life, graciously grant to us.

Ladkdll Jsy qedd) S
o) Ml agSL
Wb o A3 o gad
padl pand) 138 aMa g J lagan

dette liv til - skeenk os den i nade. Lalad) Uide 4y
Kongen, herene, officererne, | The king [president], the armies, the | Sy (o)  dlal)
radgiverne, masserne, vore naboer, | rulers,  the  counselors,  the | £saalg Crsiall g 4331 Y1
vore indgange og vore udgange - | multitudes, our neighbors, our | (i liay Wlilaag Wl g
besmyk dem med al fred. coming in and our going out, adorn A S5 g

them with all peace.

Fredens konge, giv os din fred, thi
alt har du givet os.

O King of Peace, grant us Your
peace; for You have given us all
things.

cdladw L'\hc\ ceM\ Slla l,j
Mo § 38 (08 Js oY
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Lad os tilhere dig, Gud vor Frelser,
for vi kender ikke nogen anden end
dig. Dit hellige navn er det, vi
udtaler.

Acquire us to Yourself, O God our
Savior, for we know none other but
You. Your Holy name we utter.

VLY Lalia 4 L &l L)
Ba) g A i
AL A1) A (gl

Levendegor vore sjele ved din
Helligédnd

May our souls live by Your Holy
Spirit.

da g Ulgdi il
Lo g4al)

og lad ikke syndens deod fa magt
over os, dine tjenere, og heller ikke
over hele dit folk

And let not the death of sin have
dominion over us, we Your servants,
(nor over all Your people.)*

ot Lbdl) Cge gl Yy
o V) e fad e
(i Js

Pésiges ved tilstedeverlese af
pave, arkebiskop eller biskop

* Said by the pope or a
metropolitan or a bishop, if present:

3 LR QY Ll i
O 1) CEBL g o plaall
Jpala

Menighed:
Herre, forbarm dig

People:
Lord have mercy.

e A ||
el

Second Litany: The Litany

Forbennen for faedrene e LY A g
of the Fathers 2
Praest: Priest: ‘ ;mL%S)
Lad os igen bede til Gud, den | Again, let us ask God the | «JI kbl & Jluitd Ly g

Almagtige, vor Herre-Gud- og
Frelser Jesu Kristi Fader

Pantocrator, the Father of our Lord,
God, and Savior Jesus Christ.

£ g Lialia g Lig g U Ul
Q)

Vi beder og benfalder din godhed,
du menneskekarlige.
Thukom, Herre, vor patriark, den

erverdige fader, yppersteprasten
Abba (...)

We ask and entreat Your goodness,
O Lover of Mankind, remember, O
Lord, our honored patriarch and
father, the high priest, Pope Abba

(..).

b dadla (e Gl Jlad
Qo b S ddl G
oy psSall QY US by

(r). L L) digs

(Hvis der er en a@rkebiskop eller
biskop til stede:)
og bradre 1 prestegerningen, vor

If a metropolitan or a bishop is
present:
apostolic liturgy, our father the

i) g oyl jlaa 43;3‘;5
Ll gul) Aaddl) B A4Sy g
aSall )EBI( Ol laal) Ll

Fader ZArkebiskop/biskop (...) metropolitan (bishop), Abba (...). () &Y
Diakon: Deacon: somladd)

Bed for vor yppersteprest, Pave
Abba (...), pave og patriark og
®rkebiskop af den store by
Alexandria

Pray for our high priest, Papa Abba
(...), pope and patriarch and
archbishop of the great city of
Alexandria.

UiieS Guty Jal (0 sl
by LWl L L) LG
(adanl) daal) A8BLL) iy g

Ay sy

Hvis en metropolit eller en biskop
er til stede:
og bredre i prestegerningen (...)

If a metropolitan or a bishop is
present:
And his partner in the liturgy, our

i g ¢yl jlaa 4‘9;‘9@
Al gl daddl) B A4Sy g
puSall B Gl slaall Ui

father the metropolitan (bishop), (o) WY
Abba (...)
S4 afslutter han: Then he concludes: e Al
og for vore ortodokse biskopper. | And for our orthodox bishops. oS g5 Y UL il g
Menighed: People: el
Herre, forbarm dig Lord have mercy. Laleul
Praest: Priest: S S

Bevar ham godt for os i mange ar
og 1 fredelige tider, idet han
fuldferer det hellige
yppersteprasteembede, som du
har betroet ham efter din hellige og
velsignede vilje.

In keeping keep them for us for
many years and peaceful times.
Fulfilling that holy high priesthood
with which You have entrusted them
for Yourself, according to Your holy
and blessed will,

38 i W H‘Ehi Uads
Ay Cplasa Agads 43a 30 9
agidati) (Al duwudBal) o gig<t)
iyl lld e lgle

sty shl) Katia
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Og idet han oprigtigt udlegger
sandhedens ord og rent og sandt

rightly dividing the word of truth,
shepherding Your people in purity

iy 33)) AalS Clade
RS gk ek fpe)

vogter dit folk 1 renhed og | and righteousness,

retfeerdighed,

tillige med alle ortodokse | and all the orthodox bishops, | ¢CusSdsi V) ALY gran g
biskopper, provster, preaster, | hegumens, priests, and deacons, and | (uswdll duaalail) g
diakoner og hele fylden (pleroma) | all the fullness of Your one, only, | 3l Sy  cAualadlly
i din eneste ene, hellige, | holy, catholic, and apostolic Church. | 3aagll  Baalgll i

almindelige og ortodokse kirke.

a1 Amalad) Aaasial)

Skenk dem og os fred og
velbefindende pé ethvert sted.

Grant them and us peace and safety
in every place.

pedy Loy agle S
Loaga JS (A2 Aglallg

Men deres benner, som de
fremberer for os og for hele dit
folk, og vore benner* for dem

Their prayers which they offer on
our behalf, (and on behalf of all Your
people)*, as well as ours on their
behalf,

e Lgd gty (Al agilsbag
Wil shay #)dad JS o g(

Sagt af pave eller en biskop, hvis
de er til stede.

Her holder diakonen
rogelseskarret hen til presten.
Denne legger en skefuld rogelse
1, mens han siger:

* Said by the pope, a metropolitan
or a bishop, if present.
The deacon presents the censer to
the priest, who puts a spoonful of
incense into it, while saying:

9 Lkl QY Ll by *
O o) By i ) slaal)
Jpala
A Bsanall (uladil) asky U
055 b g il caldl)
s sh g daaly

modtag dem hos dig pa dit hellige,
anselige, himmelske alter som en
vellugt af rogelse.

Receive them upon Your holy,
rational altar of heaven, as a sweet
savor of incense.

il dlagia o ) Lgld)
DA Aadl ) Alad) gl

Og alle deres fjender - synlige som
usynlige - undertryk dem og
ydmyg dem i hast under deres
fodder.

All their enemies, visible and
invisible, trample and humiliate
under their feet speedily.

RUSTRReT *Mﬂ b
pplaad  cCam ¥ Cpdlly

S s agda i caal aglii g

Men bevar dem selv i fred og
retferdighed i din hellige kirke.

As for them, keep them in peace and
righteousness in Your holy Church.

eﬂu gé eg.hs;u pd Lal g
Aaadial oS L Joe

Menighed:
Herre, forbarm dig

People:
Lord have mercy.

S A ||
aaeub

Forbennen for menigheden

Third Litany: The Litany of
the Assemblies

e Laiay) dudi gf

Fremsagt af paven, metropolit
eller biskop, hvis der er en til
stede

This prayer is said by the pope, a
metropolitan or a bishop, if present.

Okl gl Ll @) Ll gy
Jdala ol o) caiud)

Preest:

Lad os igen henvende os til Gud,
den Almegtige, vor Herre-Gud-
og Frelser Jesu Kristi Fader. Vi
beder og benfalder din godhed, du
menneskekerlige —  Thukom,
Herre, vore menigheder, velsign
dem

Priest:

Again, let us ask God the
Pantocrator, the Father of our Lord,
God and Savior Jesus Christ. We ask
and entreat Your goodness, O Lover
of Mankind, remember, O Lord, our
assemblies, bless them.

:all)

JSY bz 4 Jlawild Ll
£ o Lialia g Lig) 5 L) L
o qlhiy Jlad gl
L SY ) ae U dadla
LG ileldal Gy

Diakon: Deacon: soubadd)
Bed for denne hellige kirke og for | Pray for this holy church and for our | &Sl o3& Jai ¢ 1sla
vore menigheder. assemblies. Lile Laia) g duuial)
Menighed: People: il
Herre, forbarm dig Lord have mercy. A QL
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Preaest:

Giv, at de uden hindring og
restriktion mé tilhere os, og at vi
kan gore med dem efter din hellige
og velsignede vilje.

Priest:

Grant that they may be to us without
obstacle or hindrance, that we may
hold them according to Your Holy
and blessed will:

1ol

Yy e s W 0580 O b
‘!" : PR 1 WA 6‘351.9
A shal) el

Bedehuse, hellige huse, huse for
velsignelse — skenk dem til os,
Herre, og til dine tjenere, som
kommer efter os i1 evighed.

Houses of prayer, houses of purity,
houses of blessing. Grant them to us,
O Lord, and Your servants who will
come after us, forever.

Blgh Qg BMa Gigw
Qb W gy and) AS gy
A ) Uarg ¢ ald

Den folgende bon kan siges

The following litany may be said.

45 gl A oYY s da L83 Uia

Udryd tilbedelsen af afguder
fuldsteendig fra verden

The worship of idols, utterly uproot
from the world.

Ll clgalaly UGN Bals
pladl e

Lad Satan og alle hans onde
magter blive ydmyget og tradt
hastigt under vore fodder

Satan and all his evil powers,
trample and humiliate under our feet
speedily.

B pd) Al @ ISy oMasdd)
Laldd] ciad agldly aglal

Alle forbrydelser og deres
anstiftere, gor en ende pa dem. Lad
deres fordervede katteri ophere.

All offenses and their instigators,
abolish. Let the dissensions of
corrupt heresies cease.

PRSP
Bl b il i) (it g

L
c‘sg.‘h,n\

Ydmyg fjenderne af din hellige
kirke, Herre - som til enhver tid sa
0ga nu.

The enemies of Your Holy Church,
O Lord, as at all times, now also
humiliate.

cgJQ a.u.ﬁ.d‘ M 9‘-\9‘
A L Y1 ola JS Jia

Oples deres forfengelig. Lad dem

Strip their vanity, show them their

H.M £ e@j‘)ﬁ c*ﬁhﬁd&

hurtigt vide deres svaghed. weakness speedily. L
Tilintetgor deres misundelse, deres | Bring to naught their envy, their | gilamy  cadwa Sl
komplotter, raseri, onde gerninger | intrigues, their madness, their | péiasais p pig cagigiag
og deres bagvaskelse, som de | wickedness, and their slander, which b g gy A

begér imod os.

they commit against us.

Herre, gor dem allesammen
uvirksomme. Og tilintetger deres
rdd, Gud, du som tilintetgjorde
Akitofels rad.

O Lord, bring them all to no avail.
Disperse their counsel, O God, who
dispersed the counsel of Ahithophel.

(Lo NS aglS aglea) @y b
A A A G agh)gdia dg
SR gidl 3 gdia

Menighed:
Amen - Herre, forbarm dig

People:
Amen. Lord have mercy.

e A ||
L0 G Gl

Sé lefter przesten hinden og
tilryger 3 gange mod ost, imens
han siger:

The priest censes towards the East
three times, saying:

Augod (A ad Al
sk gy ) e DG B,

Preest:

Rejs dig, Herre, Gud, lad alle dine
fiender spredes. Lad alle, som
hader dit hellige navn, flygte for

Priest:

Arise, O Lord God, let all Your
enemies be scattered, and let all who
hate Your holy name flee before

)
Gy AN Qb Ll a8
AKCRSPRRVI PR A EVEN

dit ansigt. Your face. Joagal)
Han vender sig mod vest og giver | The priest turns to the west and | (fay QUall ) cdily &
regelse 3 gange til prasterne, | censes the priests, the deacons, and | ¢Sl <ija &3 4a0
diakonerne og folket, mens han | the people three times, saying: Ay qrdlly  Adaladdly
siger: :d s

Men lad dit folk vaere velsignet
tusindfold og titusindfold, idet de
gor din vilje.

But let Your people be in blessing,
thousands of thousands and ten
thousand times ten thousand, doing
Your will.

ASplly oSl daed g
gy Clgy gl gl
L) O grdeay

Ved nade, barmhjertighed og
menneskekerlighed fra  din
enbarne Sen, Vor Herre-Gud-og
Frelser Jesus Kristus,

Through the grace, compassion, and
love of mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord, God and
Savior Jesus Christ.

) daa g ld) ) g danilly
gl s Ly 2ot Ai¥ 5 1
Joall £ g Lialiia g
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ved hvem der tilkommer dig ere
og pris, styrke og tilbedelse
sammen med ham (Sennen) og
Helligdinden Levendegereren, af
samme vasen som dig,

Through whom the glory, the honor,
the dominion, and the worship are
due unto You, with Him and the
Holy Spirit, the Giver of Life, who
is of one essence with You.

aall Ald e g I
Gl a5l 5 8 adl 5 o) S
Ll é\,lu.d\ g,p.d\

nu og altid og i alle evighedernes

Now and at all times and unto the

A e ols Jss oW

evighed. Amen age of all ages. Amen. Cal Jaall
Diakon: Deacon: soubadd) J oiy

Lad os give agt pd Guds visdom.
Herre, forbarm dig, Herre, forbarm
dig,

I sandhed

In the wisdom of God, let us attend.
Lord have mercy. Lord have mercy.
Truly ...

caa ) bl Aasay | giall
W ABEANG as b

Trosbekendelse

The Creed

OhaY) (gl

Vi tror pd én Gud, den almagtige
Gud Fader, himlens og jordens ,
det synlige og usynliges skaber.

We believe in one God, God the
Father, the Pantocrator, Who created
heaven and earth, and all things,
seen and unseen.

cc.a-\ﬂ & cdal g ‘UL) (el
plad)  GIA (JS als
Yl sinteaily

Vi tror pa én Herre, Jesus Kristus,
Guds enbarne Sen, undfanget af
Faderen for alle tider

We believe in one Lord Jesus Christ,
the only - begotten Son of God,
begotten of the Father before all
ages.

oy Mly Qp (el
cdaa o) & O c@u.d\
S 8 QY e aglgal

sl

lys af lys, sand Gud af sand Gud,
fodt, ikke skabt, af samme vasen

som Faderen, ved hvem alt er
skabt,

Light of light; true God of true God,
begotten not created; of one essence
with the Father; by Whom all things
were made.

A o an Al o3 on B
Ssa cdj.‘ia):& AJSJA‘éA
OIS 43 g2l paal) B

.F‘fids

som for os mennesker og for vor
frelse steg ned fra himlen og blev
ked ved Helligdnden af jomfru
Maria og blev menneske,

Who, for us men and for our
salvation, came down from heaven,
and was incarnate of the Holy Spirit
and of the Virgin Mary, and became

¢l Al Wal o o1 138
Ga 0F Lada Jal gay
CJJ!\ Cma Augﬁ celaddl
(g jdall aia (g adl)

man. Lol g
som ogsa blev korsfastet for os | And He was crucified for us under | (ubd 3 o Us by
under Pontius Pilatus, blev pint og | Pontius Pilate; suffered and was Ry allig ¢ i)

begravet

buried.

Han opstod fra de dede pa
tredjedagen ifolge skrifterne,

And the third day He rose from the
dead, according to the scriptures.

sl A il ga) G (e alB g
Sl (B Las Gl

opfor til himmels og satte sig ved
sin Faders hgjre hind. Og hvorfra
han skal komme igen 1 sin
herlighed for at domme levende og
dede, og der skal ikke vaere ende
pa hans rige.

He ascended into the heavens and
sat at the right hand of His Father;
and He is coming again in His Glory
to judge the living and the dead;
Whose Kingdom shall have no end.

waday lgad) A amay
b ol Ll cdnl cpay o0
il gaY) g slal) i sana

s lak) ASlal G (o)

Ja, vi tror pa Helligdnden, Herren,
Levendegoreren, som udgér fra
Faderen, som tilbedes og ares

Yes, we believe in the Holy Spirit,
the Lord, the Giver of Life, Who
proceeds from the Father; Who, with

Gl w7 g s (a5l pad
e Y G Eaial) )

Oy QY aa sanaig A

tillige med Faderen og Sennen og | the Father and the Son, is Sl b gl
som har talt ved profeterne. worshipped and glorified; Who
spoke by the prophets.

Og pa ¢én, hellig, almindelig
(katholsk) og apostolisk kirke. —

And in one, holy, catholic and
apostolic church, we confess one
baptism for the remission of sins.

daaly dwdla Baa)g duwi€yg
Loagarey dijiaiy Adgum)
LUt} §_jial Banlg
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Vi bekender én dab til syndernes
forladelse.

Menigheden synger folgende pa
Golgata-melodien

The congregation chants the
following in Golgotha tune

Qﬂgdﬂ\\h%ﬂ\dﬁ#eﬁ
dialal

Vi forventer de dedes opstandelse
og den kommende verdens liv.
Amen.

We look for the resurrection of the

dead, and the life of the age to come.
Amen.

Slay cilgal) Al atily
el Y A

Forben for de afdede The Litany of the Departed GBI Al
Praest: Priest: O S
Bed Pray. Ja
Diakon: Deacon: oabadd)
Rejs jer for at bede Stand up for prayer. ) 5 53all
Praest: Priest: S S
Fred vare med jer alle Peace be with all. Jsl Sl
Menighed: People: Al
Og med din and And with your spirit. L dag iy
Praest: Priest: 10l

Lad os igen bede til Gud, den
Almagtige, vor Herre-Gud- og
Frelser Jesu Kristi Fader.

Again, let us ask God
Pantocrator, the Father of our Lord,
God, and Savior Jesus Christ.

the

¢Sl Jaslial) 4 Slewild Layi
£ gt Linaliia g Ligd] g Ly L)

_@.uud\

Vi beder og benfalder din godhed,
du menneskekerlige:
Thukom, Herre, dine tjeneres sjle,

We ask and entreat Your goodness,
O Lover of Mankind, remember, O

Lord, the souls of Your servants who

L dada ¢ Glhiy Jl
oadil b SY Qi)
Wikl dgad,  cpdl) dase

vore faedre og vore bradre, som er | have fallen asleep, our fathers and Lsd)
sovet hen, our brethren.
Diakon: Deacon: sonbadd)

Bed for vore feedre og bredre, som
er sovet hen og fra fordum har lagt
sig til hvile i troen pa Kristus:
Vore hellige faedre arkebiskopper
og vore faedre biskopperne, vore
fedre provsterne og vore fadre
prasterne tillige med vores brodre
diakonerne, vore fadre munkene
og vore feedre legmandene, og for
alle kristnes hvile.

Pray for our fathers and brethren
who have fallen asleep and reposed
in the faith of Christ since the
beginning: our holy fathers the

archbishops, our fathers the bishops,
our fathers the hegumens,

full repose of all Christians,

our
fathers the priests, our brethren the
deacons, our fathers the monks, and
our fathers the laymen, and for the

Oell) L ga) g Wil o 1 gulla)
la¥) (B 1gaaiig o) g,

ABLLY) sluiy  Cpewadl)
Willy Ay Wil
Cugedl) Uiy daaladl)
Uil daladdl  Liga) g

(Omilalal) WilTg (ol
Omasal) JS 7l 02

at Kristus vor Gud vil give alle

that Christ our God may repose all

s g Uigl) sl (81

deres sjele hvile i gledens | their souls in the paradise of joy, and | «asill (g B (pranl
Paradis. we too, accord mercy unto us, and | ¢ e Ura ghuay Ll ¢y
Og hvad os selv angar, vis ogsé os | forgive us our sins. Llad W jday
barmhjertighed og tilgiv os vore

synder.

Menighed: People: S
Herre, forbarm dig Lord have mercy. b
Preest: Priest: :oalsl)
Herre, skaenk alle deres sjale hvile | Graciously accord, O Lord, repose | W ag s el iy b Juadls
i vore hellige faedre Abrahams og | all their souls in the bosom of our | «Gsuddl) Wil Glasl 2
Isaks og Jakobs sked. holy fathers Abraham, Isaac and St Gl g ad) )

Jacob.

22




Giv dem nering pa et gront sted
ved hvilens vande i gladens
paradis,

Sustain them in a green pasture, by
the water of rest in the paradise of

Jjoy,

5 b pad @AJA“‘;& ?é.fa
2l gugd B (B Al sla

det sted som sorg, smerte og klage
er flygtet fra 1 lyset af dine
helgener.

the place out of which grief, sorrow,
and groaning have fled away in the
light of Your saints.

Sal dda qip g Al) dagall
B R PR M)
L

Ma du oprejse deres kod pa den
dag, som du har bestemt, efter dine
sande og trovardige lofter.

Raise up their bodies also on the
Day which You have appointed,
according to Your true promises,
which are without lie.

‘_51m ?3.43\ gé e&.\b.a%\ 35\
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Ma du skanke dem goderne i dine
lofter: de ting, som intet gje har set,
og intet ore har hort, og som ikke
er opkommet i noget menneskes
hjerte.

Grant them the good things of Your
promises, that which an eye has not
seen nor ear heard, neither have
come upon the heart of man,

Al le dlae) ga )y agd o
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De ting, som du, Gud, har
forberedt for dem, som elsker dit
hellige navn. For der findes ingen
ded for dine tjenere, men en
overgang til det evige liv.

the things which You, O God, have
prepared for those who love Your
holy name. For there is no death for
Your servants, but a departure.

Hanl aal 4 b Aissef L
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Men hvis der er overgdet dem en
forsommelse eller en menneskelig
uopmarksomhed, si er det, fordi
de var mennesker og boede i denne
verden.

Even if any negligence or
heedlessness has overtaken them as
men, since they were clothed in
flesh and dwelt in this world,

By of (o) 55 pgdal S Ol
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Men du, som er en god og
menneskekarlig Gud - skank dine
kristne og ortodokse tjenere, som
er 1 hele verden, fra ost til vest, fra
nord til syd, enhver efter hans eller
hendes navn - Herre, skaenk dem
hvile og tilgiv dem.

O God, as the Good One and Lover
of Mankind, graciously accord, O
Lord, Your servants, the Orthodox
Christians who are in the whole
world, from the east to the west and
from the north to the south. Each one
according to his name and each one
according to her name, O Lord
repose and forgive them.
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For ingen er uplettet, heller ikke
selv om hans liv kun var en enkelt
dag pé jorden.

For no one is pure and without
blemish even though his life on earth
be a single day.
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Og dem, Herre, hvis sjel du har
taget, giv dem hvile og lad dem
blive vardige til himlenes
kongerige.

As for those, O Lord, whose souls
You have taken, repose them, and
may they be worthy of the kingdom
of the heavens.

Gl Gl Gy b oaa L
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Men angdende os alle, skenk os
den kristne fuldkommenhed, som
er velbehagelig for dig. Og giv

As for us all, grant us our Christian
perfection that would be pleasing to
You, and give them and us a share

el iy ) Al
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dem og os lod og del sammen med | and an inheritance with all Your Bl A1S pa
alle dine hellige. saints.

Menighed: People: S
Herre, forbarm dig Lord have mercy. )b

Afsluttende benner

Concluding Litanies
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Preest:

Priest:
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Oh evige Gud, som kender det
skjulte, for det sker, og som ved
alt.

Du skabte alle der findes, ud af
intet.

I hvis hdnd magten over liv og ded
ligger. Som stiger ned til Hades'
porte og stiger op igen. Din
skabelse af mennesket skete ved
dit forunderlige mysterium, oh
Herre, ligesom nedbrydningen af
dine timelige skabninger og deres
evige opstandelse. Du er den, som
vi takker for alt, for vores kommen
til verden og for vores udgang i
hébet om opstandelse. Vi velsigner
din Salvedes tilsynekomst og de
barnekér, du gav os ved ham, da
han nedsteg ned til vores lidelse og
genopvakte os med sig til frihed
fra lidelse. Modtag, oh Herre, din
tjeners sjals (...) rene fortrestning
og bevar den 1 fred indtil
opstandelsen og din Salvedes
tilsynekomst, 1 vore hellige fedre
Abraham, Isak og Jakobs sked, pa
det sted, hvorfra al smerte, sorg og
klage er forsvundet. Og hvis han
har begaet nogen synd imod dig,
ligesom hele menneskeslegten,
tilgiv og undskyld ham. Opheav
resten af hans straf, for du har ikke
skabt mennesket til fortabelse,
men til at leve. Giv ham hvile pa
det sted og ogsa vi, som er her,
forbarm dig over os og ger os
vardige til at tilbede dig uvafbrudt.
De, som serger, trast dem. De, som
er blevet efterladt, hjelp dem. De,
som han er blevet taget bort fra,
stot dem. De, som har varet
tilstedet og taget i1 deres sorg,
forbarm dig over dem og velsign
dem. Skenk dem den himmelske
belonning 1 den kommende
tidalder og til evighed .

For Du er nadig og barmhjertig og
til Dig giver vi al herlighed, ®re og
tilbedelse; Oh, Fader, Sen og
Helligdnd, nu og altid og i
evighedernes evigheder. Amen

O God eternal, Who knows the
unrevealed before it is done, Who
knows everything.

You made all things and brought
them to being from nothing. In
Whose hands lies the power of life
and death.

Who descends into Hades and
ascends. Your creation of man was
through Your own profound
mystery, O our Master, just as the
decomposition of Your temporal
creatures unto eternal resurrection.
You are the One Whom we thank for
everything, for our entrance into the
world, and for our departure on the
hope of resurrection. We bless the
manifestation of Your Christ, and
the sonship that You gave us through
Him when He descended to our
suffering and resurrected us with
Him to no suffering. O Master,
accept this sacred trust that is the
soul of Your servant (...), and sustain
it in comfort until the resurrection
and appearance of Your Christ, in
the bosom of our fathers, Abraham,
Isaac, and Jacob in the place out of
which grief, sorrow, and groaning
have fled away. And if he committed
any sin toward You, like all
mankind, forgive and pardon him.
Abolish the remainder of his
punishment, for You did not create
man to perish but to live. Repose
him in that place, and we also who
are here, have mercy on us. Make us
worthy to worship You without
interruption.  Those who are
mourning, console them. Those who
are left behind, help them. Those
who are deprived of him, support
them. Those who have attended and
participated in grievances have
mercy on them and bless them.
Grant them a heavenly recompense
in the coming age and unto the end.
Because You are merciful and
compassionate and unto You do we
send all glory, honor, and worship;
O Father, Son, and Holy Spirit, now
and ever and unto the ages of ages.
Amen
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Menighed:

Vor Fader, du som er i himlene!
Helliget blive dit navn, komme dit
rige, ske din vilje som i himlen
saledes ogsa pa jorden; giv os i dag
vort daglige brad,

People:

Our Father who art in heaven;
hallowed be Thy name. Thy
kingdom come. Thy will be done on
earth as it is in heaven. Give us this
day our daily bread.
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og forlad os vor skyld, som ogsa vi
forlader vore skyldnere, og led os
ikke ind i fristelse, men fri os fra
det onde.

And forgive us our trespasses, as we
forgive those who trespass against
us. And lead us not into temptation,
but deliver us from the evil one.

Cad it LaS L gid W &2
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(- Ved Kristus, Jesus, Vor Herre -)
For dit er Riget og magten og &ren

In Christ Jesus our Lord, for Thine
is the Kingdom and the power and

R I N WA
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i evighed! Amen. the glory forever. Amen. Ll
Menighed: People: A
Ved Kristus Jesus, Vor Herre In Christ Jesus our Lord. L) £ g rally
Diakon: Deacon: oabadd)
Bgj jeres hoveder for Herren Bow your heads to the Lord. Sl Sy | gial
Menighed: People: Al
For dit ansigt, Herre Before You, O Lord. b el
Diakon: Deacon: osbadd)

Lad os vare opmerksomme, i
gudsfrygt

Let us attend in the fear of God.
Amen.

ol LA i | sl

Absolutionerne The Absolutions Jadadil)
Den forste ben The First Absolution Jo¥) Jalal)

Derefter holder de deres hoveder
bejede til leesningen af de 2 fol
gende benner er slut. Forst siger
prasten underkastelsesbennen
til Sennen, stadig med ansigtet
mod est:

The priest takes the cross and
turns his face towards the East
and says the first and second
prayers to the Son (inaudibly)

call) iy S U ‘;53
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Ja, Herre, Herre, som har givet os
magt til at treede pa slanger og
skorpioner og pa al fjendens magt.

Yes, O Lord, the Lord Who has
given us authority to tread on
serpents and scorpions and upon all
the power of the enemy.

Uldaef sd Gy b cqy by and
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Tred hans hoveder under vore
fodder 1 hast. Og tilintetger for os
alle hans onde hensigter imod os.

Crush his heads beneath our feet
speedily, and scatter before us his
every design of wickedness against
us.

Ulald) cond dauglyy (Gal
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For du er konge for os alle, Kristus,
vor Gud. Og du er den, til hvem vi
opsender @re, pris og tilbedelse,
tillige med din gode Fader og
Helligdnden, Levendegereren, af
samme vasen som dig

For You are King of us all, O Christ,
our God, and unto You we send up
the glory, the honor, and the
worship, with Your Good Father and
the Holy Spirit, the Giver of Life,
Who is of one essence with You.
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nu og altid og 1 alle evigheders
evighed. Amen.

Now, and at all times, and unto the
ages of all ages. Amen.

Al o dss oW
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Den anden ben: til Sennen

The Second Absolution: The
Prayer of Submission to the
Son

BDa AN ety
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Du, Herre, er den, som har seenket | You, O Lord, Who bowed the | clbll 3l <, L

himlene, er kommet ned og er | heavens, You descended and | ¢» cawiliy @iy < pand)
blevet menneske for | became man for the salvation of o) uia adA Ja
menneskeslaegtens frelses skyld. | mankind.

You are He Who sits upon the | amgtddl o (ullad) g cuil
Cherubim and the Seraphim, and | 81  _BUlly  adlludly
beholds those who are lowly. ) gial)

Du er den, som troner over
keruberne og seraferne, og som
skuer ud over de lave.

G U b oY) Ll el
ol Ll ) Uiy o8 (e 2 4
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You also now, our Master, are He to
Whom we lift up the eyes of our
heart; the Lord Who forgives our
iniquities and saves our souls from
corruption.

Endvidere er du vor Herre, som vi
oplefter vort hjertes gjne til, du
Herre, som  tilgiver  vore
lovlgsheder og frelser vore sjele
fra undergang.

4 b Y (oAl dibail aad
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Vi tilbeder din  usigelige
medfolelse. Og vi beder dig give
os din fred, for du har givet os
alting.

We  worship  Your ineffable
compassion, and we ask You to give
us Your peace, for You have given us
all things.

YUY Ualia 4 b Sl L)
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Tag os i din besiddelse, Gud, vor
Frelser, for vi kender ingen anden
end dig. Det er dit hellige navn,
som vi udtaler.

Acquire us unto Yourself, O God our
Savior, for we know none other but
You. Your Holy Name we utter.

LBgdig digd 4 G Ly,
Sl iy il o e

Turn us, O God utno the fear of You
and the desire of You. Be pleased
that we may abide in the enjoyment
of Your good things.

Bring os tilbage, Gud, s& vi igen
frygter dig og lenges efter dig. Lad
os leve 1 nydelsen af dine goder.

Og loft dem, som har bejet deres | And those who have bowed their | ad aguugiy Igial il

hoveder  under din hénd, i | heads beneath Your hand, exalt them | agi) dused) B agad))
livsforelse og smyk dem med | in their ways of life, and adorn them Jikailly
dyder. with virtues.
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Ma vi alle vere verdige til dit
Rige, som er i himlene, ved Guds,
din gode Faders velbe hag.

And may we all be worthy of Your
Kingdom in the heavens, through
the good will of God, Your Good
Father.

With Whom You are blessed, with | ga ¢dza &l cuil o3 13
the Holy Spirit, the Giver of Life, | ¢sbuall (maall (uall) & 9 )
Who is of One Essence with You. A

Ham, som du er velsignet sammen
med, tillige med Helligdnden,
Levendegoreren, af samme vasen
som dig, -

nu og altid og i alle evigheders | Now, and at all times, and unto the | »#3 Ay s S5 ¥

evighed. Amen.

ages of all ages. Amen.

Ll glS jaaal

Presten vender sig mod vest og
korstegner menigheden med

The priest turns toward the West
and signs the people with the cross

A ) A Ay
‘533\ cubally ) Pﬁlﬁj

korset, som er i hans hand, mens in his hand, and says: :dshig oy
han siger:
Praest: Priest: :oalll
Fred veere med jer alle Peace be with all. S8l )
Menighed: People: el
Og med din &nd And with your spirit. L) da g o
Den tredje absolutionsben LA LU BULG Gl Jalasl)

Absolution to the Son
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Praesten siger
absolutionsbennen (Tahlil) til
Sennen, stadig vest vendt og med
hovedet bajet:

The priest looks towards the West
and, bowing his head, praying the
following Absolution

CIB Jalal) ALY Jghy &
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Herre og Mester, Jesus Kristus,
enbarne Sen og Gud Faders Ord;
som har brudt alle vore synders
band ved sin frelsende og
livgivende lidelse;

O Master, Lord Jesus Christ, the
Only-begotten Son and Logos of
God the Father, Who has broken
every bond of our sins through His
saving, life-giving sufferings.

Comsal) £ g ) daad) PR
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som har dndet ind i1 ansigtet pa sine
hellige disciple og apostle og sagt
til dem:

Who breathed into the face of His
holy disciples and saintly apostles,
and said to them:

Sk ey o Gl
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” Modtag Helligdnden. Dem, som
I forlader deres synder, er de
forladt, og dem, som I fastholder
deri, de er fastholdt deri".

“Receive the Holy Spirit. If you
forgive the sins of any, they are
forgiven; if you retain the sins of
any, they are retained.”

S o el g5 148
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Du, Herre, har nu ogsa gennem
dine hellige apostle begunstiget
dem, som til enhver tid virker i din
hellige kirkes prasteskab,

You also now, O our Master, have
given grace through Your holy
apostles to those who for a time
labor in the Priesthood in Your Holy
Church,

OB cra Uda b Ll o9 e
e el gkl el
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til at forlade synd pé jorden og til
at binde og lgse al uretfeerdigheds
béand.

to forgive sin upon the earth, and to
bind and to loose every bond of
iniquity.

wa N A LAl )y
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Nu beder vi for dine tjenere og
benfalder din  godhed, du
menneskekerlige, for mine faedre
og mine bredre og min ringhed-
som bgjer deres hoveder for din
hellige herlighed

Now, also we ask and entreat Your
goodness, O Lover of Mankind, for
Your servants, my fathers, and my
brethren, and my weakness; those
who bow their heads before Your

holy glory.
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skenk os din ndde og bryd alle
vore synders bdnd. Men om vi har
begdet nogen synd imod dig,
bevidst eller  ubevidst, 1
hjertebetraengthed, 1 gerning eller i
ord, eller af modleshed - du, Herre,
er den, som kender menneskernes
svaghed, ligesom du er god og
menneskekerlig - Gud, skaenk os
forladelse for vore synder

Dispense to us Your mercy, and
loose every bond of our sins and, if
we have committed any sin against
You, knowingly or unknowingly, or
through anguish of heart, or in deed,
or word, or from faint-heartedness,
O Master, Who knows the weakness
of men, as a Good One and Lover of
Mankind, O God, grant us the
forgiveness of our sins.
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Velsign os, Ger os rene, gor os
frie, Og befti hele dit folk. Fyld os
med @refrygt for dig og bring os 1
overensstemmelse med din hellige
og gode vilje. Thi du er vor Gud.
Are og pris, magt og tilbedelse
tilkommer dig, tillige med din
gode Fader og Helliganden,
Levendegoreren, af samme vasen
som dig,

Bless us, purify us; absolve us, and
all Your people. Fill us with Your
fear, and straighten us for Your holy
good will, for You are our God, and
the glory, the honor, the dominion,
and the worship are due unto You,
with Your good Father and the Holy
Spirit, the Giver of Life, Who is of
one essence with You.
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nu og altid og i alle evigheders
evighed. Amen

Now, and at all times and unto the
ages of all ages. Amen.
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Afsluttende hymne

Concluding Hymn

5all oUA Cal

Amen. Halleluja.

Are vere Faderen og Sennen og
Helligdnden, nu og altid og i
evighedernes evighed. Amen.

Amen. Alleluia: Glory be to the
Father and the Son and the Holy
Spirit: now and forever and unto the
ages of ages: Amen.
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Vi proklamerer og siger, oh vor
Herre Jesus Kristus, som blev
korsfastet, treed Satan under vor
fod.

We proclaim and say, O our Lord,
Jesus Christ, who was crucified on
the cross, trample Satan under our
feet.

g L b Oli § i
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Frels os, forbarm dig over os.
Herre, forbarm dig

Save us and have mercy on us. Lord
have mercy, Lord have mercy, Lord

A Ol Laayl Ul
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Herre, forbarm dig bless us. Amen. Give the blessing; T | 4xidaall sda lo 148 b
Herre, velsign os. Amen prostrate, forgive me, give the AS ) JB g 88
Velsign mig der stér bgjet,og tilgiv | blessing.

mig. Sig velsignelsen.

Prazest: Priest: :oalsl)
Kristus, vor Gud. O Christ our God. L aal) L
Menighed: People: A
Amen. Lad det ske. Amen. So be it. R
Prazest: Priest: :oalsl)

Fredens konge, skank os din fred,
forlen os din fred og tilgiv os vore

O King of Peace, grant us Your
peace, establish for us Your peace,

Al Ulef a3l dle U
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synder and forgive us our sins. LUad
For din er magten og ren, | For Yours is the power, the glory, the | 4S5 sy sl el oY
velsignelsen og styrken i evighed | blessing, and the might, forever. Ol Y A Gadl g

Amen.

Amen.

Gud, ger os vardige til at sige med

Make us worthy to pray thankfully:

Jshi Of Cpiaia Ulsa) agll

tak: 1 S
Menighed: People: LAl
Vor Fader, du som er i himlene.... | Our Father who art in heaven... v ganad) A o3 UL
Prast: Priest: :oalsl)
Gud Faders kearlighed, den | The love of God the Father; the | ¥ deaiy ¥l &l duaa
enbarne Sen - vor Herre- Gud- og | grace of the only-begotten Son, our | Lwaliag Lglly Uy caasl)
frelser Jesu Kristi nade og | Lord, God, and Savior Jesus Christ; iy all £ g
Helligindens samfund vaere med | and the communion and gift of the | g C1sS8 wtlll 7 g0 4 gag
jer alle. Amen. Holy Spirit be with you all. pSazen
G4 i fred. Herrens fred vaere med | Go in peace. The peace of the Lord | g ) aSw caSlew | gual
alle. be with you all. Amen. N s
Menighed: People: el
Og med din &nd. And with Your spirit. Ll dla g ay
Ved graven At the Burial Site i) e
Ved graven siges: "Husk mig, At the burial site, they sing b (A8 10 sl gl i) ie
Oh Herre”, Trishagion og Remember Me O Lord, the G5l g s DAY <

Trosbekendelsen. Si siger
preesten felgende ben

Trisagion, and the Creed Then
the priest says the following
prayer

ddlal) calsl) Jsd a3 e
v

Preaest:

Oh, Herre, Gud den Almegtige,
vor Herre Gud og Frelser Jesu
Kristi Fader, vi beder og benfalder

Priest:

O Master, God the Pantocrator, the
Father of our Lord, God and Savior
Jesus Christ, we ask and entreat

;o)
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28




din godhed, du menneskekerlige,
for din tjener (...) som har forladt
legemet, at du vil sende nadens
engel, retferdighedens engel og
fredens engel foran ham, sa de kan
baere ham frem til Dig uden frygt.

Your goodness O Laver of Mankind,
for Your servant (...), who has
departed from the body, that You
will send the angels of mercy,
justice, and peace before him, so
they may present him unto You
without fear.
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Tilgiv ham alle hans tunges synder
og alle hans fejltrin, sa de, som
taler imod ham, flygter fra ham i
frygt. Gor modstanderens rid til
intet og uskadeliggor dragens
vrede. Luk lovernes gab og jag de
onde ander bort. Udsluk helvedes
flammer og berolig ormene der
aldrig hviler. Bortjag det dystre
morke.

All sins committed by his tongue
and his fall, forgive him, so that the
gatekeepers who speak against him,
flee from him in fear. Abolish the
counsel of the adversary and render
the wrath of the dragon in vain. Shut
the mouths of the lions and drive
away the evil spirits. Extinguish the
flame of hell and calm the worm that
doesn’t rest. Disperse the gloomy
darkness.
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Lad lysets engle ga foran ham og
abne retferdighedens dere. Lad
ham f& fellesskab med de
himmelske harskarer og for ham
ind 1 gledens paradis. Giv ham at
spise af Livets Trae. Lad ham hvile
1 vore feedre Abrahams, Isaks og
Jakobs sked i1 dit Rige.

Let the angels of light walk before
him and open for him the doors of
righteousness. Let him share with
the heavenly hosts and bring him
into the paradise of joy. Feed him
from the Tree of Life. Repose him in
the bosom of our fathers Abraham,
Isaac, and Jacob in Your kingdom.
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Hvad os angér, s beder vi for ham
her, og tilsvarende lad ham navne

os hos dig.
Ved nédde, barmhjertighed og
menneskekerlighed  fra  din

enbarne Sen, vor Herre- Gud- og
Frelser Jesus Kristus , ved hvem
der tilkommer dig @re og pris,
styrke og tilbedelse med ham

(Sennen) og Helligédnden,
Levendegoreren, af samme veasen
som dig, - nu og altid og 1

evigheders evighed. Amen.

As for us, we ask for him here, and
let him mention us before You.

By the grace, compassion, and love
of mankind, of Your only-begotten
Son, our Lord, God and Savior Jesus
Christ. Through Whom the glory,
the honor, the dominion, and the
worship are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the Giver of
Life, Who is of one essence with
You. Now and at all times and unto
the age of all ages. Amen.
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Sa fremsiger praesten Sennens
syndsforladelse og den
afsluttende velsignelse.

Then the priest says the
absolution of the Son and the
final blessing.

O Jalad Calsl) iy o
A4Sl aldn g

Begravelsestjenester for
meend i Den Stille Uge

Funeral Services for Men
during Passion Week

<) iad) & sl
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Der laeses fra 1. Mosebog
efterfulgt af Trishagion,
Evangeliebennen, salmen og
evangeliet som for. Sa fremsiger
han absolutionen, velsignelsen
og Fadervor.

They read from the Book of
Genesis followed by the
Trisagion, the Litany of the
Gospel, the psalm and the Gospel
as before. The Priest then says
the absolution, the benediction
and Qur Father
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Forste Mosebog 50: 4-25

Genesis 50: 4-25

G o<al)

Fra Ferste Mosebog , ma hans
velsignelser veere med os, Amen.

A reading from the Book of
Genesis of Moses the Prophet, may
his blessings be with us all. Amen.
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Da gradedagene var til ende, bad
Josef Faraos hoffolk om at vise
ham den velvilje at sige til Farao
fra ham: »Min far tog mig i ed pa,
at nidr han var ded, skulle jeg
begrave ham i den grav i Kana'an,
som han havde gravet til sig der.
Lad mig derfor drage op og
begrave min far; sa vil jeg vende
tilbage.«

And when the days of his mourning
were past, Joseph spoke to the
household of Pharaoh, saying: “If
now [ have found favor in your eyes,
please speak in the hearing of
Pharaoh, saying, “My father made
me swear, saying, ‘Behold, I am
dying; in my grave which I dug for
myself in the land of Canaan, there
you shall bury me.” Now therefore,
please let me go up and bury my
father, and I will come back.”
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Farao svarede: »Drag op og begrav
din far, sddan som han tog dig i
ed.«

Josef drog s op for at begrave sin
far, ledsaget af alle Faraos hoffolk,
hans hus' @ldste og alle Egyptens
eldste. Ogsa hele Josefs hus og
hans bredre og hans fars hus drog
med. Kun deres familier, deres far
og deres koer lod de blive 1 landet
Goshen

And Pharaoh said, “Go up and bury
your father, as he made you swear.”
So Joseph went up to bury his father;
and with him went up all the
servants of Pharaoh, the elders of his
house, and all the elders of the land
of Egypt, as well as all the house of
Joseph, his brothers, and his father's
house. Only their little ones, their
flocks, and their herds they left in
the land of Goshen.
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Han var ogsa ledsaget af vogne og
heste, s det blev et meget stort
folge. Da de kom til Goren-ha-
Atad vest for Jordan, holdt de dér
en stor og anselig klagefest. I syv
dage holdt han sorg over sin far.

And there went up with him both
chariots and horsemen, and it was a
very great gathering. Then they
came to the threshing floor of Atad,
which is beyond the Jordan, and
they mourned there with a great and
very solemn lamentation. He
observed seven days of mourning
for his father.
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Da landets kana'anaiske
indbyggere sd sorgen i Goren-ha-
Atad, sagde de: »Egypterne holder
en anselig seorgefest.« Derfor
kalder man stedet Abel-Misrajim.
Det ligger vest for Jordan.

And when the inhabitants of the
land, the Canaanites, saw the
mourning at the threshing floor of
Atad, they said, “This is a deep
mourning of the Egyptians.”
Therefore its name was called Abel
Mizraim, which is beyond the
Jordan.
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Israels senner gjorde, som han
havde befalet dem. De forte ham
til Kana'an og begravede ham i
hulen pa Makpelas mark, den mark
ost for Mamre, som Abraham
havde kebt til gravplads af hittitten
Efron. Da Josef havde begravet
sin far, vendte han tilbage til

So his sons did for him just as he had
commanded them. For his sons
carried him to the land of Canaan,
and buried him in the cave of the
field of Machpelah, before Mamre,
which Abraham bought with the
field from Ephron the Hittite as
property for a burial place. And after
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Egypten sammen med sine bredre
og alle dem, der havde ledsaget
ham til hans fars begravelse.

he had buried his father, Joseph
returned to Egypt, he and his
brothers and all who went up with
him to bury his father.

G Ladey A (Al dsa | garua
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Da Josefs bredre sa, at deres far var
deod, sagde de: »Hvad nu, hvis
Josef vil strebe os efter livet og
gengaelde os alt det onde, vi har
gjort mod ham?« De sendte sa den
besked til Josef: »Din far befalede
os for sin ded at sige sadan til dig:
»Tilgiv dog dine brodre deres
overtredelse og synd; de handlede
ondt mod dig.< Sa tilgiv nu den
synd, din fars Guds tjenere har
begéet.« Josef graed over deres ord
til ham.

When Joseph’s brothers saw that
their father was dead, they said,
“Perhaps Joseph will hate us, and
may actually repay us for all the evil
which we did to him.” So they sent
messengers to Joseph, saying,
“Before your father died he
commanded, saying, ‘Thus you
shall say to Joseph: I beg you, please
forgive the trespass of your brothers
and their sin; for they did evil to
you.” Now, please, forgive the
trespass of the servants of the God
of your father.” And Joseph wept
when they spoke to him.
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Hans bredre gik til ham, faldt ned
for ham og sagde: »Vi vil vare
dine trelle.« Men Josef svarede
dem: »Frygt ikke! Er jeg 1 Guds
sted? I udtenkte ondt mod mig,
men Gud vendte det til det gode.
Han ville gore det, der nu er sket:
holde mange mennesker i live.

Then his brothers also went and fell
down before his face, and they said,
“Behold, we are your servants.”
Joseph said to them, “Do not be
afraid, for am I in the place of God?
But as for you, you meant evil
against me; but God meant it for
good, in order to bring it about as it
is this day, to save many people
alive.
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Frygt derfor ikke! Jeg vil serge for
jer og jeres familier.« Og han
trostede dem og talte keerligt til
dem. Josef og hans fars hus blev
boende 1 Egypten. Josef levede i
110 ar. Josef oplevede at se
Efraims bernebern. Ogsa
Manasses son Makirs bern blev
fodt pa Josefs knz.

Now therefore, do not be afraid; I
will provide for you and your little
ones.” And he comforted them and
spoke kindly to them. So Joseph
dwelt in Egypt, he and his father’s
household. And Joseph lived one
hundred and ten years. Joseph saw
Ephraim’s children to the third
generation. The children of Machir,
the son of Manasseh, were also
brought up on Joseph’s knees.
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Josef sagde til sine bredre: »Jeg
skal snart de. Men Gud vil tage sig
af jer og fore jer op fra dette land
til det land, han lovede Abraham,
Isak og Jakob.« Og Josef tog
Israels senner 1 ed: »Nar Gud tager
sig af jer, skal I bringe mine ben
med op herfra.«

And Joseph said to his brethren, “I
am dying; but God will surely visit
you, and bring you out of this land
to the land of which He swore to
Abraham, to Isaac, and to Jacob.”
Then Joseph took an oath from the
children of Israel, saying, “God will
surely visit you, and you shall carry
up my bones from here.”
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Are vere den hellige
Treenighed

Glory be to the Holy Trinity our
God, forever. Amen.
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Part 2: Funeral Services for Women - Begravelsestjenester for kvinder

s leadll &) Jlad) & plia

Nér de kommer ind kirken, siges

While entering the church, they

O8h iy duwisl) Jga0 ie

folgende (pa de 50 dage efter say the following (During the Sl
paske, synger de joyful fifty days, they sing Gl Qg Cpualadd) ol (4
”Kristos Anesti”) “Kristos Anesti” i) gl A
. Hymn “Remember me O . ot
Hymne “Gud, husk mig” y Lord” QU (S8 oAl

Gud, husk mig, nir du kommer 1 dit

Remember me O Lord, when You

B S e o S

rige. come into Your kingdom. i gsla
Herre, husk mig, nar du kommer i dit | Remember me O King, when You |  <bia e 4l b 583
rige. come into Your kingdom. i gsla
Hellige, husk mig, nr du kommer i | Remember me O Holy One, when A PR PR XCR PR g
dit rige. You come into Your kingdom. i g<la
Praest siger The priest says Gl Jsiy
Praest: Priest: S S
I Faderens og Sennens og | In the name of the Father and the | s ¥y @Y auly
Helligdndens navn - En Gud! Son and the Holy Spirit, one God. LAal g 4d) (uail)

Forbarm dig over os, Almegtige
Gud Fader. Hellige Treenighed,
forbarm dig over os.

Have mercy on us, O God, the
Father, the Pantocrator. All Holy
Trinity, have mercy on us

LIS Jagla Y 40 4 Laa )
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Herre, heerskarernes Gud, vaer med
os. For vi har ingen hjelp 1 vore

O Lord, God of hosts, be with us
for we have no helper in our

Ura oS <l g8l Al) )l Lgal
Lailad 8 e W 439

treengsler og ned, undtagen hos dig | tribulations and afflictions but ) g Ll g
You.
Menighed: People: Al

Vor Fader, du som er i himlene!
Helliget blive dit navn, komme dit
rige, ske din vilje som 1 himlen
saledes ogsé pé jorden; giv os 1 dag
vort daglige bred,

Our Father who art in heaven;
hallowed be Thy name. Thy
kingdom come. Thy will be done
on earth as it is in heaven. Give us
this day our daily bread.
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og forlad os vor skyld, som ogsa vi
forlader vore skyldnere, og led os
ikke ind 1 fristelse, men fri os fra det
onde.

And forgive us our trespasses, as
we forgive those who trespass
against us. And lead us not into
temptation, but deliver us from the
evil one.
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(- Ved Kristus Jesus, Vor Herre -)
For dit er Riget og magten og @ren i

In Christ Jesus our Lord, for Thine
is the Kingdom and the power and

A oY Uy g gl
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evighed! Amen. the glory forever. Amen. Ll
Menighed: People: sqadd)
Ved Kristus, Jesus, Vor Herre In Christ Jesus our Lord. L £ s el
Derefter bejer han sig foran After this, the priest prostrates plal LS davay IS 32y g
Haikalderen og siger: before the sanctuary door, saying: :dsi JSgd) b
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Vi tilbeder dig, Kristus, tillige med
din gode Fader og Helligdnden,
fordi du blev korsfastet og frelste
os. Forbarm dig over os.

We worship You, O Christ, with
Your good Father and the Holy
Spirit, for you were crucified and
saved us. Have mercy on us.

Al aa cgraal) Ll el
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Sa bgjer han sig imod sine

Then he prostrates before his

A ga) gl dyithaa Gy o

prastebradre og diakonerne og fellow priests and the deacons, dalil 4xilas 5 dgsl)
siger: saying: 1o sh g Aaladd)
Velsign mig. Se, jeg omvender mig. | Bless me. Behold, the repentance. | Axtaal W Jo 15854
Tilgiv mig. Forgive me. o 1988

S4 hilser han pa sine prastebrodre
ved at tage deres haender og vender
tilbage og stiller sig foran

The priest greets his fellow priests
by touching their hands, then he
returns and stands before the

29 gl A3 i) rblay
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Haikalderen og beder: sanctuary door praying:
Preast: Priest: S S
Bed Pray. Jsla
Diakon: Deacon: oabadd)
Rejs jer for at bede Stand up for prayer. J 98 33all
Preast: Priest: 1oLl
Fred vare med jer alle Peace be with all. S a3kl
Menighed: People: A
Og med din énd And with your spirit. L) dag g
Praesten fremsiger folgende The priest prays the following éuﬁ%;;iq &
Takkebennen The Prayer of Thanksgiving S0 oL o
Cymbler-versene Verses of Cymbals o g€+
v Y 35 cold) sy
Menighed: Salme 50 People: Psalm 50 ? el

Menigheden synger hymnen
”Doxa Se”, efterfulgt af litaniet
”Bevar os nadigt, oh Herre...”

The people chant the hymn
“Doxa Se” followed by the
Litany “Graciously Accord, O

MJS"Q&M\JQ#
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Lord”
Hymne Hymn “Every day and p
Hver dag og hver nat: S "ald JS g age JS" Cad
. every night
Halleluja.

Hver dag og hver nat: Halleluja.

Every day and every night:
Alleluia.

Lishlla 24l S g a5 JS

Are vere Faderen og Sennen og
Helliganden

Nu og altid og 1 evighedernes
evighed. Amen.

Halleluja

Glory to the Father and to the Son
and to the Holy Spirit, now and
ever and unto the ages of the ages.
Amen. Alleluia.

oAy OVl B aaal)
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Sfllmerne The. Psalms 2521 o3 sl J shy
Prasten siger folgende fra The Priest says the el 3all
Salmernes Bog following parts of Psalms )
Salme (102) 103:1-4 Psalm (102) 103:1-4 534l

Min sjel, pris Herren, alt i mig skal
prise hans hellige navn.

Min sj&l, pris Herren, glem ikke
hans velgerninger!

Bless the Lord, O my soul: and all
that is within me, bless His holy
name. Bless the Lord, O my soul,
and forget not all His benefits;
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Han tilgiver al din skyld, helbreder
alle dine sygdomme.
Han udfrier dit liv fra graven, han

Who forgives all Your iniquities;
who heals all Your diseases; Who
redeems Your life from

A A& A el
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kroner dig med godhed og | destruction; Who crowns You with Lsbilla cudi i
barmhjertighed. Halleluja loving kindness and tender

mercies. Alleluia.
Salme (113) 115: 16-18 Psalm (113) 115: 16-18 sl

Himlen er Herrens himmel, men
jorden gav han menneskene.

De dede lovpriser ikke Herren, de,
som gik ned i stilheden; men vi
priser Herren fra nu af og til evig tid.
Halleluja

The heaven, even the heavens, are
the Lord’s; but the earth He has
given to the children of men. The
dead do not praise the Lord, nor
any who go down into silence. But
we will bless the Lord from this
time forth and forevermore.
Alleluia.
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Salme (118) 119:174, 109, 175

Jeg leenges efter din frelse, Herre, og
din lov er min opmuntring.

Jeg satter altid livet pé spil, men din
lov glemmer jeg ikke.

Gid jeg ma leve og lovprise dig, gid
dine bud méd vere mig til hjelp
Halleluja!

Psalm (118) 119:174, 109, 175

I long for Your salvation, O Lord;
and Your Law is my delight. My
life is continually in my hand, yet
I do not forget Your law. Let my
soul live, and it shall praise You;
and let Your judgments help me.
Alleluia.

J5aall
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Hymne: Vi tilbeder dig, oh
Kristus”

Hymn “We worship You, O
Christ”

Menighed:

People:

(P PETRCOR N
)
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Vi tilbeder dig, Kristus, tillige med
din gode Fader og Helligdnden,
fordi du kom og frelste os. Forbarm
dig over os.

We worship You, O Christ, with
Your good Father and the Holy
Spirit, for you were crucified and
saved us. Have mercy on us.
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Lzesning fra Paulusbrev —

Introduction to the Pauline

: \ ol g Aasia
Introduktion Epistle
Introduktion til Paulusbrevet. | Introduction to the Pauline to be | ¢ally JW (ulgl) 4dasia
Siges péa paskens melodi said in Paschal Tune: B

For opstandelsen af de dede, som er
hensovet og lagt til hvile 1 troen pa
Kristus, Herre, giv deres sjele fred.

For the resurrection of the dead
who have fallen asleep and
reposed in the faith of Christ. O
Lord repose their souls.

Oedl) ) gaY) Aald Jal (e
Oyl (B Isasiig ) ga8,
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Paulus, vor Herres Jesu Kristi tjener,
kaldet til apostel og udvalgt til
forkyndelse af Guds evangelium.

Paul, a servant of our Lord Jesus
Christ, called to be an apostle,
appointed to the gospel of God.

Tl € s Ly 2 (ul 9
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Paulus Epistel

The Pauline Epistle

Jgeal) ol gy Al

Et kapitel fra vor lerer apostelen
Paulus' brev til Korintherne.
Ma hans velsignelse vaere med os.
Amen..

A chapter from the first epistle of
our teacher St. Paul to the
Corinthians. May his blessing be
upon us. Amen.

ol g Ualna Al ¢y Jucd
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1 Kor 15:39-49

1 Corinthians 15:39-49

49 -39 : 15 s sS
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Ikke alt ked er ens, men det er

All flesh is not the same flesh, but

el 12 9 M IS

forskelligt for mennesker, kvag, | there is one kind of flesh of men, | S algally cawa pdall o<
fugle og fisk. another flesh of animals, another | .JAT  wa  dlawlly | Al

of fish, and another of birds. Al dwa gehally
Der findes bade himmelske legemer | There are also celestial bodies and | abwals  4aglaw  alualyg

og jordiske legemer; men de
himmelske har én slags glans, de
jordiske en anden.

terrestrial bodies; but the glory of
the celestial is one, and the glory of
the terrestrial is another.

Clslacd) 2 o8 A i
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Solen og manen og stjernerne har
hver sin glans, og stjerne adskiller
sig fra stjerne 1 glans.

There is one glory of the sun,
another glory of the moon, and
another glory of the stars; for one
star differs from another star in

glory.
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Saledes er det ogsd med de dedes
opstandelse. Hvad der bliver saet i
forgeengelighed, opstar i
uforgaengelighed.

So also is the resurrection of the
dead. The body is sown in
corruption, it is raised in
incorruption

B Gsashy d B
Ald

Hvad der bliver saet i vanare, opstar
1 herlighed. Hvad der bliver saet i

It is sown in dishonor, it is raised
in glory. It is sown in weakness, it

Osastiy Ol B Qo
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svaghed, opstar i kraft. is raised in power. B8 B (s
Der bliver set et sjeleligt legeme, | It is sown a natural body, it is | s89ashig cudi 53 Jua £ 43

der opstir et andeligt legeme. Nér
der findes et sjeeleligt legeme, findes
der ogsa et andeligt legeme.

raised a spiritual body. There is a
natural body, and there is a
spiritual body.

pd g ADg)
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Saledes star der ogsa skrevet: »Det
forste menneske, Adam, blev en
levende sjl,« den sidste Adam blev
en &nd, der gor levende.

And so it is written, "The first man
Adam became a living being" The
last Adam became a life-giving
spirit.
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Men det dndelige legeme er ikke det
forste, det er det sjelelige, dernaest
kommer det &ndelige.

However, the spiritual is not first,
but the natural, and afterward the
spiritual.
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Det forste menneske var af jord,
jordisk, det andet menneske er fra

The first man was of the earth,
made of dust; the second Man is

o (@A ¥ oY)
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himlen. the Lord from heaven slawd) (1
Som det jordiske menneske var, | As was the man of dust, so also are Lad 1 A Sy
sadan er ogsi de jordiske, og som | those who are made of dust; and as | <UI3S (g gbamdd) Jia g ¢y ) S
det himmelske menneske er, sddan | is the heavenly Man, so also are g sbanad) Lyl

skal ogséd de himmelske blive.

those who are heavenly.

Og ligesom vi har baret det jordiske
menneskes billede, skal vi ogsé beere
det himmelske menneskes billede.

And as we have borne the image of
the man of dust, we shall also bear
the image of the heavenly.
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Ma Gud Faders nide veere med jer

The grace of God the Father be

aa (1S5 QYY) ) Aand

alle. Amen. with you all. Amen. aSaa
el
. . The Trisagion Hymn in - T
Trishagion 8 Y R ad) Gugaal ad

Paschal Tune

Hellige Gud, hellige Sterke, hellige
Udedelige, som blev fodt af
jomfruen — forbarm dig over os

Holy God, holy Mighty, holy
Immortal, who was born of the
Virgin, have mercy on us.
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Hellige Gud, hellige Sterke, hellige
Udedelige, som blev korsfastet for
os — forbarm dig over os.

Holy God, holy Mighty, holy
Immortal, who was crucified for
us, have mercy on us.

c‘ﬁﬂ‘ u.u\gﬁ &l UAJAE
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Hellige Gud, hellige Sterke, hellige
Udedelige, som opstod fra de dede
og opfor til himmels — forbarm dig
OVer 0s.

Holy God, holy Mighty, holy
Immortal, who rose from the dead
and ascended into the heavens,
have mercy on us.

igay ¥ g Al ugsd
Al da g &l gaY) (e ald 3
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Are vere Faderen og Sennen og
Helligénden,

nu og altid og i evighedernes
evighed. Amen.

Glory to the Father and to the Son
and to The Holy Spirit, now and
ever and unto the ages of the ages.
Amen.

oMy Oy GO aaal)
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Hellige Treenighed, forbarm dig
OVer 0s.

O holy Trinity, have mercy upon
us.

an )« g8l & I Lg

Przesten fremsiger litaniet for
Evangeliet, og dernaest laeses
salmen og evangeliet pa paskens

The priest prays the Litany for
the Gospel and then the Psalm
and Gospel are read in Paschal

Saay) L gl Al sy o
Jeai¥ g gaiall | Ayg

melodi Tune )
Salme (114) 116:7-8 Psalm (114) 116:7-8 J3a

Fald til ro igen, min sjel, for Herren
har handlet vel imod dig.

Du har reddet mit liv fra deden,
mine gjne fra at greede og min fod
fra at snuble. Halleluja

Return to your rest, O my soul, for
the Lord has dealt bountifully with
you. O Lord save my soul.
Gracious is the Lord and righteous
is He. Alleluia
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Hymne: ”Vi beder”

Hymn “Ke "upertou = We
Beseech”

G = Sl S ol
" (piadiens (68 O Ja

Menighed:

People:

sl

Vi beder vor Herre og Gud, om at vi
ma vere verdige til at here det
hellige evangelium. Lad os lytte til
det hellige evangelium.

We beseech our Lord and God, that
we may be worthy to hear the Holy
and Divine Gospel. In wisdom let
us attend to the Holy Gospel.

Cifadiaa 0988 O Jal (e
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Evangeliet

The Gospel (Paschal tune)

Eadl ool Jady)

Herre, vaer os nadig og barmhjertig
og gor os verdige til at lytte til det
Hellige Evangelium.

En lasning fra Johannesevangeliet,

O Lord have mercy and
compassion on us and make us
worthy to listen to the Holy
Gospel.

Gty Wule ciplji agl
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ma hans velsignelse vere med os | A chapter from the Holy Gospel Ly o 4SS
alle. according to St. John, may his
blessings be with us all.
Matthew 26:6-13 Matthew 26:6-13 13-6: 26

Da Jesus var 1 Betania 1 Simon den
Spedalskes hus,

And when Jesus was in Bethany at
the house of Simon the leper,

Lie G A £ s OIS Laddg
w02l Glaaw cu

kom der en kvinde hen til ham med
en alabastkrukke fuld af meget
kostbar olie og haldte den ud over
hans hoved, mens han sad til bords.

a woman came to Him
having an alabaster flask of
very costly fragrant oil, and
she poured it on His head as
He sat at the table.

598 Lgaa g B el A3l gl
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Da disciplene sa det, blev de vrede
og sagde: »Hvorfor gdsle sadan?

But when His disciples
saw it, they were indignant,
saying, “Why this waste?

J ga8als A pA0alls o), Lald
AN A Al g palid

Denne olie kunne jo vare solgt for
mange penge og givet til de fattige.«

For this fragrant oil
might have been sold for
much and given to the
poor.”

1 ely o) oSy oS AN
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Men da Jesus markede det, sagde
han til dem: »Hvorfor gor I det svaert

But when Jesus was
aware of it, He said to them,

KON :NJJ@ ‘&H@lﬁwﬁ
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for kvinden? Hun har gjort en god | “Why do you trouble the o Cada
gerning mod mig. woman? For she has done a
good work for Me.

De fattige har I jo altid hos jer, men
mig har I ikke altid.

For you have the poor
with you always, but Me
you do not have always.

O JS (B asaa GSball (N
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Hun har hzldt denne olie ud over
mit legeme som en forberedelse til
min begravelse.

For in pouring this fragrant oil on
My body, she did it for My burial.

S5 bl 138 S 8 o3
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Sandelig siger jeg jer: Hvor som
helst 1 hele verden dette evangelium
preedikes, skal ogsa det, hun har
gjort, fortelles til minde om hende.«

Assuredly, I say to you, wherever
this gospel is preached in the
whole world, what this woman has
done will also be told as a
memorial to her.”

IS Wl 4 o<t J 81 5ad)
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Bagj jer for det hellige evangelium

Bow down before the Holy
Gospel

sl B ) ganu)

Menighed:

People:

T WA |

Are vere Gud i evighed

Glory be to God forever.

JLadla 4 daall g

Pasketidens benner

Paschal Litanies

o) 48y il

Praest: Priest: L)
I Treenighedens navn In the name of the Trinity < gt} analy
Menighed: People: Sl
Et vaesen The one in essence s Shesal)
Praest: Priest: L)
Faderen og Sennen The Father and the Son ol @Y
Menighed: People: S
Og Helligdnden And the Holy Spirit el 7 g M g
Prast: Priest: :oalsl)
Denne sjzl This soul Al il o2
Menighed: People: el
som vi er forsamlet for That we are gathered for Unalal Lgdal (1
Preaest: Priest: S S
Oh, Gud, giv den hvile O Lord repose it sl
Menighed: People: el
1 Himmeriget In the kingdom of heaven il panad) i gSla A

Praesten fremsiger folgende

The priest prays the following

2l ddlayl Ll Ly A

Adam Salme Adam Psali. At
Adam Salme Adam Psali 2l Allay)

Praest:

Priest:

:OMSM
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Denne sjel, som vi er forsamlet for,
Herre, giv den hvile i Himmeriget.
Abn Himmerigets dere for denne
sjeel. Modtag den hos dig efter din
store barmhjertighed.

Abn retferdighedens dere for den,
sd den ma komme ind og finde trost
der.

This soul that we are gathered for,
O Lord, repose it in the kingdom of
heaven. Open for this soul, O Lord,
the doors of Heaven. Accept it
unto You according to the
greatness of Your mercy. Open for
it, O Lord, the doors of
righteousness, so it may enter and
find comfort there.
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Abn, Herre, Paradisets der for den,
som du abnede den for reveren til
hajre.

Abn, Herre, Rigets der for den, s
den ma have fzllesskab med
helgerne.

Abn, Herre, hvilens dere for den, s
den mé synge med alle englene.

Open for it, O Lord, the doors of
Paradise, as You opened it to the
thief.

Open for it, O Lord, the doors of
kingdom, so it may share with the
saints.

Open for it, O Lord, the doors of
rest, so it may chant with all the
angels.
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Lad den vere verdig til at skue
gleden. Lad lysets engle fore den
ind til livet.

Lad den vere i vore feedre Abraham,
Isak og Jakobs sked.

Tilgiv den de synder, der blev begaet
vidende og uvidende, for du, Gud,
kender menneskernes svaghed.

Let it be worthy to see the delight.
Let the angels of light enter it into
the life.

Let it be in the bosom of our
fathers Abraham, Isaac, and Jacob.
Forgive it the sins that were done
knowingly and unknowingly, for
You, God, know the weakness of
mankind.
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Trest ved din barmhjertighed de,
som serger; [ serdeleshed familien.
Giv dem tdlmodighed og en
himmelsk belgnning.

Through Your mercy console those
mourning; especially the family.
Grant them patience, and give
them a heavenly reward.

doma pgegd Whn dalg
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Ved den hellige Jomfru Marias
forbenner og alle de himmelske
harskarer, lad din barmhjertighed
og hjelp veere med dit folk. Giv dem
sjelefred. Foren os 1 din ortodokse
tro. Stet os - vi, som tror pa dig.

Through the intercession of our
Lady St. Mary, and all the
heavenly hosts, let Your mercy and
help be with Your people. Grant
them serenity. Establish us in Your
Orthodox faith. Support us, we
who believe in You.
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Vi tilbeder dig, Kristus, tillige med
din gode Fader og Helliganden, for
du blev korsfastet og frelste os.

We worship You O Christ, with
Your Good Father and the Holy
Spirit, for You were crucified, and
saved us.

il aa omall Ll Al das
Al ) oMy pllall
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Hymne ”Derfor priser vi
Ham”

Hymn “Wherefore we
glorify Him”

Moaaal Agldn cal

Derfor priser vi dig, idet vi riber og
siger:

Velsignet er du, Herre Jesus, for du
blev korsfastet og frelste os.

Wherefore we glorify  You,
proclaiming and saying, blessed
are You O my Lord Jesus, for You
were crucified and saved us.

O la tdaaai 13 Jal ¢a
o boall il poulit
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Sa beder przesten de tre
benner for fred, feedrene og
meningheden
Menighed: Trosbekendelse

Then the priest prays the
three litanies for the Peace,
the Fathers and the
Assembly
People: The Creed

A A Ly o
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Sa beder praesten forben for
de afdede

Then the priest prays The
Litany of the Departed

A g alsl) luay o
Gy )

Afsluttende benner

Concluding Litanies

Lalial) k)

Priest:

Truly, the abundance of Your
compassion has been perfected,
and Your words have never
become obsolete, O Almighty
God, the Father of our Savior and
King, Christ, our life, our healer,
and our rescuer, Jesus our Lord,
Who came down and saved us
from death traps by His life-giving
death.
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He renewed our life once more by
His resurrection from the dead,
and gave us the pledge of
resurrection. He crushed the bitter
thorn by His cross, and was not
ashamed of what happened to
Him, because He emptied himself
in humbleness for our salvation.
We worship You with Him, and the
Holy Spirit; we bow our heads
before You, as slaves and servants,
to Your holy commands.

GoAl dady Blall W saag

Glgalll om e Aty
Aaldll e Uiy
lgiaw  Buall  ASgddly

Las Al s 98 9 ulally
ol sl b s Al 4y Ja
Ava dll daad | alldllg
g (el udl) = 9 )
aladlly aalls UE, o

Adial) & ) gy

By Your command and power, You
have united body and spirit in the
life of sorrow, pain, and toil in this
world as a punishment for sin. We
acknowledge You with songs of
praise for all Your works. And that
rib taken from the body of man has
cast sin on our human race, but
You have forgiven that sin through
your Only-begotten Son, Who was
incarnated in the womb of a Virgin
mother and abolished the curse of
our being cast down for judgment;
and renewed our nature once more.
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We humble ourselves before You
for Your servant (...), who has
passed away and has returned to
the earth, her original place, while
her soul has returned to You. We
entreat You, O Lover of mankind,
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the compassionate at all times, to
have mercy on her, repose her soul,
and forgive her all her sins and
disregard them, for You have not
created man for curses but for
goodness

lallad 358 Lt is)
G ol Y de jalady
L) Ay gl )

Now, she is standing before the
throne of Your Christ, grant
repose, rest, coolness, and joy to
her soul.

plal daild ¢ Lag oY) 48
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Give consolation and comfort to
those she has left behind; support
those who have become orphans;
bless those who are present with us
here who share the sorrow with us
and grant them a heavenly reward
and good portion in Your kingdom,
because everyone will come to
You.
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O Lord, give rest to the soul of this
Your servant, for You are the One
and Only True God, with Your
Onlybegotten Son, Jesus Christ,
our Lord, and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is One in
Essence with You, now and at all
times and unto the age of all ages.
Amen.
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Lal sl a s

Menighed:

Vor Fader, du som er 1 himlene!
Helliget blive dit navn, komme dit
rige, ske din vilje som i himlen
saledes ogsé pa jorden; giv os i dag
vort daglige bred,

People:

Our Father who art in heaven;
hallowed be Thy name. Thy
kingdom come. Thy will be done
on earth as it is in heaven. Give us
this day our daily bread.
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og forlad os vor skyld, som ogsa vi
forlader vore skyldnere, og led os
ikke ind 1 fristelse, men fri os fra det
onde.

And forgive us our trespasses, as
we forgive those who trespass
against us. And lead us not into
temptation, but deliver us from the
evil one.
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(- Ved Kiristus, Jesus, Vor Herre -)
For dit er Riget og magten og &ren i

In Christ Jesus our Lord, for Thine
is the Kingdom and the power and
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evighed! Amen. the glory forever. Amen. Lol
Menighed: People: el
Ved Kristus Jesus, Vor Herre In Christ Jesus our Lord. Ly € s pally
Diakon: Deacon: 1oabadd)
Bgj jeres hoveder for Herren Bow your heads to the Lord. Sl Sy | gia)
Menighed: People: il
For dit ansigt, Herre Before You, O Lord. S b el
Diakon: Deacon: 1oabadd)
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Lad os vare opmarksomme, i
gudsfrygt

Let us attend in the fear of God.
Amen.

Sa fremsiger przesten
syndsforladel og den afsluttende

Then the priest says the
absolution and the final

Ay g alal) ALK () gy
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velsignelse. blessing.
Ved graven At the Burial Site JAl e
Ved graven siges: ”Husk mig, Oh At the burial site, they sing b A SY sl sl Ll die
Herre”, Trishagion og Remember Me O Lord, the O9i8 g luas DAY

Trosbekendelsen. Sa siger
prasten folgende ben

Trisagion, and the Creed Then
the priest says the following
prayer
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Preaest:

Oh, Herre, Gud den Almagtige, vor
Herre Gud og Frelser Jesu Kristi
Fader, vi beder og benfalder din
godhed, du menneskekerlige, for
din tjener (...) som har forladt
legemet, at du vil sende nadens
engel, retferdighedens engel og
fredens engel foran ham, sa de kan
baere ham frem til Dig uden frygt.

Priest:

O Master, God the Pantocrator, the
Father of our Lord, God and Savior
Jesus Christ, we ask and entreat
Your goodness O Laver of
Mankind, for Your servant (...),
who has departed from the body,
that You will send the angels of
mercy, justice, and peace before
him, so they may present him unto
You without fear.
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Tilgiv ham alle hans tunges synder
og alle hans fejltrin, sa de, som taler
imod ham, flygter fra ham 1 frygt.
Gor modstanderens rad til intet og
uskadeliggeor dragens vrede. Luk
lovernes gab og jag de onde ander
bort. Udsluk helvedes flammer og
berolig ormene der aldrig hviler.
Bortjag det dystre meorke.

All sins committed by his tongue
and his fall, forgive him, so that the
gatekeepers who speak against
him, flee from him in fear. Abolish
the counsel of the adversary and
render the wrath of the dragon in
vain. Shut the mouths of the lions
and drive away the evil spirits.
Extinguish the flame of hell and
calm the worm that doesn’t rest.
Disperse the gloomy darkness.
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Lad lysets engle g& foran ham og
abne retfeerdighedens dere. Lad ham
fa faellesskab med de himmelske
harskarer og for ham ind i glaedens
paradis. Giv ham at spise af Livets
Tree. Lad ham hvile 1 vore fedre
Abrahams, Isaks og Jakobs sked 1
dit Rige.

Let the angels of light walk before
him and open for him the doors of
righteousness. Let him share with
the heavenly hosts and bring him
into the paradise of joy. Feed him
from the Tree of Life. Repose him
in the bosom of our fathers
Abraham, Isaac, and Jacob in Your
kingdom.
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Hvad os angér, s beder vi for ham
her, og tilsvarende lad ham navne os
hos dig.

Ved ndde, barmhjertighed og
menneskekerlighed fra din enbédrne
Sen, vor Herre- Gud- og Frelser
Jesus Kristus , ved hvem der
tilkommer dig ere og pris, styrke og
tilbedelse med ham (Sennen) og
Helligdnden, Levendegoreren, af

As for us, we ask for him here, and
let him mention us before You.

By the grace, compassion, and
love of mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord, God and
Savior Jesus Christ. Through
Whom the glory, the honor, the
dominion, and the worship are due
unto You, with Him and the Holy
Spirit, the Giver of Life, Who is of

Lal g Liga ade alhai® ia Lo
clalal U S o8

Al dgaa g b ) 5 dendlly
Ligd) g Ly da o) i 50 5
IRYY &u.n.d\ £ s Laliag
pl SV g el ey (Galy 418 (1
TN gagdna dgaudl g Jall g
A g glsall (el (guadl)
A s ol dss oW
Ol o

41




samme vasen som dig, - nu og altid
og i evigheders evighed. Amen.

one essence with You. Now and at
all times and unto the age of all
ages. Amen.

Sa fremsiger przesten Sennens
syndsforladelse og den
afsluttende velsignelse.

Then the priest says the
absolution of the Son and the
final blessing.
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Begravelse for kvinder i
Den Stille Uge

Funeral Services for
Womenen during
Passion Week
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Der laeses fra 1. Mosebog
efterfulgt af Trishagion,
Evangeliebennen, salmen og
evangeliet som for. Sa fremsiger
han absolutionerne, velsignelsen
og Fadervor.

They read from the Book of
Genesis followed by the
Trisagion, the Litany of the
Gospel, the psalm and the
Gospel as before. The Priest
then says the absolutions, the
benediction and Qur Father
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Forste Mosebog 23: 1-20

Genesis 23: 1-20

G oSal)

Fra Forste Mosebog
ma hans velsignelser vaere med
0s, Amen.

A reading from the Book of
Genesis of Moses the Prophet,
may his blessings be with us all.
Amen.
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Sara levede 127 ar. Sa dede hun 1
Kirjat-Arba, det samme som
Hebron, i Kana'an, og Abraham gik
ind for at holde ligklage og grade
over Sara. Derefter forlod han den
dode og gik hen til hittitterne og
sagde: »Jeg er fremmed og tilflytter
hos jer. Overlad mig en gravplads
hos jer, sd jeg kan bringe den dede
ud og begrave hende.

Sarah lived one hundred and
twenty-seven years; these were the
years of the life of Sarah. So Sarah
died in Kirjath Arba (that is,
Hebron) in the land of Canaan, and
Abraham came to mourn for Sarah
and to weep for her. Then Abraham
stood up from before his dead, and
spoke to the sons of Heth, saying,
" am a foreigner and a visitor
among you. Give me property for
a burial place among you, that I
may bury my dead out of my
sight."
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Hittitterne svarede Abraham: »Her
pa os, herre! Du er en Guds
stormand iblandt os! Begrav du den
dode i den bedste af vores grave!
Ingen af os vil negte dig sin grav til
at begrave den dede i.« Abraham
rejste sig; han kastede sig ned for
landets folk, hittitterne,

And the sons of Heth answered
Abraham, saying to him, "Hear us,
my lord: You are a mighty prince
among us; bury your dead in the
choicest of our burial places. None
of us will withhold from you his
burial place, that you may bury
your dead." Then Abraham stood
up and bowed himself to the
people of the land, the sons of
Heth.
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og sagde til dem: »Hvis I indvilliger
1, at jeg bringer den dede ud og
begraver hende, sd hor pd mig! Leg
et godt ord ind for mig hos Sohars

And he spoke with them, saying,
"If it is your wish that I bury my
dead out of my sight, hear me, and
meet with Ephron the son of Zohar
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son Efron, sa han overlader mig
Makpelas hule, som tilherer ham, og
som ligger i udkanten af hans mark.
I jeres narvaer skal han til den fulde
pris lade mig fa den til gravplads.«

for me, that he may give me the
cave of Machpelah which he has,
which is at the end of his field. Let
him give it to me at the full price,
as property for a burial place
among you."
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Nu sad Efron sammen med
hittitterne, og hittitten Efron tog til
orde og sagde til Abraham, mens
alle de hittitter, der sad i byporten,
horte pd: »Nej, hor pd mig, herre!
Jeg giver dig marken, og hulen, der
er pa den, giver jeg dig. I mine
landsmends nervaer overlader jeg

Now Ephron dwelt among the sons
of Heth; and Ephron the Hittite
answered Abraham in the presence
of the sons of Heth, all who
entered at the gate of his city,
saying, "No, my lord, hear me: I
give you the field and the cave that
is in it; [ give it to you in the

@ O s Qe Olsy
) gedes Gl da
sl Eia oy aabss 6 ad)
Ade by Gl asea
artanl s b Y UG
Solaallg ol cli g (Jaad)
G5 sl g el ad A
CRY Al g ead

dig den. G4 hen og begrav den | presence of the sons of my people. i
dade!« I give it to you. Bury your dead!"

Abraham kastede sig ned for landets | Then Abraham bowed himself | cad ala) sl ) 230
folk, og i deres paher sagde han til | down before the people of the pls g pa )

Efron: »Ville du blot here pd mig!
Jeg vil betale, hvad marken koster!
Tag imod det! S4 vil jeg begrave den
dede dér« Men Efron svarede
Abraham: »Her dog pa mig, herre!
Hvad betyder et stykke jord, der er
fire hundrede sekel veard, mellem
dig og mig? Begrav du den dede!«

land; and he spoke to Ephron in the
hearing of the people of the land,
saying, "If you will give it, please
hear me. I will give you money for
the field; take it from me and I will
bury my dead there." And Ephron
answered Abraham, saying to him,
"My lord, listen to me; the land is
worth four hundred shekels of
silver. What is that between you
and me? So bury your dead."
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Abraham forstod Efron og afvejede
den sum, Efron havde naevnt i
hittitternes paher, fire hundrede
sekel gangbart solv.

Sddan overgik Efrons mark 1
Makpela ost for Mamre, marken
med hulen, der er pd den, og alle
treerne pd marken 1 hele dens
udstrekning  til Abraham som
ejendom 1 nerver af alle de hittitter,
der sad i byporten.

And Abraham listened to Ephron;
and Abraham weighed out the
silver for Ephron which he had
named in the hearing of the sons of
Heth, four hundred shekels of
silver, currency of the merchants.
So the field of Ephron which was
in Machpelah, which was before
Mamre, the field and the cave
which was in it, and all the trees
that were in the field, which were
within all the surrounding borders,
were deeded to Abraham as a
possession in the presence of the
sons of Heth, before all who went
in at the gate of his city.

G395 ol a) ) aaud
gﬂ\ Ladl) (g 8l sk ) )
g i  abna L S5
e pila dad BLE dda
A Ggoie Jia g il
Jsaa plal AN ALdal
fad g 4sh Al 3 jlaall g JAaY)
gé ‘é:ﬂ\ Jaal) gé é.'ﬁ\ sl
adi Y Al s sagis area
Ox &a (A e gl Kl

Alide QL Cpldal) aen

Derpa begravede Abraham sin kone
Sara i hulen pd Makpelas mark ost
for Mamre, det samme som Hebron,
1 Kana'an. Marken med hulen, der
er pa den, overgik som gravplads til
Abraham fra hittitterne.

And after this, Abraham buried
Sarah his wife in the cave of the
field of Machpelah, before Mamre
(that is, Hebron) in the land of
Canaan. So the field and the cave
that is in it were deeded to
Abraham by the sons of Heth as
property for a burial place.
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Are veret den hellige

Glory be to the Holy Trinity our
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Treenighed God, forever. Amen. Ol L a3Y)
Genesis 24: 1-67 Genesis 24: 1-67 G 9Sl)

Abraham var blevet gammel, hojt
oppe 1 arene, og Herren havde
velsignet ham pa alle mader. Nu
sagde Abraham til sin trel, den
@ldste 1 hans hus, ham, som stod for
alt, hvad han ejede: »Lag din hand
under min leend, sé vil jeg tage dig i
ed ved Herren, himlens og jordens
Gud, p4, at du ikke mé tage en kone
til min sen blandt de kana'aneiske
kvinder her, hvor jeg bor. Men du
skal rejse til mit land og min slaegt
og hente en kone til min sen Isak.«

Now Abraham was old, well
advanced in age; and the Lord had
blessed Abraham in all things. So
Abraham said to the oldest servant
of his house, who ruled over all
that he had, "Please, put your hand
under my thigh, and I will make
you swear by the Lord, the God of
heaven and the God of the ecarth,
that you will not take a wife for my
son from the daughters of the
Canaanites, among whom I dwell;
but you shall go to my country and
to my family, and take a wife for
my son Isaac."
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Treellen sagde til ham: »Maéske vil
kvinden ikke folge med til landet
her; skal jeg s& bringe din sen tilbage
til det land, du forlod?« Men
Abraham svarede: »Vogt dig for at
bringe min son tilbage dertil!

And the servant said to him,
"Perhaps the woman will not be
willing to follow me to this land.
Must I take your son back to the
land from which you came?" But
Abraham said to him, "Beware that
you do not take my son back there.
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Herren, himlens Gud, som tog
mig fra min fars hus og fra mit
feedreland, og som talte til mig og
tilsvor mig, at han ville give dette
land til mine efterkommere, han vil
sende sin engel foran dig, sa du kan
hente en kone til min sen derfra.
Hvis kvinden ikke vil felge med, er
du lest fra din ed til mig. Men du ma
ikke bringe min son tilbage dertil!«
Sa lagde treellen handen under sin
herre Abrahams lend og gav ham
sin ed pd det.

The Lord God of heaven, who took
me from my father's house and
from the land of my family, and
who spoke to me and swore to me,
saying, 'To your descendants I give
this land,' He will send His angel
before you, and you shall take a
wife for my son from there. And if
the woman is not willing to follow
you, then you will be released from
this oath; only do not take my son
back there." So the servant put his
hand under the thigh of Abraham
his master, and swore to him
concerning this matter.
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Trellen tog nu ti af sin herres
kameler, og han tog alt godt med fra
sin herre. S begav han sig pé vej til
Nakors by i Aram-Naharajim. Ved
bronden uden for byen lod han
kamelerne legge sig; det var hen
imod aften, ved den tid kvinderne
gér ud for at hente vand. S& bad han:
»Herre, min herre Abrahams Gud,
vis den godhed mod min herre
Abraham, at det mé lykkes for mig 1
dag. Her star jeg ved kilden, hvor

Then the servant took ten of his
master's camels and departed, for
all his master's goods were in his
hand. And he arose and went to
Mesopotamia, to the city of Nahor.
And he made his camels kneel
down outside the city by a well of
water at evening time, the time
when women go out to draw water.
Then he said, "O Lord God of my
master Abraham, please give me
success this day, and show
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byens unge kvinder kommer ud for
at hente vand. Nar jeg nu siger til en
pige: Raek mig krukken, sa jeg kan
f4 noget at drikke, og hun svarer:
Drik bare! Jeg vil ogsa give dine
kameler vand, sa er det hende, du har
bestemt til din tjener Isak. Pa den
made kan jeg vide, at du viser
godhed mod min herre.«

kindness to my master Abraham.
Behold, here I stand by the well of
water, and the daughters of the
men of the city are coming out to
draw water. Now let it be that the
young woman to whom I say,
'Please let down your pitcher that |
may drink,' and she says, 'Drink,
and I will also give your camels a
drink'--let her be the one You have
appointed for Your servant Isaac.
And by this I will know that You
have shown kindness to my
master."
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Neppe havde han sagt det, for
Rebekka kom giende med sin
krukke pé skulderen. Hun var datter
af Betuel, som var sen af Milka, der
var gift med Abrahams bror Nakor.
Pigen var meget smuk. Hun var
jomfru og havde aldrig varet
sammen med en mand. Hun gik ned
til kilden, fyldte sin krukke og gik op
igen. Trellen lob hende i mede og
sagde: »Giv mig noget at drikke af
krukken.« Hun svarede: »Drik,
herre!« og tog hurtigt krukken ned i
handen og lod ham drikke

And it happened, before he had
finished speaking, that behold,
Rebekah, who was born to
Bethuel, son of Milcah, the wife of
Nahor, Abraham's brother, came
out with her pitcher on her
shoulder. Now the young woman
was very beautiful to behold, a
virgin; no man had known her. And
she went down to the well, filled
her pitcher, and came up. And the
servant ran to meet her and said,
"Please let me drink a little water
from your pitcher." So she said,
"Drink, my lord." Then she
quickly let her pitcher down to her
hand, and gave him a drink.
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Da han havde slukket sin terst,
sagde hun: »Jeg vil ogsé @se vand op
til dine kameler, sa de kan fa slukket
deres torst.« Hurtigt temte hun
krukken 1 truget og leb tilbage til
brenden og este vand op til alle hans
kameler. Manden stod tavs og
betragtede hende for at se, om
Herren havde ladet hans erinde
lykkes eller ;.

And when she had finished giving
him a drink, she said, "I will draw
water for your camels also, until
they have finished drinking." Then
she quickly emptied her pitcher
into the trough, ran back to the
well to draw water, and drew for
all his camels. And the man,
wondering at her, remained silent
so as to know whether the Lord
had made his journey prosperous
or not.
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Da kamelerne havde slukket deres
torst, tog manden en nasering af
guld, der vejede en beka, og to
armringe af guld, der vejede ti sekel;
dem satte han pa hendes arme.

So 1t was, when the camels had
finished drinking, that the man
took a golden nose ring weighing
half a shekel,
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S& sagde han til hende: »Sig mig,
hvem du er datter af! Er der plads til,
at vi kan overnatte i din fars hus?«
Hun svarede: »Jeg er datter af
Betuel, som Milka fodte Nakor.«

and two bracelets for her wrists
weighing ten shekels of gold, and
said, "Whose daughter are you?
Tell me, please, is there room in
your father's house for us to
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Og hun fortsatte: » Vi har rigeligt stra
og foder, og der er ogsé plads til at
overnatte.« Da bgjede manden sig
dybt for Herren

lodge?" So she said to him, "I am
the daughter of Bethuel, Milcah's
son, whom she bore to Nahor."
Moreover she said to him, "We
have both straw and feed enough,
and room to lodge." Then the man
bowed down his head and
worshiped the Lord.

Uaie 41 By, galdl dsaly
Joiadl (lSay S cle g cp
ol g Jall A8 Ly

og sagde: »Lovet vare Herren, min
herre Abrahams Gud, fordi han ikke
har svigtet sin godhed og trofasthed
mod min herre. Herren har fort mig
ad vejen til min herres brors hus.«
Pigen lob hjem og fortalte sin mors
familie, hvad der var sket. Rebekka
havde en bror, der hed Laban. Han
lob ud til manden ude ved kilden.
Da han havde set naseringen og
armringene pa sin sgsters arme, og
da han havde hert sin sester
Rebekka fortelle, hvad manden
havde sagt til hende, gik han ud til
manden, der stadig stod med
kamelerne ved kilden.

And he said, "Blessed be the Lord
God of my master Abraham, who
has not forsaken His mercy and
His truth toward my master. As for
me, being on the way, the Lord led
me to the house of my master's
brethren." So the young woman
ran and told her mother's
household these things. Now
Rebekah had a brother whose
name was Laban, and Laban ran
out to the man by the well
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Han sagde: »Kom, du Herrens
velsignede! Hvorfor stir du herude,
ndr jeg har ryddet op 1 huset og gjort
plads til kamelerne?« S& kom
manden med hjem og laessede af
kamelerne. Han fik stra og foder til
kamelerne, og han fik vand, s& han
selv og de mend, der var med ham,
kunne vaske stovet af fadderne.

So it came to pass, when he saw
the nose ring, and the bracelets on
his sister's wrists, and when he
heard the words of his sister
Rebekah, saying, "Thus the man
spoke to me," that he went to the
man. And there he stood by the
camels at the well. And he said,
"Come in, O blessed of the Lord!
Why do you stand outside? For I
have prepared the house, and a
place for the camels." Then the
man came to the house. And he
unloaded the camels, and provided
straw and feed for the camels, and
water to wash his feet and the feet
of the men who were with him.
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Sa blev der sat mad frem for ham,
men han sagde: »Jeg vil ikke spise,
for jeg har fortalt, hvad mit a&rinde
er.« »Fortel,« sagde Laban. Sa
sagde han: »Jeg er Abrahams trel.
Herren har velsignet min herre, og
han er blevet meget velstdende. Han
har givet ham far og keer, solv og
guld, trelle og traelkvinder, kameler
og @sler. Min herres hustru Sara har
fodt ham en son 1 sin alderdom, og

Food was set before him to eat, but
he said, "I will not eat until I have
told about my errand." And he
said, "Speak on." So he said, "l am
Abraham's servant. The Lord has
blessed my master greatly, and he
has become great; and He has
given him flocks and herds, silver
and gold, male and female
servants, and camels and donkeys.
And Sarah my master's wife bore a
son to my master when she was
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ham har han overladt alt, hvad han
ejer.

old; and to him he has given all
that he has.

Min herre tog mig i ed og sagde:
Du ma ikke tage en kone til min sen
blandt de kana'anziske kvinder her 1
landet, hvor jeg bor. Men du skal
rejse til min fars hus og min slegt og
hente en kone til min son. Jeg sagde
til min herre: Maske vil kvinden
ikke folge med, men han svarede:
Herren, for hvis ansigt jeg vandrer,
vil sende sin engel med dig og lade
dit @rinde lykkes, sa du tager en
kone til min sen fra min slegt og
min fars hus. Men du skal vere lost
fra eden til mig, hvis du kommer til
min slegt, og de ikke vil lade dig fa
hende. Sé er du lest fra eden til mig.

Now my master made me swear,
saying, 'You shall not take a wife
for my son from the daughters of
the Canaanites, in whose land I
dwell; but you shall go to my
father's house and to my family,
and take a wife for my son.' And I
said to my master, 'Perhaps the
woman will not follow me.' But he
said to me, 'The Lord, before
whom I walk, will send His angel
with you and prosper your way;
and you shall take a wife for my
son from my family and from my
father's house. You will be clear
from this oath when you arrive
among my family; for if they will
not give her to you, then you will
be released from my oath.'"
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Da jeg i dag kom til kilden, bad jeg:
Herre, min herre Abrahams Gud!
Gid du dog ville lade mit arinde
lykkes! Her stdr jeg ved kilden. Nar
der kommer en pige for at hente
vand, og jeg siger til hende: Giv mig
noget at drikke af krukken, og hun
svarer mig: Drik du bare! Jeg vil
ogsé @se vand op til dine kameler, sa
er det hende, Herren har bestemt til
min herres son.

And this day I came to the well and
said, 'O Lord God of my master
Abraham, if You will now prosper
the way in which I go, behold, I
stand by the well of water; and it
shall come to pass that when the
virgin comes out to draw water,
and I say to her, "Please give me a
little water from your pitcher to
drink," and she says to me, "Drink,
and I will draw for your camels
also,"--let her be the woman whom
the Lord has appointed for my
master's son.' "
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Naeppe havde jeg sagt dette ved
mig selv, for Rebekka kom giende
med sin krukke pa skulderen. Hun
gik ned til kilden og este vand, og
jeg sagde til hende: Giv mig noget at
drikke! Hun tog hurtigt krukken ned
og sagde: Drik! Jeg vil ogsa give
dine kameler vand. Jeg drak sa, og
hun gav ogsa kamelerne vand. Jeg
spurgte hende, hvem hun var datter
af, og hun svarede, at hun var datter
af Betuel, som Milka fodte Nakor.
Sa satte jeg naeseringen 1 hendes
nase og armringene pa hendes arme.

But before I had finished speaking
in my heart, there was Rebekah,
coming out with her pitcher on her
shoulder; and she went down to the
well and drew water. And I said to
her, 'Please let me drink.' And she
made haste and let her pitcher
down from her shoulder, and said,
'Drink, and I will give your camels
a drink also.' So I drank, and she
gave the camels a drink also. Then
I asked her, and said, 'Whose
daughter are you?' And she said,
'The daughter of Bethuel, Nahor's
son, whom Milcah bore to him.' So
I put the nose ring on her nose and
the bracelets on her wrists.
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Jeg bejede mig dybt for Herren, og
jeg priste Herren, min herre
Abrahams Gud, fordi han havde fort
mig ad den rette vej, s jeg kunne
hente min herres brordatter til hans
son. Lad mig nu vide, om I vil vise
godhed og trofasthed mod min herre
eller ej, sd jeg ved, hvad jeg har at
rette mig efter.«

Laban og Betuel svarede: »Dette
kommer fra Herren. Vi kan intet sige
til det! Dér har du Rebekka, tag
hende med og rejs hjem, s& din
herres son kan fi hende til kone,
sadan som Herren har bestemt.«

And I bowed my head and
worshiped the Lord, and blessed
the Lord God of my master
Abraham, who had led me in the
way of truth to take the daughter of
my master's brother for his son.
Now if you will deal kindly and
truly with my master, tell me. And
if not, tell me, that I may turn to the
right hand or to the left." Then
Laban and Bethuel answered and
said, "The thing comes from the
Lord; we cannot speak to you
either bad or good. Here is
Rebekah before you; take her and
go, and let her be your master's
son's wife, as the Lord has
spoken."
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Da Abrahams trel herte deres ord,
kastede han sig til jorden for Herren.
Derpa tog han selvsmykker og
guldsmykker og kleder frem og gav
Rebekka dem. Hendes bror og
hendes mor gav han kostbare gaver.
Da han og hans maend havde spist og
drukket, overnattede de, og da de
stod op naste morgen, sagde han:
»Lad mig rejse hjem til min herre.«

And it came to pass, when
Abraham's servant heard their
words, that he worshiped the Lord,
bowing himself to the earth. Then
the servant brought out jewelry of
silver, jewelry of gold, and
clothing, and gave them to
Rebekah. He also gave precious
things to her brother and to her
mother. And he and the men who
were with him ate and drank and
stayed all night. Then they arose in
the morning, and he said, "Send
me away to my master." But her
brother and her mother said, "Let
the young woman stay with us a
few days, at least ten; after that she
may go." And he said to them, "Do
not hinder me, since the Lord has
prospered my way; send me away
so that I may go to my master."
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Hendes bror og hendes mor sagde:
»Lad pigen blive hos os en halv snes
dage; derefter kan hun rejse.«

So they said, "We will call the
young woman and ask
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Men han svarede: »I mé ikke sinke
mig nu, da Herren har ladet mit
@rinde lykkes. Lad mig rejse hjem
til min herre.« De svarede: »Lad os
kalde pa pigen og sperge hende
selv.« De kaldte pa Rebekka og
spurgte hende, om hun ville rejse
med manden, og hun sagde ja. Sa
tog de afsked med deres soster
Rebekka og hendes amme og med
Abrahams trel og hans mand. De

her personally." Then they called
Rebekah and said to her, "Will you
go with this man?" And she said, "I
will go." So they sent away
Rebekah their sister and her nurse,
and Abraham's servant and his
men. And they blessed Rebekah
and said to her: "Our sister, may
you become The mother of
thousands of ten thousands; and
may your descendants possess The
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velsignede Rebekka og sagde til
hende: »Matte du, vor sester, blive
til titusinders tusinder og dine
efterkommere erobre deres fjenders
porte!« Sa satte Rebekka og hendes
piger sig op pa kamelerne og red bag
efter manden. Trallen tog Rebekka
med og drog hjem.

gates of those who hate them."
Then Rebekah and her maids
arose, and they rode on the camels
and followed the man. So the
servant took Rebekah and
departed.

Isak var kommet fra Be'er-Lahaj-
Ro'i; han boede i Sydlandet. Isak
gik tur ud 1 marken ved aftenstid, og
da han sd op, fik han gje pd nogle
kameler, der kom mod ham. Da
Rebekka fik gje pé Isak, lod hun sig
glide ned fra kamelen og spurgte
treellen: »Hvem er den mand, som
kommer os 1 mede dér pd marken?«
Treaellen svarede: »Det er min herre,«
og sd dekkede hun sit ansigt med et
slor. Trellen fortalte Isak alt, hvad
han havde gjort, og Isak forte
Rebekka ind i sin mor Saras telt og
tog hende til kone. Isak elskede
hende og kom over sin mors ded.

Now Isaac came from the way of
Beer Lahai Roi, for he dwelt in the
South. And Isaac went out to
meditate in the field in the
evening; and he lifted his eyes and
looked, and there, the camels were
coming. Then Rebekah lifted her
eyes, and when she saw Isaac she
dismounted from her camel; for
she had said to the servant, "Who
is this man walking in the field to
meet us?" The servant said, "It is
my master." So she took a veil and
covered herself. And the servant
told Isaac all the things that he had
done. Then Isaac brought her into
his mother Sarah's tent; and he
took Rebekah and she became his
wife, ansd he loved her. So Isaac
was comforted after his mother's
death.
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Are veeret den hellige Treenighed

Glory be to the Holy Trinity our
God, forever. Amen.
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Part 3: Funeral Services for Women who depart during Delivery
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Nar de kommer ind kirken,

While entering the church, they
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siges folgende (pa de 50 dage say the following (During the ol & AV call)
efter paske, synger de ”Kristos | joyful fifty days, they sing “Kristos Ol Qi Caaladd)
Anesti”) Anesti” (] (g gins )
13
Hymne “Gud, husk mig” Hymn Rﬁl:redlgber me O Gk (A8Y
Gud, husk mig, nar du kommer i | Remember me O Lord, when You | . <ia je b 583
dit rige. come into Your kingdom. i gsla
Herre, husk mig, nir du kommer i | Remember me O King, when You | (2 <is fa 40 b A8Y
dit rige. come into Your kingdom. i g<la
Hellige, husk mig, nir du kommer | Remember me O Holy One, when | <ia ia gugh b A8
i dit rige. You come into Your kingdom. ligsla b
Przest siger The priest says Gl Jsiy
Praest: Priest: 1ol
I Faderens og Sennens og | Inthe name of the Father and the Son | z /s OVl @Y auly
Helligdndens navn - En Gud! and the Holy Spirit, one God. LAal g 4d) (uail)

Forbarm dig over os, Almagtige
Gud Fader. Hellige Treenighed,
forbarm dig over os.

Have mercy on us, O God, the Father,
the Pantocrator. All Holy Trinity, have
mercy on us
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Herre, harskarernes Gud, vaer med

O Lord, God of hosts, be with us for
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os. For vi har ingen hjzlp i vore | we have no helper in our tribulations | Uailad 8 cpaae Ul (ud A3Y
trengsler og nod, undtagen hos | and afflictions but You. ) o Uiilisin
dig

Menighed: Al

Vor Fader, du som er i himlene!
Helliget blive dit navn, komme dit
rige, ske din vilje som i himlen
saledes ogsé pd jorden; giv os 1 dag
vort daglige brad,

People:

Our Father who art in heaven;
hallowed be Thy name. Thy kingdom
come. Thy will be done on earth as it
is in heaven. Give us this day our
daily bread.
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og forlad os vor skyld, som ogsa vi
forlader vore skyldnere, og led os
ikke ind 1 fristelse, men fri os fra
det onde.

And forgive us our trespasses, as we
forgive those who trespass against us.
And lead us not into temptation, but
deliver us from the evil one.
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(- Ved Kristus Jesus, Vor Herre -)
For dit er Riget og magten og @&ren

In Christ Jesus our Lord, for Thine is
the Kingdom and the power and the
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i evighed! Amen. glory forever. Amen. AN

ol
Menighed: People: sadd)
Ved Kristus, Jesus, Vor Herre In Christ Jesus our Lord. L £ s el
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Derefter bgjer han sig foran
Haikalderen og siger:

After this, the priest prostrates before
the sanctuary door, saying:
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Vi tilbeder dig, Kristus, tillige med
din gode Fader og Helliganden,
fordi du blev korsfestet og frelste
os. Forbarm dig over os.

We worship You, O Christ, with Your
good Father and the Holy Spirit, for
you were crucified and saved us.
Have mercy on us.
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Sa bgjer han sig imod sine

Then he prostrates before his fellow
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preestebrodre og diakonerne og priests and the deacons, saying: dalil 4xilas 5 dlgsl)
siger: 15 sh g daladd)
Velsign mig. Se, jeg omvender | Bless me. Behold, the repentance. | .Axilsall W Jlo 1S,L
mig. Tilgiv mig. Forgive me. o V5

Sa hilser han pé sine praestebrodre
ved at tage deres hander og

The priest greets his fellow priests by
touching their hands, then he returns
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vender tilbage og stiller sig foran | and stands before the sanctuary door Lbean
Haikalderen og beder: praying:
Preast: Priest: S S
Bed Pray. Jsla
Diakon: Deacon: oabadd)
Rejs jer for at bede Stand up for prayer. J 58 33all
Preast: Priest: S S
Fred vare med jer alle Peace be with all. ISl Sl
Menighed: People: A
Og med din and And with your spirit. Lyl dag g

Prasten fremsiger folgende
Takkebennen
Cymbler-versene
Menighed: Salme 50

The priest prays the following
The Prayer of Thanksgiving
Verses of Cymbals
People: Psalm 50
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Menigheden synger
hymnen ”Doxa Se”,
efterfulgt af litaniet ”Bevar

The people chant the hymn
“Doxa Se” followed by the
Litany “Graciously Accord, O
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" L Ladar
os nadigt, oh Herre...” Lord” Syl
Hymne “
Hver dag og hver nat: Hymn “Every day and every WAL JS 5 s JS1
Halleluja ' night” ’ :

Hver dag og hver nat: Halleluja.

Every day and every night: Alleluia.
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Are vere Faderen og Sennen og
Helligénden

Nu og altid og 1 evighedernes
evighed. Amen.

Halleluja

Glory to the Father and to the Son and
to the Holy Spirit, now and ever and

unto the ages of the ages. Amen.
Alleluia.
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I stedet for at leese salmer,
lzes folgende profeti fra
Esajas

Instead of reading psalms, the
following prophecy from
Isaiah is read
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Esajas 26 : 9 - 20

Isaiah 26: 9-20

26 sbadi

in sjel lenges efter dig om natten,
ja, min and seger dig. Nar dine bud
hersker pa jorden, lerer verdens
beboere retferdighed. Benades
den ugudelige, lerer han aldrig
retfeerdighed. Dér, hvor retten
skulle rade, handler  han
uretfeerdigt og ser ikke Herrens
storhed.

With my soul I have desired You in
the night, yes; by my spirit within me
I will seek You early; for when Your
judgments are in the earth, the
inhabitants of the world will learn
righteousness. Let grace be shown to
the wicked, yet he will not learn
righteousness; In the land of
uprightness he will deal unjustly, and
will not behold the majesty of the
Lord.
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Herre, din hand er loftet, men de
ser det ikke; lad dem blive til
skamme, nar de ser din lidenskab
for folket, lad ild fortere dine
modstandere!

Herre, du skaenker os fred, for alt,
hvad vi har gjort, har du udfert for
os. Herre, vor Gud, andre herrer
end du har hersket over os, men
kun dit navn vil vi pakalde.

Lord, when Your hand is lifted up,
they will not see. But they will see and
be ashamed for their envy of people;
yes, the fire of Your enemies shall
devour them. Lord, You will establish
peace for us, for You have also done
all our works in us. O Lord our God,
masters besides You Have had
dominion over us; but by You only we
make mention of Your name.
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Deode bliver ikke Ilevende,
dedninge stir ikke op; for du
straffede dem og udryddede dem,
du slettede hvert minde om dem.

Du har gjort folket talrigt, Herre,
du har gjort folket talrigt og vist
din herlighed, du har udvidet
landets graenser. Herre, 1 neden
sogte de dig; da du tugtede dem,
treengte de ind pa dig med benner.

They are dead, they will not live; they
are deceased, they will not rise.
Therefore You have punished and
destroyed them, and made all their
memory to perish. You have increased
the nation, O Lord, You have
increased the nation; You are
glorified; You have expanded all the
borders of the land. Lord, in trouble
they have visited You, they poured out
a prayer when Your chastening was
upon them.
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Som den gravide, ndr fedslen
narmer sig, far veer og skriger i
smerte, sidan havde vi det over for
dig, Herre.

Vi havde veer ligesom gravide,
men vi fedte vind, vi kunne ikke
skaffe landet frelse, der blev ingen
beboere bragt til verden.

As a woman with child Is in pain and
cries out in her pangs, when she draws
near the time of her delivery, So have
we been in Your sight, O Lord. We
have been with child, we have been in
pain; we have, as it were, brought
forth wind; we have not accomplished
any deliverance in the earth, nor have
the inhabitants of the world fallen.
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Dine dede bliver levende, deres lig
star op. I, der ligger i jorden, skal
vagne og juble. For din dug er
lysets dug, og jorden bringer
dadninge til live. Mit folk, g ind
i dine kamre, luk derene bag dig;
skjul dig en kort tid, til vreden er
drevet over.

Your dead shall live; together with my
dead body they shall arise. Awake and
sing, you who dwell in dust; for your
dew is like the dew of herbs, and the
earth shall cast out the dead. Come,
my people, enter your chambers, and
shut your doors behind you; hide
yourself, as it were, for a little
moment, until the indignation is past.
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Aret veret den hellige
Treenighed

Glory be to the Holy Trinity our
God, forever. Amen.
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Hymne: Vi tilbeder dig, oh
Kristus”

Hymn “We worship You, O
Christ”

Lel el ™ Cal

Menighed:

People:
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Vi tilbeder dig, Kristus, tillige med
din gode Fader og Helligdnden,
fordi du kom og frelste os.

We worship You, O Christ, with Your
good Father and the Holy Spirit, for
you were crucified and saved us.

o el gl & M
‘U.u.}.u\ CJ)J‘J @Lﬁéﬂ &ﬂ,&l\
Lially  cule oy

Forbarm dig over os. Have mercy on us. Lyl
Lzesning fra Pau.lusbrev — Introduction .to the Pauline ol gl Aatia
Introduktion Epistle
Introduktion til Paulusbrevet. | Introduction to the Pauline to be said | ¢l JUS (ud gl dasia

Siges pa paskens melodi

in Paschal Tune:

il jad)

For opstandelsen af de dede, som
er hensovet og lagt til hvile i troen
pa Kristus, Herre, giv deres sjale

For the resurrection of the dead who
have fallen asleep and reposed in the
faith of Christ. O Lord repose their
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fred. souls. Lad|
Paulus, vor Herres Jesu Kristi | Paul, a servant of our Lord Jesus | fsw Uiy & (ulg
tjener, kaldet til apostel og udvalgt | Christ, called to be an apostle, | aall  Jomudl gl
til  forkyndelse af  Guds | appointed to the gospel of God. LAl 35181 5 Aal

evangelium.

Paulus epistel

The Pauline Epistle
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Et kapitel fra vor leerer apostelen
Paulus' brev til Korintherne. Ma
hans velsignelse vare med os.

A chapter from the first epistle of our
teacher St. Paul to the Corinthians.
May his blessing be upon us. Amen.
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Da vi nu er blevet gjort retferdige
af tro, har vi fred med Gud ved vor
Herre Jesus Kristus.

Therefore, having been justified by
faith, we have peace with God
through our Lord Jesus Christ,
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Ved ham har vi i troen faet adgang
til den nade, som vi star i, og vi er
stolte af hdbet om Guds herlighed.

through whom also we have access by
faith into this grace in which we
stand, and rejoice in hope of the glory
of God.
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Og ikke alene det; vi er ogsa stolte

And not only that, but we also glory
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af vore treengsler, fordi vi ved, at | in  tribulations, knowing  that | ¢ &) (eale il
treengslen skaber udholdenhed, tribulation produces perseverance; Jopa (Hhdy
udholdenheden fasthed, og | and perseverance, character; and Lty Asy ually
fastheden hab. character, hope. S

Og det hab ger ikke til skamme, for
Guds kerlighed er udgydt i vore
hjerter ved Helligainden, som er
givet 0s

Now hope does not disappoint,
because the love of God has been
poured out in our hearts by the Holy
Spirit who was given to us.

T O oA ¥ sl s
£ 30l Uil b s 4o
Sl "hﬁ\ ‘é:ﬁ\ (wadl)

For mens vi endnu var svage, dede
Kristus for ugudelige, da tiden var
inde.

For when we were still without
strength, in due time Christ died for
the ungodly.
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Der er neppe nogen, som vil ga i
deden for en retferdig; méske vil
man vove livet for en, som er god;

For scarcely for a righteous man
one die; yet perhaps for a good
someone would even dare to die.

will
man
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men Gud viser sin kerlighed til os,
ved at Kristus dede for os, mens vi
endnu var syndere.

But God demonstrates His own
toward us, in that while we were
sinners, Christ died for us.

love
still
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Sa meget mere skal vi, der nu er
blevet gjort retferdige i kraft af
hans blod, ved ham frelses fra
vreden.

Much more then, having now been
justified by His blood, we shall be

saved from wrath through Him.
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For mens vi endnu var hans
fijender, blev vi forligt med Gud,
ved at hans sen dede; sa skal vi sa
meget mere, nér vi er forligt med
Gud, frelses, ved at han lever.

For if when we were enemies we were
reconciled to God through the death
of His Son, much more, having been

reconciled, we shall be saved by
life.

His
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Og ikke alene det, vi har ogsa
vores stolthed 1 Gud ved vor Herre
Jesus Kristus; ved ham har vi nu
faet forligelsen.

And not only that, but we also rejoice
in God through our Lord Jesus Christ,
through whom we have now received

the reconciliation.
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Derfor: Synden kom ind i verden
ved ét menneske, og ved synden
deden, og sddan kom deden til alle
mennesker, fordi alle syndede.

Therefore, just as through one man sin
entered the world, and death through
sin, and thus death spread to all men,

because all sinned
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For vel fandtes der synd i verden
for loven, men synd kan ikke

For until the law sin was in the world,
but sin is not imputed when there is no
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opregnes, nar der ikke er nogen | law. L 3al 0% al 3 el
lov;
men doden herskede fra Adam til | Nevertheless death reigned from | ad (we Jalud 8 &igal) oS

Moses ogsd over dem, der ikke
havde syndet ved en lignende
overtredelse som Adam. Han er et
billede pa ham, der skulle komme;

Adam to Moses, even over those
had not sinned according to

who
the

likeness of the transgression of Adam,
who is a type of Him who was to

come.

O.'.‘M‘ (Jj; &33 Pt e UJ‘
Tpans 403 o | gidady
,gﬁd\ﬂ dl:uﬁ ‘élﬁ\ e.ﬂ

men det forholder sig ikke med
niddegaven som med faldet; for
dede de mange pa grund af den
enes fald, er Guds ndde og gave sa
meget mere kommet de mange
rigeligt til gode ved néden i det ene
menneske, Jesus Kristus.

But the free gift is not like the offense.
For if by the one man's offense many
died, much more the grace of God and
the gift by the grace of the one Man,

Jesus Christ, abounded to many.
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Ma Gud Faders ndde vere med jer

The grace of God the Father be with

s 0S5 V) ) Al

alle. Amen. you all. Amen. ) aS2an
. . The Trisagion Hymn in - 7
Trishagion ¢ ‘risagion ty e ad) Gugaal ad

Paschal Tune

Hellige Gud, hellige Starke,
hellige Udedelige, som blev fodt af
jomfruen — forbarm dig over os

Holy God, holy Mighty,

holy

Immortal, who was born of the Virgin,

have mercy on us.
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Hellige Gud, hellige Sterke,
hellige Udedelige, som blev
korsfestet for os — forbarm dig
OVer o0s.

Holy God, holy Mighty,

have mercy on us.

holy
Immortal, who was crucified for us,
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Hellige Gud, hellige Sterke,
hellige Udedelige, som opstod fra
de dede og opfor til himmels —
forbarm dig over os.

Holy God, holy Mighty,
ascended into the heavens,

mercy on us.

holy
Immortal, who rose from the dead and
have
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Are vaere Faderen og Sennen og
Helligénden,

Glory to the Father and to the Son and
to The Holy Spirit, now and ever and

oMy oty @O aaal)
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nu og altid og 1 evighedernes | unto the ages of the ages. Amen. el gpal) jpa
evighed. Amen.

Hellige Treenighed, forbarm dig | O holy Trinity, have mercy upon us. | ¢cugidll &gl g
OVEr 08. Laay)

Praesten fremsiger litaniet
for Evangeliet, og derngest

The priest prays the Litany
for the Gospel and then the

dadig) Al sy
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leeses salmen og evangeliet | Psalm and Gospel are read in A sk Ja¥l g
pa paskens melodi Paschal Tune adal
Salme (77) 78:38-39 Psalm (77) 78:38-39 25054

Men han er barmhjertig, han
tilgiver synd og edelegger ikke;
gang pa gang holdt han igen pa sin
vrede og lod ikke hele sin harme
bryde ud. Han huskede pa, at de
var dedelige, et vindpust, der
forsvinder og ikke vender tilbage.

But He, being full of compassion,
iniquity. For He
remembered that they were but flesh,
a breath that passes away and does not

forgave their

come again. Alleluia.
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Hymne: Vi beder”

Hymn “Ke "upertou = We
Beseech”

Ga = Sl S
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Menighed:

People:

T A

Vi beder vor Herre og Gud, om at
vi ma vaere vaerdige til at here det
hellige evangelium. Lad os lytte til
det hellige evangelium.

We beseech our Lord and God, that
we may be worthy to hear the Holy
and Divine Gospel. In wisdom let us

attend to the Holy Gospel.
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Evangeliet

The Gospel (Paschal tune)

ol ool gyl

Herre, ver os nadig og barmhjertig
og gor os vardige til at lytte til det
Hellige Evangelium.

En leesning fra

O Lord have mercy and compassion
on us and make us worthy to listen to

the Holy Gospel.

A chapter from the Holy Gospel

Gaa )y Ll cag) 5 agdl
glawd  (plaliua  Ulzaly
e Juad | (udlall Jaad¥)
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Johannesevangeliet, m& hans | according to St. John, may his Ly o 43S
velsignelse vaere med os alle. blessings be with us all.

John 16: 20 - 23 John 16: 20 - 23 16 La g
Sandelig, sandelig siger jeg jer: I | Most assuredly, I say to you that you | aSil aS! Jg8 (gadl 3al)

skal grede og klage, men verden
skal glede sig. I skal serge, men
jeres sorg skal blive til gleede.

will weep and lament, but the world
and you will be

will rejoice;
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sorrowful, but your sorrow will be
turned into joy.

ar kvinden skal fade, har hun det
svaert, fordi hendes time er
kommet; men nar hun har fodt sit
barn, husker hun ikke mere sin
trengsel af glede over, at et
menneske er fodt til verden.

A woman, when she is in labor, has
sorrow because her hour has come;
but as soon as she has given birth to
the child, she no longer remembers
the anguish, for joy that a human
being has been born into the world.
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Ogsa I serger nu, men jeg skal se
jer igen, og da skal jeres hjerte
glaede sig, og ingen skal tage jeres
glede fra jer.

Therefore you now have sorrow; but I
will see you again and your heart will
rejoice, and your joy no one will take
from you.
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Den dag skal I ikke sperge mig om
noget.

And in that day you will ask Me
nothing.
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Baj jer for det hellige Bow down before the Holy Gospel oadial) oD gas)
evangelium
Menighed: People: ar A |
Are vere Gud i evighed Glory be to God forever. Ladla il aaall g

Pasketidens benner

Paschal Litanies

o) 45y il

Prast: Priest: oLl
I Treenighedens navn In the name of the Trinity S glll) analy
Menighed: People: Al
Et vaesen The one in essence s Shesal)
Prast: Priest: L)
Faderen og Sennen The Father and the Son ol @Y
Menighed: People: Sl
Og Helligdnden And the Holy Spirit oeddl) 7 5 19
Prast: Priest: L)
Denne sjl This soul Al il o2
Menighed: People: Sl
som vi er forsamlet for That we are gathered for Unala) Lgdal (e
Preest: Priest: :oalsl)
Oh, Gud, giv den hvile O Lord repose it sl
Menighed: People: el
1 Himmeriget In the kingdom of heaven <l panad) i gSla A

Praesten fremsiger folgende

The priest prays the following Adam

2l ddlayl Ll Ly A

Adam Salme Psali. A
Adam Salme Adam Psali aldl Allay)
Praest: Priest: oAl
Denne sj&l, som vi er forsamlet | This soul that we are gathered for, O | Usaia) Al (udill oda

for, Herre, giv den hvile 1
Himmeriget. Abn Himmerigets
dore for denne sjel. Modtag den
hos dig efter din store
barmhjertighed.

Abn retferdighedens dere for den,
sa den ma komme ind og finde
trost der.

Lord, repose it in the kingdom of
heaven.
Open for this soul, O Lord, the doors
of Heaven. Accept it unto You
according to the greatness of Your
mercy.
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Open for it, O Lord, the doors of
righteousness, so it may enter and find
comfort there.

Paradisets der for
den for

Abn, Herre,
den, som du abnede
reveren til hgjre.

Abn, Herre, Rigets der for den, sa
den ma have fallesskab med
helgerne.

Abn, Herre, hvilens dere for den,
sa den ma synge med alle englene.

Open for it, O Lord, the doors of
Paradise, as You opened it to the thief.
Open for it, O Lord, the doors of
kingdom, so it may share with the
saints.

Open for it, O Lord, the doors of rest,
so it may chant with all the angels.
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Lad den vere verdig til at skue
gleden. Lad lysets engle fore den
ind til livet.

Lad den vare 1 vore fadre
Abraham, Isak og Jakobs sked.
Tilgiv den de synder, der blev
begéet vidende og uvidende, for
du, Gud, kender menneskernes

Let it be worthy to see the delight. Let
the angels of light enter it into the life.
Let it be in the bosom of our fathers
Abraham, Isaac, and Jacob.

Forgive it the sins that were done
knowingly and unknowingly, for You,
God, know the weakness of mankind.
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svaghed. Lgalig
Trost ved din barmhjertighed de, | Through Your mercy console those | ¢l ‘ B ‘ liaa g
som serger; I  sardeleshed | mourning; especially the family. | ada¢d) Win Jaly agidld

familien. Giv dem tdlmodighed og

Grant them patience, and give them a

hib.a\)a\egmﬁ‘gdy.a

en himmelsk belgnning. heavenly reward. Lilew
Ved den hellige Jomfru Marias | Through the intercession of our Lady | 4wl Uinw dslidy
forbenner og alle de himmelske | St. Mary, and all the heavenly hosts, | <isha  amay a1
harskarer, lad din barmhjertighed | let Your mercy and help be with Your | éiea; (S8 ¢pilacad)
og hjelp vare med dit folk. Giv | people. Grant them serenity. Lo pa i gra g

dem sjalefred.
Foren os 1 din ortodokse tro.
Stet os - vi, som tror pé dig.

Establish us in Your Orthodox faith.
Support us, we who believe in You.

o by Bagn aekels
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Vi tilbeder dig, Kristus, tillige med
din gode Fader og Helligénden, for
du blev korsfastet og frelste os.

We worship You O Christ, with Your
Good Father and the Holy Spirit, for
You were crucified, and saved us.

il aa peanall Lol Ml dais
A wadl) 7 g Mg llall
Liald § Sl

Hymne ”Derfor priser vi
Ham”

Hymn “Wherefore we glorify
Him”

HQM \l@én U"‘

Derfor priser vi dig, idet vi rdber
og siger:

Velsignet er du, Herre Jesus, for du
blev korsfastet og frelste os.

Wherefore we  glorify  You,
proclaiming and saying, blessed are
You O my Lord Jesus, for You were
crucified and saved us.

O e rdlaaai 138 Jal (e
o b ol e polit

Sa beder praesten de tre
benner for fred, feedrene og
meningheden
Menighed: Trosbekendelse

Then the priest prays the
three litanies for the Peace,
the Fathers and the Assembly
People: The Creed

aEEY calsl) (s A3

L) g adlead) 1 (L& o
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Cha¥) & 9ild; quadd)

Sa beder praesten forben
for de afdede

Then the priest prays The
Litany of the Departed

ddigl sl Ly o
Gy )

Afsluttende benner

Concluding Litanies

dalidl) ciladhal)

Priest:

call)
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Truly, the abundance of Your
compassion has been perfected, and
Your words have never become
obsolete, O Almighty God, the Father
of our Savior and King, Christ, our
life, our healer, and our rescuer, Jesus
our Lord, Who came down and saved
us from death traps by His life-giving
death.
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He renewed our life once more by His
resurrection from the dead, and gave
us the pledge of resurrection. He
crushed the bitter thorn by His cross,
and was not ashamed of what
happened to Him, because He
emptied himself in humbleness for
our salvation. We worship You with
Him, and the Holy Spirit; we bow our
heads before You, as slaves and
servants, to Your holy commands.
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By Your command and power, You
have united body and spirit in the life
of sorrow, pain, and toil in this world
as a punishment for sin. We
acknowledge You with songs of
praise for all Your works. And that rib
taken from the body of man has cast
sin on our human race, but You have
forgiven that sin through your Only-
begotten Son, Who was incarnated in
the womb of a Virgin mother and
abolished the curse of our being cast
down for judgment; and renewed our
nature once more.
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We humble ourselves before You for
Your servant (...), who has passed
away and has returned to the earth,
her original place, while her soul has
returned to You. We entreat You, O
Lover of mankind, the compassionate
at all times, to have mercy on her,
repose her soul, and forgive her all her
sins and disregard them, for You have
not created man for curses but for
goodness
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Now, she is standing before the throne
of Your Christ, grant repose, rest,
coolness, and joy to her soul.
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Give consolation and comfort to those
she has left behind; support those who
have become orphans; bless those
who are present with us here who
share the sorrow with us and grant
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them a heavenly reward and good
portion in Your kingdom, because
everyone will come to You.

Gisle 4 alla Luaig
S o sl JS Y

O Lord, give rest to the soul of this
Your servant, for You are the One and
Only True God, with Your
Onlybegotten Son, Jesus Christ, our
Lord, and the Holy Spirit, the Giver of
Life, Who is One in Essence with
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You, now and at all times and unto the el
age of all ages. Amen.
Menighed: People: el

Vor Fader, du som er i himlene!
Helliget blive dit navn, komme dit
rige, ske din vilje som i himlen
saledes ogsd pd jorden; giv os i dag
vort daglige brad,

Our Father who art in heaven;
hallowed be Thy name. Thy kingdom
come. Thy will be done on earth as it
is in heaven. Give us this day our
daily bread.
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og forlad os vor skyld, som ogsa vi
forlader vore skyldnere, og led os
ikke ind 1 fristelse, men fri os fra
det onde.

And forgive us our trespasses, as we
forgive those who trespass against us.
And lead us not into temptation, but
deliver us from the evil one.

SA LS Uggid W a,
¥y Ll Guidall Lyl oad
Uad ol 408 B UK
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(- Ved Kristus, Jesus, Vor Herre -)
For dit er Riget og magten og a&ren

In Christ Jesus our Lord, for Thine is
the Kingdom and the power and the

A Y Uy g graally
S aaally Ssdlly ellal)

1 evighed! Amen. glory forever. Amen. Y
Ll
Menighed: People: Sl
Ved Kristus Jesus, Vor Herre In Christ Jesus our Lord. L) £ g graally
Diakon: Deacon: oabadd)
Bgj jeres hoveder for Herren Bow your heads to the Lord. U aSugyy I sia)
Menighed: People: Al
For dit ansigt, Herre Before You, O Lord. 0 b el
Diakon: Deacon: oabadd)
Lad os vare opmerksomme, i|Let us attend in the fear of God. el A iy ) gl
gudsfrygt Amen.
S fremsiger praesten | Then the priest says the absolution | aids g Jalaill calSl J g4y o

syndsforladel og den afsluttende
velsignelse.

and the final blessing.

Ay

Ved graven At the Burial Site Sl aie
”HVelii gl:avglhs;%es: ” At the burial site, they sing b (A3 10 sl sl sl aie
use mig, Crre’s Remember Me O Lord, the Osi8 g Cilawals DY ()

Trishagion og
Trosbekendelsen. Sa siger
presten folgende ben

Trisagion, and the Creed Then the
priest says the following prayer

CALl) J g a3 ey
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Preaest:

Oh, Herre, Gud den Almegtige,
vor Herre Gud og Frelser Jesu
Kristi Fader, vi beder og benfalder
din godhed, du menneskekearlige,

Priest:

O Master, God the Pantocrator, the
Father of our Lord, God and Savior
Jesus Christ, we ask and entreat Your
goodness O Laver of Mankind, for
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for din tjener (...) som har forladt
legemet, at du vil sende nédens
engel, retferdighedens engel og
fredens engel foran ham, sa de kan

Your servant (...), who has departed
from the body, that You will send the
angels of mercy, justice, and peace
before him, so they may present him

gA BN (.)das e
dalal Juyi S caad) e
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bzre ham frem til Dig uden frygt. | unto You without fear. A
Tilgiv ham alle hans tunges synder | All sins committed by his tongue and | JSy 4l e aax
og alle hans fejltrin, sd de, som | his fall, forgive him, so that the | ugd A WS, 4N

taler imod ham, flygter fra ham i
frygt. Gor modstanderens rad til
intet og uskadeligger dragens
vrede. Luk lgvernes gab og jag de
onde ander bort. Udsluk helvedes
flammer og berolig ormene der
aldrig hviler. Bortjag det dystre
morke.

gatekeepers who speak against him,
flee from him in fear. Abolish the
counsel of the adversary and render
the wrath of the dragon in vain. Shut
the mouths of the lions and drive
away the evil spirits. Extinguish the
flame of hell and calm the worm that
doesn’t rest. Disperse the gloomy
darkness.
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Lad lysets engle ga foran ham og
abne retferdighedens dere. Lad
ham {4 fellesskab med de
himmelske harskarer og for ham
ind 1 gledens paradis. Giv ham at
spise af Livets Trae. Lad ham hvile
1 vore feedre Abrahams, Isaks og

Let the angels of light walk before
him and open for him the doors of
righteousness. Let him share with the
heavenly hosts and bring him into the
paradise of joy. Feed him from the
Tree of Life. Repose him in the bosom
of our fathers Abraham, Isaac, and
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Jakobs sked i dit Rige. Jacob in Your kingdom. i gsla
Hvad os angir, si beder vi for ham | As for us, we ask for him here, and let | Ll Ugh 4is qulhid ¢l Ll
her, og tilsvarende lad ham navne | him mention us before You. dlala) U838 oa
os hos dig. By the grace, compassion, and love of | &aay  <ildilly  daaily
Ved nédde, barmhjertighed og | mankind, of Your only-begotten Son, | sl iy 5isll Ll
menneskekarlighed  fra  din | our Lord, God and Savior Jesus | §.s= Lualiag Uglly Uy

enbdrne Sen, vor Herre- Gud- og
Frelser Jesus Kristus , ved hvem
der tilkommer dig @re og pris,
styrke og tilbedelse med ham

(Sennen) og Helligédnden,
Levendegoreren, af samme vasen
som dig, - nu og altid og 1

evigheders evighed. Amen.

Christ. Through Whom the glory, the
honor, the dominion, and the worship
are due unto You, with Him and the
Holy Spirit, the Giver of Life, Who is
of one essence with You. Now and at
all times and unto the age of all ages.
Amen.

ey Gl AL8 (e 100 grsenal)
Ay Al A
TR gay 4 sl
A g glsall (aall (guadl)
A A ol Jsy oW

Gl L osal)

Sa fremsiger praesten
Sennens syndsforladelse og
den afsluttende velsignelse.

Then the priest says the
absolution of the Son and the
final blessing.

Jala3 Gl J gy o
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Begravelsestjenester for
kvinder, der tager af
sted under levering i
lebet af passionsugen

Funeral Services for
Women Who Depart
during Delivery during
Passion Week
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Der laeses fra 1. Mosebog
efterfulgt af Trishagion,
Evangeliebennen, salmen og
evangeliet som for. Sa fremsiger
han absolutionerne, velsignelsen
og Fadervor.

They read from the Book of
Genesis followed by the Trisagion,
the Litany of the Gospel, the psalm

and the Gospel as before. The
Priest then says the absolutions,
the benediction and Qur Father
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Forste Mosebog 23: 1-20

Genesis 23: 1-20

G o<al)

Fra Ferste Mosebog
ma hans velsignelser vaere med
0s, Amen.

A reading from the Book of
Genesis of Moses the Prophet, may
his blessings be with us all. Amen.
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Sara levede 127 ar. Sa dede hun i
Kirjat-Arba, det samme som
Hebron, 1 Kana'an, og Abraham
gik ind for at holde ligklage og
grede over Sara. Derefter forlod
han den dede og gik hen til
hittitterne og sagde: »leg er
fremmed og tilflytter hos jer.
Overlad mig en gravplads hos jer,
s jeg kan bringe den dede ud og
begrave hende.

Sarah lived one hundred and twenty-
seven years; these were the years of
the life of Sarah. So Sarah died in
Kirjath Arba (that is, Hebron) in the
land of Canaan, and Abraham came to
mourn for Sarah and to weep for her.
Then Abraham stood up from before
his dead, and spoke to the sons of
Heth, saying, "I am a foreigner and a
visitor among you. Give me property
for a burial place among you, that I
may bury my dead out of my sight."
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Hittitterne  svarede = Abraham:
»Her pé os, herre! Du er en Guds
stormand iblandt os! Begrav du
den dede i den bedste af vores
grave! Ingen af os vil negte dig sin
grav til at begrave den dede 1.«
Abraham rejste sig; han kastede
sig ned for landets folk, hittitterne,

And the sons of Heth answered
Abraham, saying to him, "Hear us,
my lord: You are a mighty prince
among us; bury your dead in the
choicest of our burial places. None of
us will withhold from you his burial
place, that you may bury your dead."
Then Abraham stood up and bowed
himself to the people of the land, the
sons of Heth.
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og sagde til dem: »Hvis 1
indvilliger 1, at jeg bringer den
dede ud og begraver hende, sa her
pa mig! Lag et godt ord ind for
mig hos Sohars sen Efron, sa han
overlader mig Makpelas hule, som
tilherer ham, og som ligger 1
udkanten af hans mark. I jeres
narver skal han til den fulde pris
lade mig fa den til gravplads.«

And he spoke with them, saying, "If it
is your wish that I bury my dead out
of my sight, hear me, and meet with
Ephron the son of Zohar for me, that
he may give me the cave of
Machpelah which he has, which is at
the end of his field. Let him give it to
me at the full price, as property for a
burial place among you."
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Nu sad Efron sammen med
hittitterne, og hittitten Efron tog til
orde og sagde til Abraham, mens
alle de hittitter, der sad 1 byporten,
horte pa: »Nej, hor pd mig, herre!
Jeg giver dig marken, og hulen, der
er pa den, giver jeg dig. I mine
landsmaends nerver overlader jeg
dig den. G& hen og begrav den
dede!«

Now Ephron dwelt among the sons of
Heth; and Ephron the Hittite
answered Abraham in the presence of
the sons of Heth, all who entered at
the gate of his city, saying, "No, my
lord, hear me: I give you the field and
the cave that is in it; I give it to you in
the presence of the sons of my people.
I give it to you. Bury your dead!"
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Abraham kastede sig ned for
landets folk, og 1 deres paher
sagde han til Efron: »Ville du blot

Then Abraham bowed himself down
before the people of the land; and he
spoke to Ephron in the hearing of the
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hore pd mig! Jeg vil betale, hvad
marken koster! Tag imod det! Sa
vil jeg begrave den dede dér.«
Men Efron svarede Abraham:
»Hor dog pd mig, herre! Hvad
betyder et stykke jord, der er fire
hundrede sekel verd, mellem dig
og mig? Begrav du den dede!«

people of the land, saying, "If you will
give it, please hear me. [ will give you
money for the field; take it from me
and I will bury my dead there." And
Ephron answered Abraham, saying to
him, "My lord, listen to me; the land
is worth four hundred shekels of
silver. What is that between you and
me? So bury your dead."
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Abraham forstod Efron og
afvejede den sum, Efron havde
navnt 1 hittitternes péher, fire
hundrede sekel gangbart solv.

Sddan overgik Efrons mark i
Makpela ost for Mamre, marken
med hulen, der er pa den, og alle
treeerne pa marken i hele dens
udstrekning  til Abraham som
ejendom 1 nerver af alle de
hittitter, der sad i byporten.

And Abraham listened to Ephron; and
Abraham weighed out the silver for
Ephron which he had named in the
hearing of the sons of Heth, four
hundred shekels of silver, currency of
the merchants. So the field of Ephron
which was in Machpelah, which was
before Mamre, the field and the cave
which was in it, and all the trees that
were in the field, which were within
all the surrounding borders, were
deeded to Abraham as a possession in
the presence of the sons of Heth,
before all who went in at the gate of
his city.
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Derpéd begravede Abraham sin
kone Sara i1 hulen pd Makpelas
mark ost for Mamre, det samme
som Hebron, i Kana'an. Marken
med hulen, der er pa den, overgik
som gravplads til Abraham fra
hittitterne.

And after this, Abraham buried Sarah
his wife in the cave of the field of
Machpelah, before Mamre (that is,
Hebron) in the land of Canaan. So the
field and the cave that is in it were
deeded to Abraham by the sons of
Heth as property for a burial place.

3ol sl il A @lld ey
"J-\SSAX“". \JLEJULA&AS\)M
diall cad S ()
Al aal i 48 15 il

Aret veeret den hellige
Treenighed

Glory be to the Holy Trinity our
God, forever. Amen.
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Genesis 24: 1-67

Genesis 24: 1-67

CrsSill

Abraham var blevet gammel, hojt
oppe 1 arene, og Herren havde
velsignet ham pa alle mader. Nu
sagde Abraham til sin trel, den
@ldste 1 hans hus, ham, som stod
for alt, hvad han ejede: »Lag din
hand under min lend, sa vil jeg
tage dig 1 ed ved Herren, himlens
og jordens Gud, pa, at du ikke ma
tage en kone til min sen blandt de
kana'anaiske kvinder her, hvor jeg
bor. Men du skal rejse til mit land
og min slegt og hente en kone til
min sen Isak.«

Now Abraham was old, well
advanced in age; and the Lord had
blessed Abraham in all things. So
Abraham said to the oldest servant of
his house, who ruled over all that he
had, "Please, put your hand under my
thigh, and I will make you swear by
the Lord, the God of heaven and the
God of the earth, that you will not take
a wife for my son from the daughters
of the Canaanites, among whom I
dwell; but you shall go to my country
and to my family, and take a wife for
my son [saac."
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Treellen sagde til ham: »Maske vil
kvinden ikke folge med til landet
her; skal jeg sd bringe din sen
tilbage til det land, du forlod?«
Men Abraham svarede: »Vogt dig
for at bringe min sen tilbage dertil!

And the servant said to him, "Perhaps
the woman will not be willing to
follow me to this land. Must I take
your son back to the land from which
you came?" But Abraham said to him,
"Beware that you do not take my son
back there.
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Herren, himlens Gud, som tog
mig fra min fars hus og fra mit
feedreland, og som talte til mig og
tilsvor mig, at han ville give dette
land til mine efterkommere, han vil
sende sin engel foran dig, sa du kan
hente en kone til min sen derfra.
Hvis kvinden ikke vil folge med, er
du lest fra din ed til mig. Men du
mé ikke bringe min sen tilbage
dertil!« Sa lagde treellen handen
under sin herre Abrahams laend og
gav ham sin ed pa det.

The Lord God of heaven, who took
me from my father's house and from
the land of my family, and who spoke
to me and swore to me, saying, 'To
your descendants I give this land,' He
will send His angel before you, and
you shall take a wife for my son from
there. And if the woman is not willing
to follow you, then you will be
released from this oath; only do not
take my son back there." So the
servant put his hand under the thigh of
Abraham his master, and swore to
him concerning this matter.
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Trellen tog nu ti af sin herres
kameler, og han tog alt godt med
fra sin herre. S& begav han sig pa
vej til Nakors by 1 Aram-
Naharajim. Ved brenden uden for
byen lod han kamelerne legge sig;
det var hen imod aften, ved den tid
kvinderne gér ud for at hente vand.
Sa bad han: »Herre, min herre
Abrahams Gud, vis den godhed
mod min herre Abraham, at det ma
lykkes for mig i dag. Her star jeg
ved kilden, hvor byens unge
kvinder kommer ud for at hente
vand. Nar jeg nu siger til en pige:
Rak mig krukken, s& jeg kan fa
noget at drikke, og hun svarer:
Drik bare! Jeg vil ogséd give dine
kameler vand, sa er det hende, du
har bestemt til din tjener Isak. P&
den méde kan jeg vide, at du viser
godhed mod min herre.«

Then the servant took ten of his
master's camels and departed, for all
his master's goods were in his hand.
And he arose and went to
Mesopotamia, to the city of Nahor.
And he made his camels kneel down
outside the city by a well of water at
evening time, the time when women
go out to draw water. Then he said, "O
Lord God of my master Abraham,
please give me success this day, and
show kindness to my master
Abraham. Behold, here I stand by the
well of water, and the daughters of the
men of the city are coming out to
draw water. Now let it be that the
young woman to whom [ say, 'Please
let down your pitcher that I may
drink,' and she says, 'Drink, and I will
also give your camels a drink'--let her
be the one You have appointed for
Your servant Isaac. And by this I will
know that You have shown kindness
to my master."
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Naeppe havde han sagt det, for
Rebekka kom géende med sin
krukke pa skulderen. Hun var
datter af Betuel, som var sgn af
Milka, der var gift med Abrahams
bror Nakor. Pigen var meget
smuk. Hun var jomfru og havde
aldrig varet sammen med en

And it happened, before he had
finished speaking, that behold,
Rebekah, who was born to Bethuel,
son of Milcah, the wife of Nahor,
Abraham's brother, came out with her
pitcher on her shoulder. Now the
young woman was very beautiful to
behold, a virgin; no man had known
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mand. Hun gik ned til kilden,
fyldte sin krukke og gik op igen.
Trellen leb hende 1 mede og
sagde: »Giv mig noget at drikke af
krukken.« Hun svarede: »Drik,
herre!« og tog hurtigt krukken ned
1 handen og lod ham drikke

her. And she went down to the well,
filled her pitcher, and came up. And
the servant ran to meet her and said,
"Please let me drink a little water
from your pitcher." So she said,
"Drink, my lord." Then she quickly let
her pitcher down to her hand, and
gave him a drink.
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Da han havde slukket sin torst,
sagde hun: »Jeg vil ogsd @se vand
op til dine kameler, sa de kan fa
slukket deres torst.« Hurtigt tomte
hun krukken i truget og leb tilbage
til brenden og este vand op til alle
hans kameler. Manden stod tavs
og betragtede hende for at se, om
Herren havde ladet hans erinde
lykkes eller ej.

And when she had finished giving
him a drink, she said, "I will draw
water for your camels also, until they
have finished drinking." Then she
quickly emptied her pitcher into the
trough, ran back to the well to draw
water, and drew for all his camels.
And the man, wondering at her,
remained silent so as to know whether
the Lord had made his journey
prosperous or not.
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Da kamelerne havde slukket deres
torst, tog manden en n@sering af
guld, der vejede en beka, og to
armringe af guld, der vejede ti
sekel; dem satte han pd hendes
arme.

So it was, when the camels had
finished drinking, that the man took a
golden nose ring weighing half a
shekel,
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Sa sagde han til hende: »Sig mig,
hvem du er datter af! Er der plads
til, at vi kan overnatte 1 din fars
hus?« Hun svarede: »Jeg er datter
af Betuel, som Milka fodte
Nakor.« Og hun fortsatte: »Vi har
rigeligt strd og foder, og der er ogsa
plads til at overnatte.« Da begjede
manden sig dybt for Herren

and two bracelets for her wrists
weighing ten shekels of gold, and
said, "Whose daughter are you? Tell
me, please, is there room in your
father's house for us to lodge?" So she
said to him, "I am the daughter of
Bethuel, Milcah's son, whom she bore
to Nahor." Moreover she said to him,
"We have both straw and feed enough,
and room to lodge." Then the man
bowed down his head and worshiped
the Lord.
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g sagde: »Lovet vaere Herren, min
herre Abrahams Gud, fordi han
ikke har svigtet sin godhed og
trofasthed mod min herre. Herren
har fort mig ad vejen til min herres
brors hus.«

Pigen leb hjem og fortalte sin
mors familie, hvad der var sket.
Rebekka havde en bror, der hed
Laban. Han lgb ud til manden ude
ved kilden. Da han havde set
n&seringen og armringene pa sin
sosters arme, og da han havde hort
sin sgster Rebekka fortaelle, hvad
manden havde sagt til hende, gik

And he said, "Blessed be the Lord
God of my master Abraham, who has
not forsaken His mercy and His truth
toward my master. As for me, being
on the way, the Lord led me to the
house of my master's brethren." So
the young woman ran and told her
mother's household these things. Now
Rebekah had a brother whose name
was Laban, and Laban ran out to the
man by the well
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han ud til manden, der stadig stod
med kamelerne ved kilden.

Han sagde: »Kom, du Herrens

velsignede! Hvorfor star du
herude, nar jeg har ryddet op i1
huset og gjort plads til

kamelerne?« Sa kom manden med
hjem og laessede af kamelerne.
Han fik stra og foder til kamelerne,
og han fik vand, sa han selv og de
mand, der var med ham, kunne
vaske stovet af fodderne.

So it came to pass, when he saw the
nose ring, and the bracelets on his
sister's wrists, and when he heard the
words of his sister Rebekah, saying,
"Thus the man spoke to me," that he
went to the man. And there he stood
by the camels at the well. And he said,
"Come in, O blessed of the Lord!
Why do you stand outside? For I have
prepared the house, and a place for the
camels." Then the man came to the
house. And he unloaded the camels,
and provided straw and feed for the
camels, and water to wash his feet and
the feet of the men who were with
him.
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Sa blev der sat mad frem for
ham, men han sagde: »Jeg vil ikke
spise, for jeg har fortalt, hvad mit
erinde er.« »Fortael,« sagde Laban.
Sa sagde han: »Jeg er Abrahams
treel. Herren har velsignet min
herre, og han er blevet meget
velstdende. Han har givet ham fér
og keer, solv og guld, trelle og
trelkvinder, kameler og @sler.
Min herres hustru Sara har fodt
ham en sen 1 sin alderdom, og ham
har han overladt alt, hvad han ejer.

Food was set before him to eat, but he
said, "I will not eat until I have told
about my errand." And he said,
"Speak on." So he said, "I am
Abraham's servant. The Lord has
blessed my master greatly, and he has
become great; and He has given him
flocks and herds, silver and gold,
male and female servants, and camels
and donkeys. And Sarah my master's
wife bore a son to my master when
she was old; and to him he has given
all that he has.
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Min herre tog mig i ed og
sagde: Du ma ikke tage en kone til
min sen blandt de kana'anaziske
kvinder her i landet, hvor jeg bor.
Men du skal rejse til min fars hus
og min slegt og hente en kone til
min sen. Jeg sagde til min herre:
Maske vil kvinden ikke folge med,
men han svarede: Herren, for hvis
ansigt jeg vandrer, vil sende sin
engel med dig og lade dit @rinde
lykkes, s& du tager en kone til min
son fra min slaegt og min fars hus.
Men du skal vere lost fra eden til
mig, hvis du kommer til min slaegt,
og de ikke vil lade dig fa hende. Sé&
er du lest fra eden til mig.

Now my master made me swear,
saying, "You shall not take a wife for
my son from the daughters of the
Canaanites, in whose land I dwell; but
you shall go to my father's house and
to my family, and take a wife for my
son.' And I said to my master, 'Perhaps
the woman will not follow me.' But he
said to me, 'The Lord, before whom I
walk, will send His angel with you
and prosper your way; and you shall
take a wife for my son from my
family and from my father's house.
You will be clear from this oath when
you arrive among my family; for if
they will not give her to you, then you
will be released from my oath.'"
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Da jeg i dag kom til kilden, bad
jeg: Herre, min herre Abrahams
Gud! Gid du dog ville lade mit
@rinde lykkes! Her star jeg ved
kilden. Nar der kommer en pige for

And this day I came to the well and
said, 'O Lord God of my master
Abraham, if You will now prosper the
way in which I go, behold, I stand by
the well of water; and it shall come to
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at hente vand, og jeg siger til
hende: Giv mig noget at drikke af
krukken, og hun svarer mig: Drik
du bare! Jeg vil ogsé @se vand op
til dine kameler, sd er det hende,
Herren har bestemt til min herres
son.

pass that when the virgin comes out to
draw water, and I say to her, "Please
give me a little water from your
pitcher to drink," and she says to me,
"Drink, and I will draw for your
camels also,"--let her be the woman
whom the Lord has appointed for my
master's son.""
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Nappe havde jeg sagt dette ved
mig selv, for Rebekka kom gaende
med sin krukke péd skulderen. Hun
gik ned til kilden og este vand, og
jeg sagde til hende: Giv mig noget
at drikke! Hun tog hurtigt krukken
ned og sagde: Drik! Jeg vil ogsé
give dine kameler vand. Jeg drak
sd, og hun gav ogsd kamelerne
vand. Jeg spurgte hende, hvem
hun var datter af, og hun svarede,
at hun var datter af Betuel, som

But before I had finished speaking in
my heart, there was Rebekah, coming
out with her pitcher on her shoulder;
and she went down to the well and
drew water. And I said to her, 'Please
let me drink.' And she made haste and
let her pitcher down from her
shoulder, and said, 'Drink, and I will
give your camels a drink also.' So I
drank, and she gave the camels a
drink also. Then I asked her, and said,
'Whose daughter are you?' And she
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Milka fodte Nakor. S& satte jeg | said, 'The daughter of Bethuel, e e )l sl
naseringen 1 hendes n@se og | Nahor's son, whom Milcah bore to
armringene pd hendes arme. him." So I put the nose ring on her
nose and the bracelets on her wrists.
Jeg bejede mig dybt for | And I bowed my head and worshiped | @O Gy @)y Ay

Herren, og jeg priste Herren, min
herre Abrahams Gud, fordi han
havde fort mig ad den rette vej, sa
jeg kunne hente min herres
brordatter til hans sen. Lad mig nu
vide, om I vil vise godhed og
trofasthed mod min herre eller ej,
sa jeg ved, hvad jeg har at rette mig
efter.«

Laban og Betuel svarede: »Dette
kommer fra Herren. Vi kan intet
sige til det! Dér har du Rebekka,
tag hende med og rejs hjem, sa din
herres son kan fa hende til kone,
sddan som Herren har bestemt.«

the Lord, and blessed the Lord God of
my master Abraham, who had led me
in the way of truth to take the
daughter of my master's brother for
his son. Now if you will deal kindly
and truly with my master, tell me. And
if not, tell me, that I may turn to the
right hand or to the left." Then Laban
and Bethuel answered and said, "The
thing comes from the Lord; we cannot
speak to you either bad or good. Here
is Rebekah before you; take her and
go, and let her be your master's son's
wife, as the Lord has spoken."
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Da Abrahams tral herte deres ord,
kastede han sig til jorden for
Herren. Derpd tog han
solvsmykker og guldsmykker og
klaeder frem og gav Rebekka dem.
Hendes bror og hendes mor gav
han kostbare gaver. Da han og
hans mand havde spist og drukket,
overnattede de, og da de stod op
naste morgen, sagde han: »Lad
mig rejse hjem til min herre.«

And it came to pass, when Abraham's
servant heard their words, that he
worshiped the Lord, bowing himself
to the earth. Then the servant brought
out jewelry of silver, jewelry of gold,
and clothing, and gave them to
Rebekah. He also gave precious
things to her brother and to her
mother. And he and the men who were
with him ate and drank and stayed all
night. Then they arose in the morning,
and he said, "Send me away to my
master." But her brother and her
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mother said, "Let the young woman
stay with us a few days, at least ten;
after that she may go." And he said to
them, "Do not hinder me, since the
Lord has prospered my way; send me
away so that I may go to my master."
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Hendes bror og hendes mor sagde:
»Lad pigen blive hos os en halv
snes dage; derefter kan hun rejse.«

So they said, "We will call the young
woman and ask
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Men han svarede: »I ma ikke sinke
mig nu, da Herren har ladet mit
erinde lykkes. Lad mig rejse hjem
til min herre.« De svarede: »Lad
os kalde pé pigen og sperge hende
selv.« De kaldte pd Rebekka og
spurgte hende, om hun ville rejse
med manden, og hun sagde ja. S&
tog de afsked med deres soster
Rebekka og hendes amme og med
Abrahams treel og hans mand. De
velsignede Rebekka og sagde til
hende: »Matte du, vor sester, blive
til titusinders tusinder og dine
efterckommere  erobre  deres
fjenders porte!«

Sa satte Rebekka og hendes piger
sig op pa kamelerne og red bag
efter manden. Traellen tog Rebekka
med og drog hjem.

her personally." Then they called
Rebekah and said to her, "Will you go
with this man?" And she said, "I will
go." So they sent away Rebekah their
sister and her nurse, and Abraham's
servant and his men. And they blessed
Rebekah and said to her: "Our sister,
may you become The mother of
thousands of ten thousands; and may
your descendants possess The gates of
those who hate them." Then Rebekah
and her maids arose, and they rode on
the camels and followed the man. So
the servant took Rebekah and
departed.
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Isak var kommet fra Be'er-Lahaj-
Ro'i; han boede i Sydlandet. Isak
gik tur ud 1 marken ved aftenstid,
og da han sa op, fik han gje pa
nogle kameler, der kom mod ham.
Da Rebekka fik oje pa Isak, lod
hun sig glide ned fra kamelen og
spurgte trellen: »Hvem er den
mand, som kommer os 1 made dér
pd marken?« Trellen svarede:
»Det er min herre,« og sa dekkede
hun sit ansigt med et slor. Traellen
fortalte Isak alt, hvad han havde
gjort, og Isak forte Rebekka ind i
sin mor Saras telt og tog hende til
kone. Isak elskede hende og kom
over sin mors ded.

Now Isaac came from the way of Beer
Lahai Roi, for he dwelt in the South.
And Isaac went out to meditate in the
field in the evening; and he lifted his
eyes and looked, and there, the camels
were coming. Then Rebekah lifted
her eyes, and when she saw Isaac she
dismounted from her camel; for she
had said to the servant, "Who is this
man walking in the field to meet us?"
The servant said, "It is my master." So
she took a veil and covered herself.
And the servant told Isaac all the
things that he had done. Then Isaac
brought her into his mother Sarah's
tent; and he took Rebekah and she
became his wife, and he loved her. So
Isaac was comforted after his
mother's death.
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Aret vaeret den hellige
Treenighed

Glory be to the Holy Trinity our
God, forever. Amen.

Ligd) (gl & oIl Jana
Cpal LY )

67




Part 4: Funeral Services for Male Children
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Nar de kommer ind kirken,
siges folgende (pa de S50 dage
efter paske, synger de

While entering the church, they
say the following (During the
joyful fifty days, they sing
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”Kristos Anesti”) “Kristos Anesti”
. Hymn “Remember me O T
Hymne “Gud, husk mig” y Lord” Uk (A8 (ad

Gud, husk mig, nar du kommer i

Remember me O Lord, when You
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dit rige. come into Your kingdom. i g<la
Herre, husk mig, nar du kommer i | Remember me O King, when You | (& <ia e g0 b A8
dit rige. come into Your kingdom. i gsla
Hellige, husk mig, ndr du kommer | Remember me O Holy One, when o i e ug b S
i dit rige. You come into Your kingdom. i g<la
Praest siger The priest says Gl Jgh
Przest: Priest: :oalsl)
I Faderens og Sennens og |In the name of the Father and the | sy ¥y @Y auby
Helligdndens navn - En Gud! Son and the Holy Spirit, one God. Aal g Al uadl)

Forbarm dig over os, Almagtige
Gud Fader. Hellige Treenighed,
forbarm dig over os.

Have mercy on us, O God, the
Father, the Pantocrator. All Holy
Trinity, have mercy on us

S8 Jasbia ¥ 4 Laa )
JLan i gaBl) & gl Le

Herre, harskarernes Gud, vaer med
os. For vi har ingen hjelp i vore

O Lord, God of hosts, be with us for
we have no helper in our tribulations

Ura oS <l g8l Al) ) Lgal
Gailad B cma W Gl 43Y

treengsler og ned, undtagen hos | and afflictions but You. ) g Wil g
dig
Menighed: People: WA

Vor Fader, du som er i himlene!
Helliget blive dit navn, komme dit
rige, ske din vilje som i1 himlen
saledes ogsa pd jorden; giv os i dag
vort daglige bred,

Our Father who art in heaven;
hallowed be Thy name. Thy
kingdom come. Thy will be done on
earth as it is in heaven. Give us this
day our daily bread.

et ) ganadl 8 o2 UL
OSi igsle bt e
A placd) B LaS dliluia
WS Ujd . oa ¥ e

2520 Uik

og forlad os vor skyld, som ogsé vi
forlader vore skyldnere, og led os
ikke ind i fristelse, men fri os fra
det onde.

And forgive us our trespasses, as we
forgive those who trespass against
us. And lead us not into temptation,
but deliver us from the evil one.

oA A3 LS Uil W i
LA Yy L) Cpmilall Lyl
Ga Ul o8 Ay

)

(- Ved Kristus Jesus, Vor Herre -)
For dit er Riget og magten og &ren

In Christ Jesus our Lord, for Thine
is the Kingdom and the power and

A oYy s el
O PN PR P PREIN]

1 evighed! Amen. the glory forever. Amen. Ll
Menighed: People: il
Ved Kristus, Jesus, Vor Herre In Christ Jesus our Lord. L £ s el
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Derefter bejer han sig foran
Haikalderen og siger:

After this, the priest prostrates
before the sanctuary door, saying:

el-ﬁi AL Ao SU13 ey g
1dshs JSgd b

Vi tilbeder dig, Kristus, tillige med
din gode Fader og Helliganden,
fordi du blev korsfestet og frelste
os. Forbarm dig over os.

We worship You, O Christ, with
Your good Father and the Holy
Spirit, for you were crucified and
saved us. Have mercy on us.

il ga cgal) Ll &l dais
Ay (il gl pllall
Laa ) biald gl

Sa bgjer han sig imod sine

Then he prostrates before his fellow

AT a2

preestebrodre og diakonerne og priests and the deacons, saying: dalil dpilas g digst)
siger: 15k sh g Aualadd
Velsign mig. Se, jeg omvender | Bless me. Behold, the repentance. | Axitaall W Ao 1L
mig. Tilgiv mig. Forgive me. o 58

Sa hilser han pé sine praestebrodre
ved at tage deres hander og
vender tilbage og stiller sig foran

The priest greets his fellow priests
by touching their hands, then he
returns and stands before the

2 Agsl) A5 3] el o
HLlias JSgl) il plal il

Haikalderen og beder: sanctuary door praying:
Preast: Priest: S S
Bed Pray. Jsla
Diakon: Deacon: oabadd)
Rejs jer for at bede Stand up for prayer. ) 588 33lall
Preast: Priest: S S
Fred vare med jer alle Peace be with all. ISl Sl
Menighed: People: A
Og med din 4nd And with your spirit. L) dag il
Praesten fremsiger folgende The priest prays the A oAl g o5

Takkebennen following The Prayer of S8l 33a
Cymbler-versene Thanksgiving a8 Ly
Menighed: Salme 50 Verses of Cymbals s9a5al) ) sy
People: Psalm 50 Cpanadd)

Menigheden synger
hymnen ”Doxa Se”,
efterfulgt af litaniet ”Bevar

The people chant the hymn
“Doxa Se” followed by the
Litany “Graciously Accord,

Cad qurdd) J g8y o
Z\_Ahe:nwmsjyv

" L Ladar
os nidigt, oh Herre...” O Lord” Syl
Hymne H “F ; :
Hver dag og hver nat: ymn ver.y 2:,y and every MAL JS g a g JS" Ol
Halleluja night

Hver dag og hver nat: Halleluja.

Every day and every night: Alleluia.

Lishilla AL IS5 a5 IS

Are vere Faderen og Sennen og
Helligdnden Nu og altid og i
evighedernes evighed. Amen.
Halleluja

Glory to the Father and to the Son
and to the Holy Spirit, now and ever

and unto the ages of the ages. Amen.
Alleluia.

zoAs Oy S aaal
Ny Ol dSs OV ¢l
Lsbila cpal | geaal) jas

Salmerne
Praesten siger folgende fra
Salmernes Bog

The Psalms
The Priest says the following
parts of Psalms

£1 581 o3 calsl) J sy
sl 34l (e

Salme (26) 27: 9, 10, 13

Psalm (26) 27: 9, 10, 13

25454l
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skjul ikke dit ansigt for mig; vis
ikke din tjener bort i vrede, thi du
er min hjelp. Forkast mig ikke,
svigt mig ikke, min frelses Gud!
Min far og mor har forladt mig,
men Herren tager mig til sig.

Men jeg stoler pa, at jeg skal se
Herrens godhed i de levendes land.

You have been my help. Do not
leave me nor forsake me, O God of
my salvation. When my father and
my mother forsake me, then the
Lord will take care of me. I would
have lost heart, unless I had believed
that I would see the goodness of the
Lord in the land of the living.
Alleluia.

N palia &4 by
ey ASA B g
Gl @l pd B @) ) Ul

Lslily sla¥) ga i A

Salme (64) 65: 4-5

Lykkelig den, du udvealger og
bringer nzr, han bor 1 dine
forgérde.

Vi mattes med gode gaver i dit
hus, med helligheden i dit tempel.

Psalm (64) 65: 4-5

Blessed is the man You choose, and
cause to approach You, that he may
dwell in Your courts. We shall be
satisfied with the goodness of Your
house, of Your holy temple. The
Lord shall save the souls of His
servants, and none of those who
hope in Him shall grieve. Alleluia.

25454l
aldy 4 gal (s
A e A sl
dlcn  dlin &) pd (ra adiia
Gl e quas g udla
adhy Yy oane updi (aldy
Lsldly Ao (uldial) avaa

Salme (114) 116: 4-6
Da pékaldte jeg Herrens navn: Ak,
Herre, red mit liv!

Herren er nadig og retfaerdig, vor
Gud er barmhjertig; Herren vogter
de uerfarne, jeg var hjelpelos, men
han frelste mig.

Psalm (114) 116: 4-6

O Lord, I implore You, deliver my
soul! Gracious is the Lord, and
righteous. Yes, our God is merciful.
The Lord preserves the simple. [ was
brought low, and He saved me. And
when I was afflicted, I called upon
the Lord and He heard my voice,
saved me and brought me out into a
wide place. Alleluia.

28454l
R gy ol m oy b
Bila aa s Uglly by <)
s k)
Ah by Sualdd ) g
ald g %.'\a.m..& @ tg
sl Al ) e Al

Hymne: Vi tilbeder dig, oh | Hymn “We worship You, O Lol el s gl
Kristus” Christ” gl
Menighed: People: ar A |

Vi tilbeder dig, Kristus, tillige med
din gode Fader og Helligdnden,
fordi du kom og frelste os.
Forbarm dig over os.

We worship You, O Christ, with
Your good Father and the Holy
Spirit, for you were crucified and
saved us. Have mercy on us.

Al aa cgeaall Ll &l aad
ALY (il Z gl pllall
Laa ) Lhald g culia

Lzesning fra Paulusbrev —

Introduction to the Pauline

| dadia
Introduktion Epistle s
Introduktion til Paulusbrevet. Introduction to the Pauline to be Callly JUS (ul 5} datia
Siges pa péaskens melodi said in Paschal Tune: o

For opstandelsen af de dede, som
er hensovet og lagt til hvile 1 troen
pa Kristus, Herre, giv deres sjaele
fred.

For the resurrection of the dead who
have fallen asleep and reposed in the
faith of Christ. O Lord repose their
souls.

Cedl) il gaY) Aald Ja) (ha
Oyl (B Isaaily 199,
st g G b gl

Oad)

Paulus, vor Herres Jesu Kristi
tjener, kaldet til apostel og udvalgt
til  forkyndelse af  Guds
evangelium.

Paul, a servant of our Lord Jesus
Christ, called to be an apostle,
appointed to the gospel of God.

Josal) € gy Uy 28 Gl 0
8181 A geaall Jgui sl
LA

Paulus epistel

The Pauline Epistle

Jgea ) gl g Al
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Et kapitel fra vor larer apostelen
Paulus' brev til Thessalonikerne.
Ma hans velsignelse vaere med os.
Amen..

A chapter from the first epistle of
our teacher St. Paul to the
Corinthians. May his blessing be
upon us. Amen.

ol gy Galas o) G Jucd
A A dsm
WOl Ude 43S g3 u g ) o8

1 Thessalonikerne 4:13-18

1 Thessalonians 4:13-18

4 SAgld 1

Bredre, vi vil ikke, at I skal veare
uvidende om dem, der sover hen,
for at I ikke skal sorge som de
andre, der ikke har noget hab

But I do not want you to be ignorant,
brethren, concerning those who
have fallen asleep, lest you sorrow
as others who have no hope.

O A 9AT ) galad o) aal g

Ygﬁ g3 5 ) il gf Jal
o) (LY e gl 153
s Y

For sa sandt som vi tror, at Jesus
dede og opstod, vil Gud ogsa ved
Jesus fore de hensovede sammen
med ham

For if we believe that Jesus died and
rose again, even so God will bring
with Him those who sleep in Jesus.

e 2 £ gy O (el US ()8
19985 Cpall | Gl NS (ald g
Ara df ah pdany £ g

For det siger vi jer med et ord af
Herren: Vi, der lever og endnu er
her, nar Herren kommer, skal ikke
gé forud for de hensovede

For this we say to you by the word
of the Lord, that we who are alive
and remain until the coming of the
Lord will by no means precede those
who are asleep.

Ll Al o<t 4d 681 1 2a
S R ) slall gad
Ol) Gaad ¥ N sgh

Sy

For Herren selv vil, nar befalingen
lyder, nar erkeenglen kalder og
Guds basun gjalder, stige ned fra
himlen, og de, der er dede i
Kristus, skal opsta forst.

For the Lord Himself will descend
from heaven with a shout, with the
voice of an archangel, and with the
trumpet of God. And the dead in
Christ will rise first.

Q) < gu g 0 by ) oY
J 3 e dl) (3 5 9 ASDal)
Clga¥) aghiy cslad) (e
Cudll

N Ji @M\ gé ) J.ﬁ )

Sa skal vi, der lever og endnu er
her, rykkes bort i skyerne sammen
med dem for at mede Herren 1
luften, og s& skal vi altid vere
sammen med Herren

Then we who are alive and remain
shall be caught up together with
them in the clouds to meet the Lord
in the air. And thus we shall always
be with the Lord.

Ondl) plaal) ool Gl day (a9
@ ol el ad)
Q) e (sSi 1S 55l

O A S

rost derfor hinanden med disse ord

Therefore comfort one another with
these words.

3¢z Loy aSiany | g je UM
,plﬁ\

Ma Gud Faders ndde vere med jer

The grace of God the Father be

e OS5 QYD 4 dand

alle. Amen. with you all. Amen. L) aSaen
. . The Trisagion Hymn in o T
Trishagion ¢ Jrisagion tiymn 1 Bl Gugaal ol

Paschal Tune

Hellige Gud, hellige Starke,
hellige Udedelige, som blev fodt af
jomfruen — forbarm dig over os

Holy God, holy Mighty, holy
Immortal, who was born of the
Virgin, have mercy on us.

(8 ugdd ) ugsd
Cigas ¥ Lf'.ﬁ‘ gAJ‘ wg..é
Lhaa ) el dad) e alg éﬁ\

Hellige Gud, hellige Sterke,
hellige Udedelige, som blev
korsfestet for os — forbarm dig
OVer os.

Holy God, holy Mighty, holy
Immortal, who was crucified for us,
have mercy on us.

s 54l u.ug.ﬁ cdil) u.ug.fé
Cigan ¥ éﬂ\ ‘éﬂ\ U‘J-’é
Laa e Qla (_5.33\

Hellige Gud, hellige Sterke,
hellige Udedelige, som opstod fra
de dede og opfor til himmels —
forbarm dig over os.

Holy God, holy Mighty, holy
Immortal, who rose from the dead
and ascended into the heavens, have
mercy on us.

s sall u.ugﬁ ) u.uJ.fé
Cigan ¥ éﬂ\ ‘éﬂ\ Cugd
UJ‘ Mjsﬂ\y‘ﬂ\we@ éﬁ\

Laa ) cQ‘M\

Zre vere Faderen og Sennen og
Helligédnden,

nu og altid og 1 evighedernes
evighed. Amen.

Glory to the Father and to the Son
and to The Holy Spirit, now and ever
and unto the ages of the ages. Amen.

oA Oy S aaal
g‘jb Olg) I8 oY) (uall)
Ll ogaall A
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Hellige Treenighed, forbarm dig
OVer 0s.

O holy Trinity, have mercy upon us.

Jan ) ¢ 9Bl & oI L

Prasten fremsiger litaniet

for Evangeliet, og dernzest

leeses salmen og evangeliet
pa paskens melodi

The priest prays the Litany

for the Gospel and then the

Psalm and Gospel are read
in Paschal Tune

Apd g L) ey o3
2554l g Jaady)
Adayl) 48 jhy Ja¥) g

Salme (26) 27:10, (114)
116: 6

Psalms (26) 27:10, (114)
116: 6

254l

Min far og mor har forladt mig,
men Herren tager mig til sig.
Herren vogter de uerfarne, jeg var
hjelpeles, men han frelste mig.

When my father and my mother
forsake me, then the Lord will take
care of me. The Lord preserves the
simple. I was brought low, and He
saved me. Alleluia.

gj\higgiujﬁg—abg.)\
Jdall Jiky) Bl | Al
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) Lsbla

Hymne: Vi beder”

Hymn “Ke "upertou = We
Beseech”

Ga = Fml S ol
" {piaden (58 O Ja

Menighed:

People:

sl

Vi beder vor Herre og Gud, om at
vi ma vaere vaerdige til at here det
hellige evangelium. Lad os lytte til
det hellige evangelium.

We beseech our Lord and God, that
we may be worthy to hear the Holy
and Divine Gospel. In wisdom let us
attend to the Holy Gospel.

Cdaiaa 098 O Jal (e
o 535 utial) Jia ) glad

Igail  lglly Uy (e

owdial)

Evangeliet

The Gospel (Paschal tune)

ol Al gyl

Herre, veer os nadig og barmhjertig
og gor os vardige til at lytte til det
Hellige Evangelium.

O Lord have mercy and compassion
on us and make us worthy to listen
to the Holy Gospel.

Uaaly Ude el agdl
ELA.H.J Cfaliue Uleady
o duad  udlall V)

En leesning fra | A chapter from the Holy Gospel | cosdall Uagy Ualza i)
Johannesevangeliet, ma hans | according to St. John, may his Ly o 43S
velsignelse vare med os alle. blessings be with us all.

Luk 7: 11 - 16 Luke 7: 11 - 16 78

Derefter gik Jesus til en by, som
hedder Nain, og hans disciple og
en stor skare gik sammen med
ham.

Now it happened, the day after, that
Jesus went into a city called Nain;
and many of His disciples went with
Him, and a large crowd.

S Eswm oaa il A
daa Sy ol o8 e
oS gad g o2l

Men da han nermede sig byporten,
se, da blev der baret en ded ud,
som var sin mors eneste sen, og
hun var enke; og en stor skare fra
byen fulgte med hende

And when He came near the gate of
the city, behold, a dead man was
being carried out, the only son of his
mother; and she was a widow. And a
large crowd from the city was with
her.

13 Aaal) Gl (e B Lalh
@\yg,ﬁuﬁdwa\ﬁ
,;UAJ\ 7Y QilSg Al Ay

Al Jal cra S aaa 018
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Da Herren sa hende, ynkedes han
over hende og sagde: »Grad
ikke!«

When the Jesus saw her, He had
compassion on her and said to her,
“Do not weep.”

lgale (ad cp gy LT Lald
SEY L g

Og han gik hen og rerte ved baren.
Barerne stod stille, og han sagde:
»Unge mand, jeg siger dig: Rejs
dig op!«

Then He came and touched the open
coffin, and those who carried him
stood still. And He said, “Young
man, | say to you, arise.”

L.i'éjé cqi'n.m MJ f«léj
la Ll QA ¢ slalal)
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AL ISy ) (s
Al ) dsdsh

Da satte den dede sig op og
begyndte at tale, og Jesus gav ham
til hans mor

So he who was dead sat up and
began to speak. And He presented
him to his mother.

Aalg JS gl ‘5)’.'91.34
Ui ald 281 5 cplild ) ) ganag
L Andi ) 8| g anlie

lle blev fyldt af frygt og priste Gud
og sagde: »En stor profet er
fremstéet iblandt os, og Gud har

Then fear came upon all, and they
glorified God, saying, “A great
prophet has risen up among us”;

besogt sit folk.« and, “God has visited His people.”
Bgoj jer for det hellige Bow down before the Holy Lowalall Jaadd ) gas
evangelium Gospel
Menighed: People: WA
Are veere Gud i evighed Glory be to God forever. Ladla Al aaall

Pasketidens benner

Paschal Litanies

R 4y il

Prast: Priest: S S
I Treenighedens navn In the name of the Trinity S oI} analy
Menighed: People: A
Et vassen The one in essence 8 Sluall
Prazest: Priest: :oalsl)
Faderen og Sennen The Father and the Son ol @Y
Menighed: People: A
Og Helligénden And the Holy Spirit el = 9 4l
Przest: Priest: :oalsl)
Denne sjl This soul Al il o2
Menighed: People: Al
som vi er forsamlet for That we are gathered for Unaia) Lgdai ¢
Przest: Priest: :oalsl)
Oh, Gud, giv den hvile O Lord repose it sl
Menighed: People: Al
1 Himmeriget In the kingdom of heaven il panad) i gSla A

Przesten fremsiger folgende

The priest prays the following

Al Adlay) calsl) gy o

Adam Psali Adam Psali. Al
Adam Psali Adam Psali al) asllay)

Preest:

Denne sj&l, som vi er forsamlet
for, Herre, giv den hvile i
Himmeriget. Abn Himmerigets

Priest:

This soul that we are gathered for, O
Lord, repose it in the kingdom of

heaven.

:oalsl)
Urala) i) udlll ol
@sla (A lgand Ul g
s b L ) Ll pand)

dere for denne sjel. Modtag den | Open for this soul, O Lord, the doors | asfiaS <) 1gldly slawd)

hos dig efter din store | of Heaven. Accept it unto You | sl cb b L ) dliaa
barmhjertighed. according to the greatness of Your U aallip Jai <

Abn retfeerdighedens dere for den,
s& den ma komme ind og finde

mercy.
Open for it, O Lord, the doors of

trost der. righteousness, so it may enter and

find comfort there.
Abn, Herre, Paradisets der for | Open for it, O Lord, the doors of | s dll o b Lt )
den, som du dabnede den for | Paradise, as You opened it to the L) pall Alat L

thief.
Open for it, O Lord, the doors of
kingdom, so it may share with the
saints.

sl Qb b W )
,QH.\M\ & | Jl.&ﬂ
L) sl Qb W
ASilal) AS 2 Ji

roveren til hogjre.

Abn, Herre, Rigets der for den, sa
den ma have fzllesskab med
helgerne.
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Abn, Herre, hvilens dere for den,
sa den mé synge med alle englene.

Open for it, O Lord, the doors of
rest, so it may chant with all the
angels.

Lad den vere verdig til at skue
gleden. Lad lysets engle fore den
ind til livet.

Lad den vere 1 vore fadre
Abraham, Isak og Jakobs sked.
Tilgiv den de synder, der blev
begédet vidende og uvidende, for
du, Gud, kender menneskernes

Let it be worthy to see the delight.
Let the angels of light enter it into
the life.

Let it be in the bosom of our fathers
Abraham, Isaac, and Jacob.

Forgive it the sins that were done
knowingly and unknowingly, for
You, God, know the weakness of

pdll BE ) Gadudly
ol osil) AsBla Lliadl
Lal)
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svaghed. mankind. Maii g 4 ) Cira
Trest ved din barmhjertighed de, | Through Your mercy console those | .pgidls Cpdd) Js e dliaa g
som serger; 1  serdeleshed | mourning; especially the family. | dura agagd Wi daly

familien. Giv dem tdlmodighed og
en himmelsk belgnning.

Grant them patience, and give them
a heavenly reward.

Lilaw alla § ol aguiage g

Ved den hellige Jomfru Marias
forbenner og alle de himmelske
haerskarer, lad din barmhjertighed
og hjelp vaere med dit folk. Giv
dem sjelefred.

Foren os i din ortodokse tro.

Stet os - vi, som tror pd dig.

Through the intercession of our
Lady St. Mary, and all the heavenly
hosts, let Your mercy and help be
with Your people. Grant them
serenity.

Establish us in Your Orthodox faith.
Support us, we who believe in You.

ad pa dugadl) Waw dslidy
Oplad) igha arang
fa ilgray dliaa, (ild
o Ui Bagn aekels
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Vi tilbeder dig, Kristus, tillige med
din gode Fader og Helligdnden, for
du blev korsfastet og frelste os.

We worship You O Christ, with Your
Good Father and the Holy Spirit, for
You were crucified, and saved us.

AY il oMy pllall
Tald g el

Hymne ”Derfor priser vi
Ham”

Hymn “Wherefore we
glorify Him”

ua_\%_d ‘Sé_ﬁu CPJ

Derfor priser vi dig, idet vi riber
og siger:

Velsignet er du, Herre Jesus, for du
blev korsfastet og frelste os.

Wherefore we  glorify  You,
proclaiming and saying, blessed are
You O my Lord Jesus, for You were
crucified and saved us.

Cpd b rdiaai 13 Jal (e
o bl e ol

Sa beder praesten de tre
benner for fred, feedrene og
meningheden
Menighed: Trosbekendelse

Then the priest prays the
three litanies for the Peace,
the Fathers and the
Assembly
People: The Creed

DAY sl Ly o
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SlelaiaY) g
Oha) O oil8: il

Sa beder praesten forben
for de afdede

Then the priest prays The
Litany of the Departed

Apdigh calsll s o
Gl L)

Afsluttende benner

Concluding Litanies

dalidl) ciltlal)

Priest:

Our true God, the Word of the
Almighty Father, Master of every
one, the incomprehensible, Existent
in the Bosom of the Father, the Only
God, our Master, Savior and Lover
of Mankind, Who does all good with
us at all times.
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You know  the  unrevealed
knowledge of man, the apparent and
the conceited.

For that we ask and beseech You, O
Lover of Mankind, that through
Your compassion, forgiveness, and
just peace, do accept this trust
without blemish

A LGR Al o
s s A
Abg el

i (e S el e
s Slia 5 g liaalisa g dliial
abd y daagl) ol )
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that is for Your servant (...), that no
longer continues to live on earth and
didn’t enjoy the good, neither did
give nor take. But has been drinking
from the milk of truth, imperishable
beauty, and undefiled virginity.

We ask You to repose him and have
compassion upon his childhood for
if You take by mistakes, O God, no
one will be pure before You; even if
his life was one day on earth.

You have granted the children from
Your pure mouth commanding for
them saying: “Take heed that you do
not despise one of these little ones,
for I say to you that in heaven their
angels always see the face of My
Father who is in heaven” (Matthew
18:10).

So if this great grace has been given
them in heaven, let Your servant (...)
be among the children that preceded
him, that are gathered at the peaceful
places in Your kingdom: those that
are the hundred and forty four
thousands.

Clothe him with them the pure
garment and unending joy in the
sovereignty of light that You have
prepared for those who please You.
We worship You, O Lord, Jesus
Christ, Who examines our nature,
Creator of the heart and knowing
because You know the hidden and
revealed things.

For the sake of Your servant’s father
and mother, who in their sadness,
weeping and mourning have
attained to You.

You, O Lover of Mankind, Who
went to Nain and raised the widow’s
son without corruption, raise for
them an offspring, a substitute for
the dead, so that they may rejoice in
exchange for the sadness, because
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You have taken away our sadness, O
Jesus Christ our God.

For to You is due all glory, honor and
power with Your good Father and
the Holy Spirit, now and at all times
and unto the age of all ages. Amen.

Legd all Qs QLAY Ol
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Menighed:

Vor Fader, du som er i himlene!
Helliget blive dit navn, komme dit
rige, ske din vilje som i himlen
saledes ogsa pa jorden; giv os i dag
vort daglige bred,

People:

Our Father who art in heaven;
hallowed be Thy name. Thy
kingdom come. Thy will be done on
earth as it is in heaven. Give us this
day our daily bread.
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og forlad os vor skyld, som ogsa vi
forlader vore skyldnere, og led os
ikke ind 1 fristelse, men fri os fra
det onde.

And forgive us our trespasses, as we
forgive those who trespass against
us. And lead us not into temptation,
but deliver us from the evil one.

Ol i LaS Uy gid W a2
LA Vg W) cpidall Liay
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(- Ved Kristus, Jesus, Vor Herre -)
For dit er Riget og magten og a&ren

In Christ Jesus our Lord, for Thine
is the Kingdom and the power and

A oY L) oo mawall
AN )l g 5 g8l 5 ellal)

i evighed! Amen. the glory forever. Amen. Lol
Menighed: People: Al
Ved Kristus Jesus, Vor Herre In Christ Jesus our Lord. L) £ g graally
Diakon: Deacon: oabadd)
Bgj jeres hoveder for Herren Bow your heads to the Lord. Sl Sy | gial
Menighed: People: Al
For dit ansigt, Herre Before You, O Lord. 0 b el
Diakon: Deacon: oabadd)

Lad os vere opmarksomme, i
gudsfrygt

Let us attend in the fear of God.
Amen.

Ol A i ga ) ghal

Sa fremsiger praesten
syndsforladel og den

Then the priest says the
absolution and the final

Jladl) calsl) J gy o
A4Sl aidy g

afsluttende velsignelse. blessing.
Ved graven At the Burial Site i) Jie
Ved begravelsespladsen At the burial site, they sing
synges ”Husk mig, Oh Remember Me O Lord, the | 5,83 :¢slsds ll sie
Herre”, Trishagion og Trisagion, and the Creed o2 A iy
Trosbekendelsen. Si siger Then the priest says the Js a3 el sl g
preesten folgende bon efter | following prayer after the 40Y) dthl) cplsl)
begravelsen burial

Preast:

Oh, Herre, Gud Almagtige, vor
Herre Gud og frelser Jesu Kristi
Fader, vi beder og benfalder Din
godhed, Oh, Menneskekerlige, for
din tjener (...), som har forladt
kroppen, at du vil sende nédens,

Priest:

O Master, God the Pantocrator, the
Father of our Lord, God and Savior
Jesus Christ, we ask and entreat
Your goodness O Laver of Mankind,
for Your servant (...), who has
departed from the body, that You

:all)
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retfeerdighedens og fredens engle
for ham, sa de kan overgive ham til
Dig uden frygt.

will send the angels of mercy,
justice, and peace before him, so
they may present him unto You
without fear.

S gt el
g

Alle synder begéet af hans tunge
og hans fald, tilgiv ham, sa
dervogterne, som taler imod ham,
flygter fra ham 1 frygt. Afskaf
modstanderens  forsamling og
uskadeligger dragens vrede. Luk
lovernes gab og jag de onde ander
bort.Udslet helvedes flamer og
berolig slangen, der aldrig hviler.
Bortjag det dystre meorke.

All sins committed by his tongue
and his fall, forgive him, so that the
gatekeepers who speak against him,
flee from him in fear. Abolish the
counsel of the adversary and render
the wrath of the dragon in vain. Shut
the mouths of the lions and drive
away the evil spirits. Extinguish the
flame of hell and calm the worm that
doesn’t rest. Disperse the gloomy
darkness.

AN JSg adld cllald aiea
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Lad lysets engle ga foran ham og
abne retferdighedens dere. Lad
ham fa fzllesskab med de
himmelske harskarer og for ham
ind i gleedens paradis. Giv ham at
spise fra Livets Tra. Lad ham hvile
i vore faedre Abraham, Isak og
Jakobs sked i Dit kongerige.

Let the angels of light walk before
him and open for him the doors of
righteousness. Let him share with
the heavenly hosts and bring him
into the paradise of joy. Feed him
from the Tree of Life. Repose him in
the bosom of our fathers Abraham,
Isaac, and Jacob in Your kingdom.

Dol 4SSl Al udly
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Hvad os angar, beder vi her for
ham, og lad ham navne os for dig.
Ved Din enbarne Sen, vor Herre,
Gud og Frelser Jesu Kristi nide,
barmhjertighed og
menneskekarlighed, Gennem
hvem herligheden, @ren, magten
og tilbedelsen tilkommer dig, med
Ham og Helligdnden, livgiveren,
som er af samme vesen som dig.
Nu og altid og 1 evighedernes
evighed. Amen.

As for us, we ask for him here, and
let him mention us before You.

By the grace, compassion, and love
of mankind, of Your only-begotten
Son, our Lord, God and Savior Jesus
Christ. Through Whom the glory,
the honor, the dominion, and the
worship are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the Giver of
Life, Who is of one essence with
You. Now and at all times and unto
the age of all ages. Amen.
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Sa fremsiger praesten Then the priest says the Ldas LSl J ks b
Sennens syndsforladelse og | absolution of the Son and i< ﬂff . j",jyf
det afsluttende velsignelse. the final blessing. R O

Begravelsestjenester for
drenge i Den Stille Uge

Funeral Services for
Male Children during
Passion Week

Funeral Services
for Male
Children during
Passion Week

Der leses fra 1. Mosebog
efterfulgt af Trishagion,
Evangeliebonnen, salmen
og evangeliet som for. Si
fremsiger han
absolutionerne, velsignelsen
og Fadervor.

They read from the Book of
Genesis followed by the
Trisagion, the Litany of the
Gospel, the psalm and the
Gospel as before. The Priest
then says the absolutions, the
benediction and Our Father
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1 Kings 17: 17-24

1 Kings 17: 17-24

17 Js¥) dsla

Senere skete der det, at sgnnen af
denne kvinde, husets ejer, blev
syg; hans sygdom var sé alvorlig,
at der til sidst ikke var liv 1 ham.
Da sagde hun til Elias: »Hvad har
jeg med dig at gere, gudsmand?
Du er kommet til mig for at gere
Gud opmarksom pa min skyld og
f4 min sen sldet ihjel!« »Overlad
din sen til mig,« sagde Elias og tog
ham ud af favnen pa hende. Sa bar
han ham op i varelset ovenpa,
hvor han boede, og lagde ham pa
sin seng. Han ribte til Herren:
»Herre min Gud! Vil du virkelig
bringe ulykke over denne enke,
som jeg har fundet husly hos, og
sla hendes son ihjel?« Sa kastede
han sig tre gange over drengen og
rabte til Herren: »Herre min Gud,
lad livet vende tilbage i drengen!«
Herren herte Elias' ben, og livet
vendte tilbage i drengen, s& han
blev levende. Elias tog drengen og
bar ham ned fra vaerelset ovenpa,
gav ham til hans mor og sagde: »Se
her, din sen lever!« Og kvinden
sagde til Elias: »Nu ved jeg, at du
er en gudsmand, og at Herrens ord
er sandhed 1 din mund.«

Now it happened after these things
that the son of the woman who
owned the house became sick. And
his sickness was so serious that there
was no breath left in him. So she
said to Elijah, "What have I to do
with you, O man of God? Have you
come to me to bring my sin to
remembrance, and to kill my son?"
And he said to her, "Give me your
son." So he took him out of her arms
and carried him to the upper room
where he was staying, and laid him
on his own bed. Then he cried out to
the Lord and said, "O Lord my God,
have You also brought tragedy on
the widow with whom I lodge, by
killing her son?" And he stretched
himself out on the child three times,
and cried out to the Lord and said,
"O Lord my God, I pray, let this
child's soul come back to him." Then
the Lord heard the voice of Elijah;
and the soul of the child came back
to him, and he revived. And Elijah
took the child and brought him down
from the upper room into the house,
and gave him to his mother. And
Elijah said, "See, your son lives!"
Then the woman said to Elijah,
"Now by this I know that you are a
man of God, and that the word of the
Lord in your mouth is the truth."
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Aret veeret den hellige
Treenighed

Glory be to the Holy Trinity our
God, forever. Amen.
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Part 5: Funeral Services for Female Children

el @ slad) & sla

Nar de kommer ind kirken,
siges folgende (pa de 50

While entering the church, they
say the following (During the

0315 il g3 i
Al 8 LAY call

dage efter péske, synger de joyful fifty days, they sing Gl Gl Cpmladd)
”Ekhristos Anesti”) Ekhristos Anesti) (i) (o gl A
(13
Hymne “Gud, husk mig” Hymn REI;‘:Bber me O QU (A8 gl

Gud, husk mig, nar du kommer i

Remember me O Lord, when You

oG b Ul (AR

dit rige. come into Your kingdom. i gsla
Herre, husk mig, nir du kommer | Remember me O King, when You | (& <ia e 4l b ASY
i dit rige. come into Your kingdom. i g<la
Hellige, husk mig, nir du | Remember me O Holy One, when | . <ia fa (ugd b 583
kommer i dit rige. You come into Your kingdom. i g<la
Praest siger The priest says Gl Jgh
Praest: Priest: :oalsl)
I Faderens og Sennens og | Inthe name of the Father and the Son | zsuly ¥y Q¥ auby
Helligdndens navn - En Gud! and the Holy Spirit, one God. Aol g Ad) uadl)

Forbarm dig over os, Almagtige
Gud Fader. Hellige Treenighed,
forbarm dig over os.

Have mercy on us, O God, the Father,
the Pantocrator. All Holy Trinity, have
mercy on us

S Jaslia Y 40 4 Liaa )
Jian f (gl & glEY Lgf

Herre, haerskarernes Gud, ver
med os. For vi har ingen hjelp i

O Lord, God of hosts, be with us for
we have no helper in our tribulations

Una oS <l g8l al) o d) Lgal
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vore trengsler og ned, undtagen | and afflictions but You. ) o Uiilisin 5
hos dig
qar WA

Menighed:

Vor Fader, du som er i himlene!
Helliget blive dit navn, komme
dit rige, ske din vilje som i
himlen séledes ogsd pa Jorden;
giv os 1 dag vort daglige bred,

People:

Our Father who art in heaven;
hallowed be Thy name. Thy kingdom
come. Thy will be done on earth as it
i1s in heaven. Give us this day our
daily bread.
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og forlad os vor skyld, som ogsa
vi forlader vore skyldnere, og led
os ikke ind 1 fristelse, men fri os
fra det onde.

And forgive us our trespasses, as we
forgive those who trespass against us.
And lead us not into temptation, but
deliver us from the evil one.
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(- Ved Kristus Jesus, Vor Herre -)
For dit er Riget og magten og

In Christ Jesus our Lord, for Thine is
the Kingdom and the power and the

A oYy e el
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@ren 1 evighed! Amen. glory forever. Amen. Ll
Menighed: People: el
Ved Kristus, Jesus, Vor Herre In Christ Jesus our Lord. L £ s el
Derefter bgjer han sig foran After this, the priest prostrates before | alal (AL dauy U1 32y
Haikalderen og siger: the sanctuary door, saying: :d s JSgd) b

Vi tilbeder dig, Kristus, tillige
med din gode Fader og
Helligdnden, fordi du blev

We worship You, O Christ, with Your
good Father and the Holy Spirit, for
you were crucified and saved us.
Have mercy on us.

Al aa cgeaall Ll &l aad
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79




korsfastet og frelste os. Forbarm
dig over os.

Sa bejer han sig imod sine

Then he prostrates before his fellow

AT g dilhas oy

prestebrodre og diakonerne og priests and the deacons, saying: Lalil dyilas g dgsl)
siger: 25 98 g Analadl
Velsign mig. Se, jeg omvender | Bless me. Behold, the repentance. | Axitadll Wl 1L
mig. Tilgiv mig. Forgive me. o V5

Sa hilser han pa sine
prestebrodre ved at tage deres
hander og vender tilbage og

The priest greets his fellow priests by
touching their hands, then he returns
and stands before the sanctuary door

g Agsl) A5 A el o
bk JSgd) Gy ala) il

stiller sig foran Haikalderen og praying:
beder:
Preast: Priest: S S
Bed Pray. Jsla
Diakon: Deacon: oabadd)
Rejs jer for at bede Stand up for prayer. J 58 33all
Preast: Priest: S S
Fred vare med jer Alle Peace be with all. ISl Sl
Menighed: People: Al
Og med din 4nd And with your spirit. la dag g
Praeste;:ll;ir;l;;gne;etrlgende The priest prays the follf)vying The "’Ju‘;ﬁﬂ;:q &=
Prayer of Thanksgiving 41e i
Cymbler-versene Verses of Cymbals Bl £l )
Menighed: Salme 50 2354l ) sy
People: Psalm 50 radll

Menigheden synger hymnen
”Doxa Se”, efterfulgt af
litaniet ”Bevar os nadigt, oh

The people chant the hymn “Doxa
Se” followed by the Litany
“Graciously Accord, O Lord”

M\gd"uﬂ‘_\mﬁ\d‘ﬁgeﬁ
vvngm"uhejnw

Herre...”
Hymne Hymn “Every day and ever
Hver dag og hver nat: y niy ht”y Y| vddg g ass JS" ¢l
Halleluja. g
Hver dag og hver nat: Halleluja. | Every day and every night: Alleluia. Lisllla 2ALY JSg a9 S

Aret vaere Faderen og Sennen og
Helligénden

Nu og altid og 1 evighedernes
evighed. Amen.

Glory to the Father and to the Son and
to the Holy Spirit, now and ever and
unto the ages of the ages. Amen.
Alleluia.

zoAs Oy O aaal
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Salmerne Praesten siger
folgende fra Salmernes
Bog

The Psalms
The Priest says the following
parts of Psalms

o1 aY) oda Al Jghy
sl 3all (e

Salme (33) 34: 11, 5
Kom og her mig, bern, jeg vil
leere jer at frygte Herren.

Psalm (33) 34: 11,5
Come, you children, listen to me; I
will teach you the fear of the Lord.

33054540
FPanly sUY) Ll ala
Il ol ABlda aSaled

De, som retter blikket mod ham, | They looked to Him and were radiant, | ¢J&3 ¥y Jgosiladl 4l
straler af glade, deres ansigter | and their faces were not ashamed. Lshlly oSk gag
skal ikke forgremmes. Alleluia.

Salme (61) 62: 1,2, 5 Psalm (61) 62:1,2,5 61 Lsaad
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Kun hos Gud finder min sjel ro,

fra ham kommer min frelse.

Kun han er min klippe og min
frelse, min borg, sd jeg ikke
vakler.

Kun hos Gud finder min sjel ro,

for mit hab kommer fra ham.

Truly my soul silently waits for God;
from Him comes my salvation. He
only is my rock and my salvation. For
You are my hope, O Lord God. You
are my trust from my youth. By You
have I been held up from the womb.
You are He that took me out of my
mother’s bowels. My praise shall be
continually of You. Alleluia.

ALE (s g3 b Gl
e Ay o A Q)
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Lshlly cpa JS Aad

Salme (88) 89: 47-48

Tenk dog pa, at min livstid er
kort, at du har skabt alle
mennesker til intethed. Kan en
mand leve uden at se deden? Kan
han undslippe dedsrigets magt?

Psalm (88) 89: 47-48

Remember O Lord what is my stature.
For what futility have You created all
the children of men? Who is the man

that lives and does not see death?
Alleluia.

88 Ll
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Salme (118) 119: 47-48

Dine hender skabte og formede
mig, giv mig indsigt, sa jeg kan
leere dine befalinger.

De, der frygter dig, ser mig og
glader sig, for jeg setter mit hab
til dit ord.

Psalm (118) 119: 47-48

Your hands have made me and
fashioned me. Give me
understanding, that [ may learn Your
commandments. Those who fear You
will be glad when they see me,
because I have hoped in Your word. |

118 Lsajal)
(Pl Pl dly
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Herre, jeg ved, at dine bud er | know, O Lord, that Your judgments Ll
retfeerdige, 1 din trofasthed | are right, and that in faithfulness You
ydmygede du mig. have afflicted me. Let, I pray, Your

merciful kindness be for my comfort.

Alleluia.
Sang: Vi tilbeder dig, oh | Hymn “We worship You, O PR REREOR RN

Kristus” Christ” " prsal)

Menighed: People: sl

Vi tilbeder dig, Kristus, tillige
med din gode Fader og
Helligénden, fordi du kom og
frelste os. Forbarm dig over os.

We worship You, O Christ, with Your
good Father and the Holy Spirit, for
you were crucified and saved us.
Have mercy on us.

Al aa cgaall Ll &l aad
ALY (il Z gl pllall
Laa ) Lhald g culia

Lzesning fra Paulusbrev —

Introduction to the Pauline

| dadia
Introduktion Epistle s
Introduktion til Paulusbrevet. | Introduction to the Pauline to be said | ¢l JUS (ul sal) dadia
Siges pa paskens melodi in Paschal Tune: (o)

For opstandelsen af de dede, som
er hensovet og lagt til hvile 1
troen pa Kristus, Herre, giv deres

For the resurrection of the dead who
have fallen asleep and reposed in the
faith of Christ. O Lord repose their

Cmdll il gaY) Aald Ja) e
Oyl (B Isaailg 199,
st g G b gl

sjele fred. souls. Lanl
Paulus, vor Herres Jesu Kristi | Paul, a servant of our Lord Jesus | .qewsall & g Wy &8 ud g2
tjener, kaldet til apostel og | Christ, called to be an apostle, | 3181 judall goaall Jgu )

udvalgt til forkyndelse af Guds
evangelium.

appointed to the gospel of God.

al

Paulus Epistel

The Pauline Epistle

Jgm ) gl g2 Ay
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Et kapitel fra vor lerer apostelen
Paulus' brev til Korintherne. Ma
hans velsignelse vare med os.

A chapter from the first epistle of our
teacher St. Paul to the Corinthians.
May his blessing be upon us. Amen.

g2 Ualna Al (o Jucd
R A AV gl
WOl Ude 43S 3w g ) 8

Amen..
1 Kor 15: 50 - 58 1 Corinthians 15: 50 - 58 15 ousiiussl
Men det siger jeg jer Now this I say, palll ) AT L gl )3a
bredre: Kod og blod kan ikke | brethren, that flesh and blood cannot | ¥y .4l igSla ¢l ¥ aally
arve Guds rige, og det | inherit the kingdom of God; nor does ey Y e el & gy
forgeengelige arver ikke det | corruption inherit incorruption.
uforgaengelige.

Se, jeg siger jer en hemmelighed:
Vi skal ikke alle sove hen, men vi
skal alle forvandles

Behold, I tell you a mystery: We shall
not all sleep, but we shall all be
changed--

8,0 Y P Addl w132

i ét nu, pa et ogjeblik, ved den
sidste basun; for basunen skal
lyde, og de dede skal opsta som

in a moment, in the twinkling of an
eye, at the last trumpet. For the
trumpet will sound, and the dead will

B 4B AN gl
L dsask (Asally sl

uforgeengelige, og vi skal | be raised incorruptible, and we shall | | gail gady dud & ga¥)
forvandles be changed. Lo
For dette forgengelige skal | For this corruptible must put on | b ol duldll 1igday 43y
ikledes uforgzengelighed, og | incorruption, and this mortal must put | ¢} <ilall 13y Aud axe
dette dedelige skal iklaedes | on immortality. Sga pke ualy
udedelighed.

Og néar dette forgaengelige har
ikledt sig uforgengelighed og
dette  dedelige ikledt sig
udedelighed, da vil det ord, der er
skrevet, vaere opfyldt:

Dgaden er opslugt og besejret.

So when this corruptible has put on
incorruption, and this mortal has put
on immortality, then shall be brought
to pass the saying that is written:
“Death is swallowed up in victory.”

Al ate audldl) 1 (121
L sisal) Aalsl) el diind
Aladly & gal) aliy)

Ded, hvor er din sejr?
Dgd, hvor er din brod?

“O Death, where is your sting? O
Hades, where is your victory?”

Ol Ciga L diSgd ol
Ao L aige

Dodens brod er synden,
syndens kraft er loven.

0g

The sting of death is sin, and the
strength of sin is the law.

Agldl) A @gall AS 9 oY
cougaldll (A il 368

Men Gud ske tak, som giver os
sejren ved vor Herre Jesus
Kristus!

But thanks be to God, who gives us
the victory through our Lord Jesus
Christ.

Ulaef oM 4 )& <l
Qeral) £ g Uy s 482l)

Derfor, mine kare bredre, sta
urokkeligt fast, og giv jer helt hen
1 arbejdet for Herren. I ved jo, at
jeres slid ikke er spildt i Herren.

Therefore, my beloved brethren, be
steadfast, immovable, always
abounding in the work of the Lord,
knowing that your labor is not in vain

1sisS sla¥l Al b oY
dae A i o e Fa
pSad ¢ G le 15389

in the Lord. Ul A Ml
M4 Gud Faders nade veere med | The grace of God the Father be with e Q}Sf-f,a‘!\ A dand
jer alle. Amen. you all. Amen. Ll aSaan

Trishagion

The Trisagion Hymn in
Paschal Tune

oY sl cal

Hellige Gud, hellige Starke,
hellige Udedelige, som blev fodt
af jomfruen — forbarm dig over os

Holy God, holy Mighty, holy
Immortal, who was born of the Virgin,
have mercy on us.

c@ﬂ\ u.ugﬁ i) U“Jﬁ
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Hellige Gud, hellige Staerke,
hellige Udedelige, som blev
korsfastet for os — forbarm dig
OVer os.

Holy God, holy Mighty, holy
Immortal, who was crucified for us,
have mercy on us.

Wigar ¥ gl Al ugd
Laa ) (b a2
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Hellige Gud, hellige Starke,
hellige Udedelige, som opstod
fra de dede og opfor til himmels
— forbarm dig over os.

Holy God, holy Mighty, holy
Immortal, who rose from the dead and
ascended into the heavens, have
mercy on us.

co S8l ugdd ) ugld
Cigas ¥ ‘53\ gAM u.uj.é
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Are vaere Faderen og Sennen og
Helligdnden, nu og altid og i
evighedernes evighed. Amen.

Glory to the Father and to the Son and
to The Holy Spirit, now and ever and
unto the ages of the ages. Amen.

oMy oly oOU aaall
Ay Oyl JSy oY) uadl)
Ll gl Al

Hellige Treenighed, forbarm dig
OVer 0s.

O holy Trinity, have mercy upon us.

an )« gaal) & I Lg

Praesten fremsiger litaniet

for Evangeliet, og dernzest

leeses salmen og evangeliet
pa paskens melodi

The priest prays the Litany
for the Gospel and then the
Psalm and Gospel are read in
Paschal Tune

Apd gl RSl Ly o
2554l g Jaady)
Ada) 48y oy Ja¥l g

Salme (38) 39:12, 13

Psalm (38) 39:12, 13

25l

Nér du straffer en mand for hans
synd, knuser du det, han satter
pris pd, som et mel. Hvert
menneske er kun som et
vindpust. Her min ben, Herre, lyt
til mit skrig, ver ikke tavs, nér
jeg grader. For jeg er gaest hos
dig, en tilflytter som alle mine
feedre.

For I am a stranger with You, a
sojourner, as all my fathers were.
Remove Your gaze from me, that |
may regain strength, before I go away
and am no more. Alleluia.

Jilag o2 ¥ o g Ul
@S TR LA il S
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Hymne: Vi beder”

Hymn “Ke "upertou = We
Beseech”

Ga = S S ol
" Ot G083 Ol dal

Menighed:

People:

e A ||

Vi beder vor Herre og Gud om, at
vi mé veere vaerdige til at hore det
hellige evangelium.

Lad os Iytte til det hellige
evangelium.

We beseech our Lord and God, that
we may be worthy to hear the Holy
and Divine Gospel. In wisdom let us
attend to the Holy Gospel.

Cfadian 058 o) Jal o
ua i, uiall Sy flacad

Il liglls G cm

udial)

Evangeliet The Gospel (Paschal tune) Aad) gali )
Herre, var os nadig og | O Lord have mercy and compassion | bea ly Ule gl 5 agdl

barmhjertig og ger os verdige til
at lytte til det hellige evangelium.
Lasning fra Johannesevangeliet,

on us and make us worthy to listen to
the Holy Gospel.
A chapter from the Holy Gospel

placd  Cpiaius  Ulealy
e el putlall Jaad¥)
o) Us gy Ualaa Juad)

ma hans velsignelse veere med os | according to St. John, may his Ly o 43S
alle. blessings be with us all.
Mat 9:18-26 Matthew 9:18-26 9

Mens han talte til dem om dette,
kom der en synagogeforstander
og kastede sig ned for ham og
sagde: »Min datter er lige ded.
Men kom og leg din hénd pa
hende, sa vil hun leve.«

While He spoke these things to them,
behold, a ruler came and worshiped
Him, saying, “My daughter has just
died, but come and lay Your hand on
her and she will live.”

) 139 138 Jgts ga Lasdy
O 3 B Al sy sla B
Jui ot oY) el b

Lath lgle Ay i

Jesus rejste sig og fulgte med
ham sammen med sine disciple.

So Jesus arose and followed him, and
so did His disciples.

SNy gh Arig & gauy aldd
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Men se, en kvinde, der i tolv ar
havde lidt af bledninger,
nermede sig Jesus bagfra og
rorte ved kvasten pa hans kappe.

And suddenly, a woman who had a
flow of blood for twelve years came
from behind and touched the hem of
His garment.

) e ad 4830 3) ya) 1]
AA1R e capla 38 4003 ke
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For hun sagde ved sig selv: »Bare
jeg rorer ved hans kappe, bliver
jeg frelst.«

For she said to herself, “If only [ may
touch His garment, I shall be made
well.”

ok gt

Jesus vendte sig om, sa hende og
sagde: »Ver frimodig, datter, din
tro har frelst dig.« Og fra det
gjeblik var kvinden frelst.

But Jesus turned around, and when He
saw her He said, “Be of good cheer,
daughter; your faith has made you
well.” And the woman was made well
from that hour.

Ll JUB8 W] 59 & gy calilld
LS 8 liley) Ay 4 (o 585
Aslud) i e 31 pal) cuidd

Da Jesus kom til
synagogeforstanderens hus og sé
flojtespillerne og skaren, der
larmede,

When Jesus came into the ruler’s
house, and saw the flute players and
the noisy crowd wailing,

o A g sl Ly
Croadall () iy i
L9 aanll g

sagde han: »G4& veak! Pigen er
ikke ded, hun sover.« De lo ad
ham;

He said to them, “Make room, for the
girl is not dead, but sleeping.” And
they ridiculed Him.

al dpall oY ) gali agd J
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men da skaren var jaget bort, gik
han ind og tog hendes hénd, og
pigen rejste sig op.

But when the crowd was put outside,
He went in and took her by the hand,
and the girl arose.

JA el z Al Wy
Assall cualih Ly dal g

Og rygtet derom kom ud over

And the report of this went out into all

dii e A Lo z Ay

hele den del af landet. that land. oY)
Bgj jer for det hellige Bow down before the Holy Gospel Josdial) JuadBU ) gaau)
evangelium
Menighed: People: A
Are veere Gud i evighed Glory be to God forever. Ladla Al aaallg

Pasketidens benner

Paschal Litanies

Aad) 43y )by el

Przest: Priest: :oalsl)
I Treenighedens navn In the name of the Trinity 1) anly
Menighed: People: A
Et vassen The one in essence S Shuall
Przest: Priest: :oalsl)
Faderen og Sennen The Father and the Son oYl @Y
Menighed: People: el
Og Helliganden And the Holy Spirit el 7 9 1 g
Preest: Priest: :oalsl)
Denne sjel This soul Al il o2
Menighed: People: Dl
som vi er forsamlet for That we are gathered for Unala) Lgdal (e
Preest: Priest: :oalsl)
Oh, Gud, giv den hvile O Lord repose it Wiyl
Menighed: People: S
I Himmeriget In the kingdom of heaven <l ganad) < g8la b

Praesten fremsiger folgende

The priest prays the following Adam

aldl Allay) calsl) Ly b

Adam Salme Psali. Agda
Adam Salme Adam Psali ald) dxllayl

Praest:

Priest:

toplsl)
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Denne sjel, som vi er forsamlet
for, Herre, giv den hvile i
Himmeriget. Abn Himmerigets
dere for denne sjel. Modtag den
hos dig efter din store
barmhjertighed. Abn
retferdighedens dere for den, si
den ma komme ind og finde trost
der.

This soul that we are gathered for, O
Lord, repose it in the kingdom of
heaven.

Open for this soul, O Lord, the doors
of Heaven. Accept it unto You
according to the greatness of Your
mercy. Open for it, O Lord, the doors
of righteousness, so it may enter and
find comfort there.

Uraia] il Gadlll ol
2138 b Ly oty g
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Ay iy Ji5

Abn, Herre, Paradisets dere for
den, som du abnede dem for
roveren til hejre. Abn, Herre,
Rigets dere for den, s& den mé
have fellesskab med helgerne.
Abn, Herre, hvilens dere for den,
s& den ma synge med alle
englene.

Open for it, O Lord, the doors of
Paradise, as You opened it to the thief.
Open for it, O Lord, the doors of
kingdom, so it may share with the
saints.

Open for it, O Lord, the doors of rest,
so it may chant with all the angels.

s Al Gl b Lt )
Ll pall 43a% Lag
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Lad den vare verdig til at skue
gleden. Lad lysets engle fore den
ind til livet. Lad den vare i vore
feedre Abraham, Isak og Jakobs
sked. Tilgiv den de synder, der
blev begdet vidende og uvidende,
for du, Gud, kender
menneskernes svaghed.

Let it be worthy to see the delight. Let
the angels of light enter it into the life.
Let it be in the bosom of our fathers
Abraham, Isaac, and Jacob.

Forgive it the sins that were done
knowingly and unknowingly, for You,
God, know the weakness of mankind.

Al J.h.u Gl galudly
o oosill AsBle Lliadl
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Trest ved din barmhjertighed de,
som serger; 1 sardeleshed
familien. Giv dem talmodighed
og en himmelsk belgnning.

Through Your mercy console those
mourning; especially the family.
Grant them patience, and give them a
heavenly reward.

SRR 0l S e dlian g
doma agegd Win Dby
Libaw Walla 0l aguaase 5

Ved den hellige Jomfru Marias
forbenner og alle de himmelske
harskarer, lad din
barmhjertighed og hjzlp vere
med dit folk. Giv dem sj&lefred.
Foren os i din ortodokse tro. Stet
0s - vi, som tror pa dig.

Through the intercession of our Lady
St. Mary, and all the heavenly hosts,
let Your mercy and help be with Your
people. Grant them serenity.
Establish us in Your Orthodox faith.
Support us, we who believe in You.

Galand)  Cigia  gans
& dligrag liaa, (<ila
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Vi tilbeder dig, Kristus, tillige
med din gode Fader og
Helligdnden, for du blev
korstfastet og frelste os.

We worship You O Christ, with Your
Good Father and the Holy Spirit, for
You were crucified, and saved us.

Al aa gaeal) Ll el daad
Al il oMy pllal
Liald g cula

Hymne ”Derfor priser vi
Ham”

Hymn “Wherefore we glorify
Him”

"0.\9.63 \36_‘_3"! C)d

Derfor priser vi dig, idet vi raber
og siger:

Velsignet er du, Herre Jesus, for
du blev korsfastet og frelste os.

Wherefore we  glorify  You,
proclaiming and saying, blessed are
You O my Lord Jesus, for You were
crucified and saved us.

O e tdaaai 13 Jal
o bl e ol

Sa beder prasten de tre
benner for fred, faedrene og
meningheden
Menighed: Trosbekendelse

Then the priest prays the three
litanies for the Peace, the
Fathers and the Assembly

People: The Creed

DY Al Ly o
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Sa beder prasten forben for
de afdede

Then the priest prays The
Litany of the Departed

Apdigl Al uay a3
Gl )

Afsluttende benner

Concluding Litanies

Lalial) bl

Priest:

Our Savior, Creator of all good, Lover
of Mankind, Savior of ages. We
confess Your Holy name that is full of
glory and awe. Hear our petitions and
accept our prayers through Your
righteousness.

Fortify us through Your justice, and
judge not Your servants, because no
one will be pure before You.

We worship You and bow down to
You and thank You and profess Your
glory.

We confess Your incarnation, and
Your death which

:0all) sl
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You accepted for us so You might
destroy the thorn of death.

You gave us the pledge of salvation
through Your resurrection when You
rose from the dead.

You have drawn for us the last
resurrection’s appearance.

You come in Your second appearance
at the end of ages to judge the living
and the dead and give every one
according to his deeds, whether good
or evil.

At the time when all mankind’s deeds
will be rewarded in the twinkling of
an eye, there will they be, naked
bowing their heads before Your Holy
glory, O God the Word of the Father.
We ask You O Lover of Mankind, and
Lover of Your creation, for Your
servant, this virgin young lady (...)
that departed the flesh like the rest of
her forefathers and came to You, O
true God.

Let her entrance to You be illuminated
as a lamp and consider her as her
virgin friends that preceded her to the
great banquet of happiness that is
unexplainable, for those who have
pleased You.

Raise her once more according to
Your true promises in the resurrection
of the saints so she may share and
inherit the kingdom of Your Christ,
Jesus our Lord.
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For to You is due all glory with Your | (m>all  (wadll 7oy
Only-begotten Son, and the Holy | &)l JSs o¥) &l (g glusall
Spirit, the Giver of Life, One in oA g g
essence with You, now and at all times ™y
and unto the age of all ages. Amen.

Menighed: People: D!

Vor Fader, du som er i himlene!
Helliget blive dit navn, komme
dit rige, ske din vilje som 1
himlen saledes ogsd pd jorden;
giv os 1 dag vort daglige brad,

Our Father who art in heaven;
hallowed be Thy name. Thy kingdom
come. Thy will be done on earth as it
is in heaven. Give us this day our
daily bread.

Qi ol gacal) B (5 M) UL
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a4l Uke

og forlad os vor skyld, som ogsa
vi forlader vore skyldnere, og led
os ikke ind 1 fristelse, men fri os
fra det onde.

And forgive us our trespasses, as we
forgive those who trespass against us.
And lead us not into temptation, but
deliver us from the evil one.

oAt it LS Ly gid W a8
LA Vg W) cpidall Liay
e Ui ol L B
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(- Ved Kristus, Jesus, Vor Herre -
)

In Christ Jesus our Lord, for Thine is
the Kingdom and the power and the

A oY L) oo mawaly
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For dit er Riget og magten og | glory forever. Amen. Ll
aren i evighed! Amen.

Menighed: People: A
Ved Kristus, Jesus, Vor Herre In Christ Jesus our Lord. L) £ g el
Diakon: Deacon: oabadd)
Bgj jeres hoveder for Herren Bow your heads to the Lord. LA aSgly) gia)
Menighed: People: Al
For dit ansigt, Herre Before You, O Lord. 0 b el
Diakon: Deacon: oabadd)

Lad os vare opmarksomme, i
gudsfrygt

Let us attend in the fear of God.
Amen.

Ol A i ga ) ghal

Sa fremsiger preesten
syndsforladel og den

Then the priest says the
absolution and the final

Salail) CaLS ) ghy o

48 jlly At
afsluttende velsignelse. blessing. ol ¢
Ved graven At the Burial Site oAl de
Ved begravelsespladsen At the burial site, they sing | S :(slgly il die
siges: “Husk mig, Oh Remember Me O Lord, the bl A (b

Herre”, Trishagion og
Trosbekendelsen. Sa siger
praesten folgende bon

Trisagion, and the Creed Then
the priest says the following
prayer

Juis &l Cla¥) (il g
AoV ddhl) st

Praest:

Oh, Herre, Gud Almagtige, vor
Herre-Gud- og frelser Jesu Kristi
Fader, vi beder og benfalder din
godhed, du menneskekerlige, for
din tjener (...), som har forladt
legemet, at du vil sende nadens
engel, retferdighedens engel og
fredens engel for ham, sa de kan
overgive ham til dig uden frygt.

Priest:

O Master, God the Pantocrator, the
Father of our Lord, God and Savior
Jesus Christ, we ask and entreat Your
goodness O Laver of Mankind, for
Your servant (...), who has departed
from the body, that You will send the
angels of mercy, justice, and peace
before him, so they may present him
unto You without fear.
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Tilgiv ham alle hans tunges
synder og alle hans fejltrin, sa de,

All sins committed by his tongue and
his fall, forgive him, so that the

AN gy Adbd @l asea
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som taler imod ham, flygter fra
ham i frygt. Ger modstanderens
rdd til intet og uskadeliggor
dragens vrede. Luk lovernes gab
og jag de onde ander bort. Udsluk
helvedes flammer og berolig
ormene der aldrig hviler. Bortjag
det dystre morke.

gatekeepers who speak against him,
flee from him in fear. Abolish the
counsel of the adversary and render
the wrath of the dragon in vain. Shut
the mouths of the lions and drive
away the evil spirits. Extinguish the
flame of hell and calm the worm that
doesn’t rest. Disperse the gloomy
darkness.

Jhaily (ally Al () galSly
G Jaandy Lad) 5
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aglad

Lad lysets engle ga foran ham og
abne retferdighedens dere. Lad
ham fa fellesskab med de
himmelske herskarer og for ham
ind i gleedens paradis. Giv ham at
spise af Livets Tre. Lad ham
hvile 1 vore fadre Abrahams,
Isaks og Jakobs sked i dit Rige.

Let the angels of light walk before
him and open for him the doors of
righteousness. Let him share with the
heavenly hosts and bring him into the
paradise of joy. Feed him from the
Tree of Life. Repose him in the bosom
of our fathers Abraham, Isaac, and
Jacob in Your kingdom.

o ASla dalel  eadly
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Hvad os angéar, beder vi her for
ham, og tilsvarende lad ham
navne os for dig.

Ved nédde, barmhjertighed og
menneskekerlighed fra din
enbdrne Sen, vor Herre-Gud- og
Frelser Jesus Kristus ved hvem
der tilkommer dig ere og pris,
styrke og tilbedelse med ham
(Sennen)  og  Helligdnden,
Livgiveren, af samme vasen som
dig - nu og altid og 1 evighedernes
evighed. Amen.

As for us, we ask for him here, and let
him mention us before You.

By the grace, compassion, and love of
mankind, of Your only-begotten Son,
our Lord, God and Savior Jesus
Christ. Through Whom the glory, the
honor, the dominion, and the worship
are due unto You, with Him and the
Holy Spirit, the Giver of Life, Who is
of one essence with You. Now and at
all times and unto the age of all ages.
Amen.

Lal g Liga dde cullaid caf Ll
Slalaf U 38 oA

Sl Ao g il ) g danilly
Uigd) g Ly aa gl) iy 51 6l
)aa @u.d\ & s Laliag
AISY) g aaall el (3l ALS ha
T3 s daa 3 gl g i g
A s glal) ‘ﬁ\;‘d\ Cwndl)
A Ny gl Jsy oW
Ol saall

Sa fremsiger preesten
Sennens syndsforladelse og
den afsluttende velsignelse.

Then the priest says the
absolution of the Son and the
final blessing.

il AL J 58y
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Begravelsestjenester
for piger i Den Stille
Uge

Funeral Services for
Female Children during
Passion Week
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Der laeses fra
Dommernesbog efterfulgt af
Trishagion, vangeliebennen,
salmen og evangeliet som
for., S& fremsiger han
absolutionerne, velsignelsen
og Fadervor.

They read from the Book of
Judges followed by the
Trisagion, the Litany of the
Gospel, the psalm and the
Gospel as before. The Priest
then says the absolutions, the
benediction and Our Father
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Dommernesbog 11: 30-40

Judges 11: 30-40

11 3Ll

Jefta aflagde det lofte til Herren:
»Hvis du giver ammonitterne 1
min hénd, skal den forste, der gar
ud af deren til mit hus og kommer
mig i mede, nar jeg vender hjem

And Jephthah made a vow to the
Lord, and said, "If You will indeed
deliver the people of Ammon into my
hands, then it will be that whatever
comes out of the doors of my house to
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fra ammonitterne som sejrherre,
tilhere Herren; ham vil jeg ofre
som braendoffer.«

Sa drog Jefta ud til kamp mod
ammonitterne. Og Herren gav
dem 1 hans hdnd. Han tilfegjede
dem et stort nederlag og slog dem
fra Aro'er helt til Minnit og til
Abel-Keramim, tyve byer. Sddan
bukkede ammonitterne under for
israelitterne.

Da Jefta kom hjem til sit hus i
Mispa, var det hans datter, der
kom ham i mede, dansende til
paukens lyd. Hun var hans eneste
barn, han havde ellers ingen
sonner eller detre. Da han fik gje
pa hende, flengede han sine
kleder og sagde: »Ak, min
datter! Du knuser mig, du styrter
mig 1 ulykke. Jeg har aflagt et
lofte til Herren, og jeg kan ikke
tage mine ord i mig igen.« Hun
sagde til ham: »Har du aflagt et
lofte til Herren, far, s& gor med
mig, som du har lovet, nu da
Herren har givet dig havn over
dine fjender, ammonitterne.« Og
hun sagde: »En ting beder jeg dig
om: Giv mig en frist pd to
méneder, s& jeg kan ga op i
bjergene sammen med mine
veninder og grade over, at jeg
skal dg som jomfru.« Han sagde:
»G4 du blot!« og han lod hende
vare vek 1 to maneder.

meet me, when I return in peace from
the people of Ammon, shall surely be
the Lord's, and I will offer it up as a
burnt offering."

So Jephthah advanced toward the
people of Ammon to fight against
them, and the Lord delivered them
into his hands. And he defeated them
from Aroer as far as Minnith--twenty
cities--and to Abel Keramim, with a
very great slaughter. Thus the people
of Ammon were subdued before the
children of Israel.

When Jephthah came to his house at
Mizpah, there was his daughter,
coming out to meet him with timbrels
and dancing; and she was his only
child. Besides her he had neither son
nor daughter. And it came to pass,
when he saw her, that he tore his
clothes, and said, "Alas, my daughter!
You have brought me very low! You
are among those who trouble me! For
I have given my word to the Lord, and
I cannot go back on it."

So she said to him, "My father, if you
have given your word to the Lord, do
to me according to what has gone out
of your mouth, because the Lord has
avenged you of your enemies, the
people of Ammon."

Then she said to her father, "Let this
thing be done for me: let me alone for
two months, that [ may go and wander
on the mountains and bewail my
virginity, my friends and 1." So he
said, "Go." And he sent her away for
two months;
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Hun gik ud i bjergene sammen
med sine veninder og graed over,
at hun skulle do som jomfru. Da
de to méneder var gaet, vendte
hun hjem til sin far, og han gjorde
med hende, som han havde givet
lofte om. Hun havde aldrig veret
sammen med en mand. Det blev
skik 1 Israel, at israelitiske
kvinder fire dage hvert ar gar ud
og synger klagesange over
gileaditten Jeftas datter.

and she went with her friends, and
bewailed her virginity on the
mountains.

And it was so at the end of two
months that she returned to her father,
and he carried out his vow with her
which he had vowed. She knew no
man. And it became a custom in Israel
that the daughters of Israel went four
days each year to lament the daughter
of Jephthah the Gileadite.
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Aret vaeret den hellige
Treenighed

Glory be to the Holy Trinity our
God, forever. Amen.
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Prayers for the Third and Other Memorials
< Sl g i) <) ghia

Preest:
[ Faderens og Sennens
Helligéndens navn - En Gud!

0g

Priest:

In the name of the Father and the
Son and the Holy Spirit, one
God.

:OMSJ\
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Forbarm dig over os, Almagtige
Gud Fader. Hellige Treenighed,
forbarm dig over os.

Have mercy on us, O God, the
Father, the Pantocrator. All Holy
Trinity, have mercy on us

LS Jagla QY 40 4 s )
e ) (9Bl G gl g

Herre, haerskarernes Gud, vaer med
os. For vi har ingen hjelp i vore
treengsler og ned, undtagen hos dig

O Lord, God of hosts, be with us
for we have no helper in our
tribulations and afflictions but
You.

A5y Uina 08 <l g8 Al) )l Lgal
Lailad & cpma W
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Menighed:

Vor Fader, du som er i himlene!
Helliget blive dit navn, komme dit
rige, ske din vilje som i himlen
sdledes ogsa pa jorden; giv os 1 dag
vort daglige brad,

People:

Our Father who art in heaven;
hallowed be Thy name. Thy
kingdom come. Thy will be done
on earth as it is in heaven. Give
us this day our daily bread.
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og forlad os vor skyld, som ogsé vi
forlader vore skyldnere, og led os
ikke ind 1 fristelse, men fri os fra det
onde.

And forgive us our trespasses, as
we forgive those who trespass
against us. And lead us not into
temptation, but deliver us from
the evil one.

O it LaS Lgid W jéeiy
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(- Ved Kristus Jesus, Vor Herre -)
For dit er Riget og magten og @ren i

In Christ Jesus our Lord, for
Thine is the Kingdom and the

Aoo¥ iy psn ey
A )l 95 g8 5 ellal)

evighed! Amen. power and the glory forever. Lol
Amen.

Menighed: People: A

Ved Kristus, Jesus, Vor Herre In Christ Jesus our Lord. L) £ g paally

Derefter bgjer han sig foran After this, the priest prostrates | b alal QAL vy U1 3y g

Haikalderen og siger:

before the sanctuary door,
saying:

sl JSagdl

Vi tilbeder dig, Kristus, tillige med
din gode Fader og Helligédnden, fordi
du blev korsfestet og frelste os.
Forbarm dig over os.

We worship You, O Christ, with
Your good Father and the Holy
Spirit, for you were crucified and
saved us. Have mercy on us.

Al aa () Ll Al aaud
Al (il gy wllal)
Laa ) Lhald g cula

Sa bgjer han sig imod sine

Then he prostrates before his

A gad dyillaa G pay o

praestebradre og diakonerne og fellow priests and the deacons, dalil dyilha g digst)
siger: saying: 15 sh g dusaladd)
Velsign mig. Se, jeg omvender mig. | Bless me.  Behold, the | ls &) Adlaadl b Ao 1S54
Tilgiv mig. repentance. Forgive me. o«

Sa hilser han pi sine prastebrodre
ved at tage deres heender og vender
tilbage og stiller sig foran
Haikalderen og beder:

The priest greets his fellow
priests by touching their hands,
then he returns and stands
before the sanctuary door

praying:

g9 Agsl) A5 A eblay
blaa Jed) Gl alal il
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Preast: Priest: :0alsl)
Bed Pray. Jsla
Diakon: Deacon: oabadd)
Rejs jer for at bede Stand up for prayer. J 9d8 33all
Preast: Priest: :oalsl)
Fred vare med jer alle Peace be with all. S a3kl
Menighed: People: squdd)
Og med din énd And with your spirit. L) dag g
Praesten fremsiger folgende The priest prays the following A Rl Ly o
Takkebennen The Prayer of Thanksgiving S 3a
Cymbler-versene Verses of Cymbals Bl Ly

Menighed: Salme 50

People: Psalm 50

Opeadd) ) ga Jal) Qld) ay

Menigheden synger hymnen “Doxa
Se”, efterfulgt af litaniet ”"Bevar os
nddigt, oh Herre...”

The people chant the hymn
“Doxa Se” followed by the
Litany “Graciously Accord, O

MJJ"L)AJM\JJ{A&?S
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Lord”
Sfllmerne The. Psalms £3589 o3 alSl J gy
Praesten siger folgende fra The Priest says the .
. sl jadl e
Salmernes Bog following parts of Psalms
Salme (68) 69: 1,2,7, 8 Psalm (68) 69: 1,2, 7, 8 68 Lsaial)
Frels mig, Gud, for vandet nir mig | Save me, O God! For the waters | <lag 8 sluall (& iy b sl
til halsen, jeg er sunket i bundlest | have come up to my neck. I sink ki )

dynd og kan ikke fa fodfaste.

Jeg er kommet ud pa det dybe vand,
strommen skyller sammen over mig.
P& grund af dig ma jeg bare
skaendsel, skamredme daekker mit
ansigt.

Jeg er blevet en fremmed for mine
bradre, en udlending for min mors
s@nner.

in deep mire, Where there is no
standing; I have come into deep
waters, where the floods
overflow me. Because for Your
sake I have borne reproach;
Shame has covered my face. I
have become a stranger to my
brothers, and an alien to my
mother's children. Alleluia.

2y alg cigall Blas B cd 2
Gl Cardy g delliu)
(S ualally Al Gas
Ll laa (Hpia ciagg cilla
(il ) e gle ol
el ) edd 8 dla) e Y
G 29 A R
de Sy e Oa ) g
Lobdla )

Salme (118) 119: 17 - 20

Gor vel imod din tjener, sd jeg ma
leve, da vil jeg folge dine ord.

Luk mine @jne op, sd jeg kan
iagttage underne i din lov.

Jeg er en fremmed pé jorden, skjul

Psalms (118) 119: 17 - 20

Deal bountifully with Your
servant, that [ may live and keep
Your word. Open my eyes, that |
may see wondrous things from
Your law. I am a stranger in the

119 Lsaall
Biafg Lald daal 3 laa bei
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ikke dine befalinger for mig! earth; do not hide Your Lsllly s JS 8 dlalsa)
Altid henteres min sjel af lengsel | commandments from me. My
efter dine bud. soul breaks with longing for Your
judgments at all times. Alleluia.
Salme (68) 69: 13-18 Psalm (68) 69: 13-18 69 Lsajall

Men jeg beder til dig i nédens tid,

Herre, svar mig 1 din store
trofasthed, Gud, med din sikre
hjlp!

Red mig op af dyndet, sa jeg ikke
synker til bunds, red mig fra dem,
der hader mig, og fra det dybe vand!

Hear me in the truth of Your
salvation. Deliver me out of the
mire, and let me not sink; let me
be delivered from those who hate
me, and out of the deep waters.
Let not the floodwater overflow
me, nor let the deep swallow me
up; and let not the pit shut its
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Lad ikke strommen skylle sammen
over mig, lad ikke dybet opsluge
mig, lad ikke brenden lukke sig over
mig! Svar mig, Herre, for din
trofasthed er god, vend dig til mig i

mouth on me. Hear me, O Lord,
for Your lovingkindness is good;
turn to me according to the
multitude of Your tender
mercies. and do not hide Your

dia) o @) b e
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din store barmhjertighed! face from Your servant, for I am Loshlla
Skjul ikke dit ansigt for din tjener, | in trouble; hear me speedily.

for jeg er i ned, svar mig i hast! Draw near to my soul, and

Kom mig nar og befri mig, redeem it. Alleluia.

udfri mig fra mine fjender!

Hymne: Vi tilbeder dig, oh | Hymn “We worship You, [P RETIREOR N

Kristus” O Christ” " sal)

Menighed: People: )

Vi tilbeder dig, Kristus, tillige med
din gode Fader og Helligédnden, fordi
du kom og frelste os. Forbarm dig
OVer os.

We worship You, O Christ, with
Your good Father and the Holy
Spirit, for you were crucified and
saved us. Have mercy on us.

AN (il gy wllal)
Laa ) Lhald g culia

Lzesning fra Paulusbrev —

Introduction to the

| dadia
Introduktion Pauline Epistle s
Introduktion til Paulusbrevet. Siges | Introduction to the Pauline to be Callly JUES (ul 5o} datia
pé péskens melodi said in Paschal Tune: ) )

For opstandelsen af de dede, som er
hensovet og lagt til hvile i troen pa
Kristus, Herre, giv deres sjele fred.

For the resurrection of the dead
who have fallen asleep and
reposed in the faith of Christ. O
Lord repose their souls.

Cudll gl Aald Jal e
Cha¥) B Isaaiiy 1,
phusdi T @y bl

O

Paulus, vor Herres Jesu Kristi tjener,
kaldet til apostel og udvalgt til
forkyndelse af Guds evangelium.

Paul, a servant of our Lord Jesus
Christ, called to be an apostle,
appointed to the gospel of God.

Qoall £ oo Wy 2o ud g
BN oAl seaall g

Jal

Paulus epistel

The Pauline Epistle

Jgm ) ol gy Al

Et kapitel fra vor lerer apostelen
Paulus' brev til Romeme. Ma hans
velsignelse vaere med os. Amen..

A chapter from the first epistle
of our teacher St. Paul to the
Corinthians. May his blessing be
upon us. Amen.

ol g Lalna Al ¢y Jucd
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Romeme 5: 6 - 15 Romans 5: 6 - 15 5 4y
For mens vi endnu var svage, dede | For when we were still without | <la slisia 323 US 3 praal) o
Kristus for ugudelige, da tiden var | strength, in due time Christ died S8l daY

inde

for the ungodly.

Der er neppe nogen, som vil g i
deden for en retferdig; méske vil
man vove livet for en, som er god

For scarcely for a righteous man
will one die; yet perhaps for a
good man someone would even
dare to die.

G5 daly Gsa gl 4dld
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men Gud viser sin kerlighed til os,
ved at Kristus dede for os, mens vi
endnu var syndere.

But God demonstrates His own
love toward us, in that while we
were still sinners, Christ died for
us.

AN U Alaa G 38 LN oSl
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Sa meget mere skal vi, der nu er
blevet gjort retferdige i kraft af hans
blod, ved ham frelses fra vreden.

Much more then, having now
been justified by His blood, we
shall be saved from wrath
through Him.

B ooady oY 188 Jaud
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For mens vi endnu var hans fjender,
blev vi forligt med Gud, ved at hans
son dede; sa skal vi sa meget mere,
nar vi er forligt med Gud, frelses,
ved at han lever.

For if when we were enemies we
were reconciled to God through
the death of His Son, much more,
having been reconciled, we shall
be saved by His life.
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Og ikke alene det, vi har ogsa vores
stolthed 1 Gud ved vor Herre Jesus
Kristus; ved ham har vi nu faet
forligelsen.

And not only that, but we also
rejoice in God through our Lord
Jesus Christ, through whom we
have now  received the
reconciliation.

Lyl _Adds Jp Jadd olld Ll
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Derfor: Synden kom ind 1 verden
ved ét menneske, og ved synden
deden, og sddan kom deden til alle
mennesker, fordi alle syndede.

Therefore, just as through one
man sin entered the world, and
death through sin, and thus death
spread to all men, because all
sinned
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For vel fandtes der synd i verden for
loven, men synd kan ikke opregnes,
nar der ikke er nogen lov;

For until the law sin was in the
world, but sin is not imputed
when there is no law.

Lhadl) Cils G galdl] a4y
3 aald al ddadl) g calladl 3
el OS5 al

men deden herskede fra Adam til
Moses ogsa over dem, der ikke
havde syndet ved en lignende
overtredelse som Adam. Han er et
billede pa ham, der skulle komme

Nevertheless death reigned from
Adam to Moses, even over those
who had not sinned according to
the likeness of the transgression
of Adam, who is a type of Him
who was to come.
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men det forholder sig ikke med
nddegaven som med faldet; for dede
de mange pé grund af den enes fald,
er Guds nade og gave sa meget mere
kommet de mange rigeligt til gode
ved ndden i1 det ene menneske, Jesus
Kristus.

But the free gift is not like the
offense. For if by the one man's
offense many died, much more
the grace of God and the gift by
the grace of the one Man, Jesus
Christ, abounded to many.
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Ma Gud Faders nade veere med jer
alle. Amen.

The grace of God the Father be
with you all. Amen.

s g 0S8 oY) Al e
Lol

Trishagion

The Trisagion Hymn in
Paschal Tune

) Gugaal ol

Hellige Gud, hellige Starke, hellige
Udedelige, som blev fodt af
jomfruen — forbarm dig over os

Holy God, holy Mighty, holy
Immortal, who was born of the
Virgin, have mercy on us.

98 (g g1 (pu g cl) (pu 98
Cra Ay g ey ¥ s A
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Hellige Gud, hellige Starke, hellige
Udedelige, som blev korsfastet for
os — forbarm dig over os.

Holy God, holy Mighty, holy
Immortal, who was crucified for
us, have mercy on us.

98 (g g1 (pu 9B e} (pu 98
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Hellige Gud, hellige Starke, hellige
Udedelige, som opstod fra de dede
og opfor til himmels — forbarm dig
OVer o0s.

Holy God, holy Mighty, holy
Immortal, who rose from the
dead and ascended into the
heavens, have mercy on us.
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Zre vare Faderen og Sennen og
Helligdnden,

nu og altid og i evighedernes
evighed. Amen.

Glory to the Father and to the
Son and to The Holy Spirit, now
and ever and unto the ages of the
ages. Amen.
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Hellige Treenighed, forbarm dig
OVer os.

O holy Trinity, have mercy upon
us.

Lan )« g8l & I Lg
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Przesten fremsiger litaniet for
Evangeliet, og dernzest laeses
salmen og evangeliet pa paskens
melodi

The priest prays the Litany
for the Gospel and then the
Psalm and Gospel are read in
Paschal Tune

ey gl call) sy Al
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Salme (37) 38:21, 22

Psalm (37) 38:21, 22

253l

de, der gengaelder godt med ondt,
anklager mig, fordi jeg streber efter
det gode.

Svigt mig ikke, Herre, hold dig ikke
borte fra mig, min Gud!

They rejected me, I am the
beloved, a forsaken dead. O
Lord, do not forsake me; be not
far from me, O my God.Alleluia.

Ca Jia qual) Ul bgad)
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Hymne: Vi beder”

Hymn “Ke "upertou = We
Beseech”

dal oa = siom (S ol
" (et (98 O

Menighed:

People:

T A

Vi beder vor Herre og Gud, om at vi
md vere verdige til at here det
hellige evangelium. Lad os lytte til
det hellige evangelium.

We beseech our Lord and God,
that we may be worthy to hear
the Holy and Divine Gospel. In
wisdom let us attend to the Holy
Gospel.

Caadaa g8 o) dal o
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Evangeliet

The Gospel (Paschal tune)

ol (ol oY)

Herre, var os nadig og barmhjertig
og gor os vardige til at lytte til det
Hellige Evangelium.

En lesning fra Johannesevangeliet,
md hans velsignelse vare med os
alle.

O Lord have mercy and
compassion on us and make us
worthy to listen to the Holy
Gospel. A chapter from the Holy
Gospel according to St. John,
may his blessings be with us all.

Uaaly Ule el agll
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John 11: 38-45

John 11: 38-45

11 Ua s

Da blev Jesus atter staerkt opbragt,
og han gar hen til graven. Det var en
klippehule, og en sten var stillet for
den.

Jesus, once more deeply moved,
came to the tomb. It was a cave
with a stone laid across the
entrance.

) slay dmdl (B £ gun iadg
Al e Ol 8l (s g, )

esus sagde: »Tag stenen vak!«
Martha, den dedes soster, sagde til
ham: »Herre, han stinker allerede;
han ligger der jo pé fjerde dag.«

“Take away the stone,” He said.
“But, Lord,” said Martha, the
sister of the dead man, "by this
time there is a bad odor, for he
has been there four days.”

Al b)) ip g pgd JE
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Jesus sagde til hende: »Har jeg ikke
sagt dig, at hvis du tror, skal du se
Guds herlighed?«

Then Jesus said, “Did I not tell
you that if you believed, you
would see the glory of God?”

O i) U JB all 1e gy Led JL8E
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Sa tog de stenen vak. Jesus sd op
mod himlen og sagde: »Fader, jeg
takker dig, fordi du har hert mig

So they took away the stone.
Then Jesus looked up and said,
“Father, I thank you that you
have heard me.

DA G e e paldl ) s 4
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Selv vidste jeg, at du altid herer mig,
men det var for folkeskarens skyld,
som stér her, at jeg sagde det, for at
de skal tro, at du har udsendt mig.«

I knew that you always hear me,
but I said this for the benefit of
the people standing here, that
they may believe that you sent
me.”

JS B A pand ol alef Ui
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Da han havde sagt det, rabte han
med hgj rost: »Lazarus, kom herud!«

When he had said this, Jesus
called in a loud voice, "Lazarus,
come out!"

sl ey e 130 JIE Lalg
Laodala )l

Og den dode kom ud, med strimler
af linned viklet om fodder og heender
og med et klede viklet rundt om
ansigtet. Jesus sagde til dem: »Las
ham og lad ham gé.«

The dead man came out, his
hands and feet wrapped with
strips of linen, and a cloth around
his face. Jesus said to them,
“Take off the grave clothes and
let him go.”

Ol Bagise h g Cuall 7 A8
i gila dga g9 AL Cada M g
ssla g agd JEE Juale

(L 5559

Mange af de joder, som havde varet
med hos Maria og set, hvad Jesus
havde gjort, kom nu til tro pa ham.

Therefore many of the Jews who
had come to visit Mary, and had
seen what Jesus did, put their
faith in him.

losla Cudl) sl (a9 s
.5 phia La 19l Lad e )
4 ) gial

Bgj jer for det hellige evangelium | Bow down before the Holy Josdial) Bl ) gaau)
Gospel

Menighed: People: e A

Are vere Gud i evighed Glory be to God forever. Ladla il aaall g

Hymne ”Derfor priser vi
Ham”

Hymn “Wherefore we
glorify Him”

HOM \l@én Ud

Derfor priser vi dig, idet vi réber og
siger:

Velsignet er du, Herre Jesus, for du
blev korsfastet og frelste os.

Wherefore we glorify You,
proclaiming and saying, blessed
are You O my Lord Jesus, for
You were crucified and saved us.

Gadba il 13 Jal (a
18 9 (i b il & jla 1l
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Sa beder prasten de tre benner for
fred, fedrene og meningheden
Menighed: Trosbekendelse

Then the priest prays the three
litanies for the Peace, the
Fathers and the Assembly

People: The Creed

;L_,*i\‘gi DAY calsl (e Al
cleLaiay) g s LY g add)
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Afsluttende benner

Concluding Litanies

dalidl) cilutlal)

Priest:

We thank You, O Lord, God
Pantocrator, Father of our Lord
God and Savior Jesus Christ;
Father of compassion and Lord
of consolation.

1ol
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Who have comforted us in our
humiliation, and visited us in our
hardships unceasingly.

gé U.ﬁﬁ!g i gﬂ Ul e élﬁ\
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For by Your will, You created us,
and placed us in the world. By a
just verdict, You convicted us by
death, for we have sinned against
You, and disobeyed Your
commandments in audacity,
laziness and desire.
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We truly deserved death, but You
brought us back to life through
the Incarnation of Your Only
Begotten Son, for by His death,
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He trampled over the power of
death; which is the devil, and
revived us once more.

5y Ulaly oMasill A @
A

We ask of You, O our King and
Master of all, to keep this ‘trust’
of Your servant (...), give him/her
a heavenly reward and good
portion in Your Kingdom.

Baday o J<I e LiSLa U el
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Your servants, their descendants,
support and console them. For
You are the Father of the
orphans, and the Judge of the
widows. Pluck out the heartache
and wipe away the tears. Grant
them patience and consolation as
You see fit.
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For You are He who takes away
the sins of the world, through
Your Only Begotten Son Jesus
Christ, Who is due to Him with
You and the Holy Spirit, the
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Giver of Life, all glory, and Lol

honor now and at all times, and

unto the age of all ages. Amen.
Menighed: People: A
Vor Fader, du som er i himlene! | Our Father who art in heaven; | cwsiid . gacdl B 53 UL
Helliget blive dit navn, komme dit | hallowed be Thy name. Thy | &l ligtle il elaw

rige, ske din vilje som 1 himlen
saledes ogsé pd jorden; giv os i dag
vort daglige bred,

kingdom come. Thy will be done
on earth as it is in heaven. Give
us this day our daily bread.
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og forlad os vor skyld, som ogsa vi
forlader vore skyldnere, og led os
ikke ind 1 fristelse, men fri os fra det
onde.

And forgive us our trespasses, as
we forgive those who trespass
against us. And lead us not into
temptation, but deliver us from
the evil one.
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(- Ved Kristus, Jesus, Vor Herre -)
For dit er Riget og magten og @ren i

In Christ Jesus our Lord, for
Thine is the Kingdom and the
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evighed! Amen. power and the glory forever. Ll
Amen.
Menighed: People: sl
Ved Kristus Jesus, Vor Herre In Christ Jesus our Lord. L £ s fally
Diakon: Deacon: soubadd)
Bgj jeres hoveder for Herren Bow your heads to the Lord. S aSagyy I sia)
Menighed: People: sl
For dit ansigt, Herre Before You, O Lord. b el
Diakon: Deacon: soubadd)
Lad os vare opmarksomme, i | Let us attend in the fear of God. (Ol ) i giy | gl
gudsfrygt Amen.
Sa fremsiger praesten | Then the priest says the | aiduy Joladll calsll Jg& A
syndsforladel og den afsluttende | absolution and the final as iy
velsignelse. blessing.
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